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PUBLISHERS’ NOTE. 


Prof, Vlachos has justly said in his Preface, that most of the Modern 
Greek Grammars which have been published in Europe refer not to 
the Living Language which is spoken in Greece at the present time, but. 
to a language long past and dead, utterly unintelligible to the natives, in 
which rules, expressions, and words are to be found which have never 
existed either in Ancient or Modern Greek, and which have been in- 
vented by the authors themselves. Amongst these grammars are some 
by learned men, who seem to have created a language not from practice 
but from theory. The Modern Greek Language is by no means fixed 
and determined yet, but it is one which is in the course of formation, 
and can neither be called vulgar or low Greek nor is it even yet the 
old Greek idiom. 

The present Language spoken and wrillen py. educated Greeks is 
therefore not to be gathered either from the remains of the Middle Age 
Greek, nor taken from the Greek Songs, but must be learned from: the 
mouths of the people themselves: The present little treatise has therefore 
been written with that object by Prof. Viachos who is living in Athens. 
The Editor has made but a few additions, which scemed necessary for 
the English scholar, particular attention has been paid to the pronunciation, 
as the English and Seotch Universities are now introducing the same 
for the classical Greek and as the knowledge of Ancient Greek is of 
great advantage to those studying ithe Modern Dialect, it is highly desirable 

“that the Ancient Greek should be taught in Schools and Colleges, to be 

pronounced as it is in the present day at Athens. Those who go to 

Greece or Cyprus. will than find their School-Greck of great value, and 

“Professor Thiersch, the celebrated Grammarian has said: “On the whole 

1 give the Modern Greek. pronunciation by far the preference over:. any 
other.” In this new Edition extra Vocabulary, Dialogues and Reading. ᾿ 

: Lessons have been ‘added to make the book more useful and. practical 

οὐ for Self-Instruction. τ ! 
ες We are greatly indebted to Dr. Myriantheus for ha 
corrected the proofs of the Modern Greek part. 
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DRE ππότο τοις 79: 


PREFACE. 


Mathias Meissner’s new and improved System οἵ 
learning Foreign Languages. 


The study of Foreign Languages having become general, 
the methods of teaching them have altered and improved, 
so as to unite the changes which philology has suggested, 
with those which the comparison of languages has taught. 

The Publishers have had this aim in view in the series 
of Foreign Grammars which have been issued under the title of 

Franz Thimm & Co’s : 
Series of European, Oriental & Classical Grammars 
afler Mathias Meissner’s easy and improved method.” 

These Grammars combine Theory with Practice, ‘and 
follow the ideas which eminent men have adopted, as to 
the clearest and most rational method of teaching languages. : 

The celebrated philosopher Leibnitz remarked “My opinion 
with regard 10 grammar is this, most is learned by use— 
the rules must be added for finish”, and the learned philologist. 


''Facciolati observes “I am indebted to the classical authors. 


for every thing I know, to the grammarians I owe nothing. 
Seidenstiicker was the first who-in-1811 introduced . 
this new. Method for the Latin, Greek and French languages, 


and to him belongs in justice the merit of having introduced. 


q rational system of tuition. 4hin who made use of his method | 
long after in 1834, acknowledgesin his Preface, Seidenstiicker 


as the originator of the System. There was, however, an 
essential point: omitted even in these books, namely that 
- the grammatical form shoul Id precede the Exercises, 50 > that ce 


be 
i 

Le 
τς 
LS 


— Vi — 


the learner should at once be made acquainted with the 
grammatical structure of the foreign language without which, 
he could never attain a thorough knowledge of it. 

This then is the principle which has been followed in 
“Franz Thimm ἃ Co’s Series of European, Oriental & Classical 
Grammars’ and which gives them a distinct feature of progress 
over the former systems pursued. 

On these valuable principles the following Grammars 
have been published: 


for the German Language by Mathias Meissner. 
- French - by Ahn. 

- + Italian - by Marchetti. 

-  - Spanish - by Salvo. 

- - Portuguese — - by Cabano. 

- - DanishandNorwegian- by Lund. 

- - Swedish - by Lenstrém. 

- - Russian. - by Alexandrow. 
- - Dutch τ - by Ahn. 
-- - Hebrew - by Heraxheimer. 
-  - Latin - by Seidenstiicker. 
- - Modern Greek - by Vlachos. 

-  - Icelandic - by Rask. 

- .- Turkish - by Abu Said. 
τσ Arabic. - by Hassam. 


The prevalent idea in these Grammars is that of teaching 
a language easily and pleasantly, of adapting it to every 
capacity, of. removing all unnecessary difficulties and at the 
same time of imparting the necessary grammatical and 
conversational knowledge. 
- In this respect therefore 9 

“Franz Thimm. & Co’s Series of Grammars” 

is not only original, but extending the new Method to all 
Kuropean, Oriental and Classical Languages is unique. 
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ΤΠ. Familiar Phrases and Dialogues aS 2) 


FIRST COURSE. 


The Pronunciation. 


The Alphabet. 


The Modern Greek is composed of the 24 following letters 


a 


elter name pronounced letter name pronounced 
Aad alpha a ἘΣ xe x 
BB veta v O o omikron 0 
ry ghamma ὃ Il x pee p 
4 δ᾽ thelta th, soft Po rho r 
Ke epsilon aande | 2o 
ZC zeta Ζ ς (final) sigma 8 
Hin  eeta δ Trt taf t 
Od theta th, hard | Y vu ypsilon y, € 
Lu eota € DP phee ph 
Kz > kappa k XY khee -hee kh, h 
Ai  lamtha Ι Pw psee ps 
Μμ me m 2Q w oméga ὁ. 
Nw ne n 
8 The Vowels are: 

: G, ὃ, ἢ, ἢ, 0, U, ὦ. 


The Diphthongs are: 
Gl, LU, El, EV, YU, 02, OV, UL, ὧν. 


Viachos, Modern Greek Grammar. 


| 


The Pronunciation. of the Letters. 


Ao (alpha) is pronounced like @ in father. 
B @ (veta) is - - v in vase, as: βῆμα pron. 
veemah, 
I y (ghamma) is pronounced like g in gate, or like the 
German g in Gabe, Gott. 
77. iS pronounced like the nasal sound ag in English. 
y before #, & and y has the same sound of ng. 
7. before χ is like the nasal French ἡ, as: ἔγχος (enchos) 


the lance 
as: éyyehoc—angel—pronounce: anghelos., 
- eaveyen—constraint - anangkee. 


7. before 8, ¢ and v sounds like y in yes, or like th 
German 7 in jung, ja. 


γέγας — giant, pronounce yéegis. 
γέφυρα — bridge - yehfeera. 
4 ὃ (thelta) is pronounced like the English th in them, this, 
that. 
ἘΣ « (epsilon) is pronounced like @ or δ in men. 
: Ζ ὃ (zeta) - - like the English z in zine. 
: ἢ (eta) - - like e in me. 
2 ϑ' (theta) - - like ἃ hard ἐᾷ in the words: 
theme, thaw, death. 
1 6 (eota) - - like 6 in me 


the eota is sometimes placed under the vowels thus: 
¢, ἢ, @; with capital letters it is placed at the side: 
At, Ae, ὅ2ε, it is not pronounced but serves to lengthen 
the original vowel. Grammarians eall this e an iota 


ἜΝ subscriptum. 
ς K x (kappa) is pronounced like the English &. 
«ἡ i (lamtha) is - - «= - 7. 
M & (me) is - - - - mM. 


If w stands before π, both letters together are pro- 
poe nounced like b, as: 
. μπαροῦτε powder, pron.: barootee, 
μπαρμπέρης, barber-—barberis, 
μπελέτο, note, billet-—belayto, 
μπεζαδές, nobleman, —bayzahdes. 
The μπὶ therefore really serves to express the 0, which 
is wanting in Greek; and which only occurs in foreign | 
words imported into Greek; thus the first and last spe- 


. 3 — 


cimens given are of Turkish, whilst μπαρμῆξρης and 
pmtdeto are of Italian origin. 

If w and # happen to occur in a word in which z 
forms the end of a syllable and w the beginning of 
another, they are then pronounced like mp, as: 

éunvesuuc, inflammation, pron. empeerevma. 

μπουμπαρδάρης, bombardier, — boompardiris. 
WV ν (ne) is pronounced like the English 2. 

Before τ it takes the sound of ὦ, which is wanting in 

the Modern Greek, as: 


veeBeve —. divan, pron. deevinee. 
Before τῷ it forms the sound of dsh, as: 
ντζάμε — pane of glass, pron. dshamee. 


ytlepitng — javelin, pron. dshayreetis. 
These words are all of Turkish origin. 
If wr belong to different syllables they are nevertheless pro- 
nounced nt; as: ἔντεμος, honoured, pron. enteemos. 
§ (xe) is pronounced like x, and has the sound of &s. 
o (omicron) is pronounced like an o in over. 
πὶ (pee) is pronounced like p. 
If subjoined to mw see that letter. 
o (rho) is pronounced like r. 
— σ᾽ ς (sigma) is pronounced like sin us. 
Before @, δ and μ it has a soft s sound like s in és. 


Ὁ 
Π 
Ρ 
Y 


The ¢ is only used at the end of words and is there-* 


fose called σῆγμα tedexov (ς final) 
Τ τ (taf) is pronounced like ἢ. 
τῷ is pronounced like the German z, 
after » it is pronounced like d (see v.) 
Y v (ypsilon) is pronounced like e in me. 
® ῳ (phee) is pronounced like ph. 
Xz (khee) is pronounced like the German aspirated ἢ, or 
like ch in the Seotch word ,,loch“. 
It has a very soft pronunciation before the letters e, 7, 
_ and vu, and the diphthongs qe, δὲ and oz, and sounds 
* like the soft German ,,ch“ in ich. 
‘P w (psee) is pronounced like ps. 
£2 ὦ (omega) is pronounced like a long 6. 


“““Ἥπν 


Η 
a 
: 
ἘΠ 
a 
ay 
: 
' 


ὃ ΠΥ ἘΉΣΗΣ Ἢ ὙΕΥΣ 


The Greek Alphabet, written and printed. 


Written. 


Capital. ‘Small, 


Printed, 
Capital. Small. 


Written. , 
Capital. Small, 


| 


Printed, 


Capital, Small. 


6,0 
Bb 


«2 
ἮἮΝ 


| Noy | 


| 
i 


N 
O 


AT 


Exercises for Pronunciation. 


Ὁ καλὸς πατὴρ ἀγαπᾷ τὸ τέκνον. Ὁ ἄνϑρωπος ἐπλό- 
Τὰ μιμιρὼ βιβλία. Te χρυσᾶ ποτήρια. Te 


σϑη ϑνητός. 


κεντημένα ἐνδύματα. 


Ἢ ὑψηλὴ κυρέα. Ἢ χαμηλὴ τράπεζα. 


᾿4γαϑὸς φίλος. Τέμιος ἐχϑρός. "Ζγγελος κακῶν. νάγκη 


wv 


μεγάλη. 


Βμπορος ὑφασμάτων. Ἔναντέαω ise. “όάμπων 


ἥλιος. Ὠχρὰ σελήνη. Φλέγον πῦρ. Ἱῦχος δριμύ. Κακέα 


ἀπερίγραπτος. Κομψὸν δωμάτιον. 
, 


~ 


Καϑαρὸς ὁρέζων.. [ό- 


vemos γῆ. “Ὥριμος σταφυλή. Βροχὴ ἀδιάκοπος, Χιὼν πυκνή. 
Φλύαρος ῥήτωρ. ᾿Εἰφημερὲς ἀπέραντος. 


Pronunciation of Diphthongs. 


ae is pronounced like α in fare. 


αν - - 
οὐ - - 
δῦ - - 
δέ - - 
qu - - 
ου - - 
QU -- - 


met, child, 
3 \ 

αὐλὴ, court, 

αὐτὶ, ear, 


like av and af in English. 


like ὁ in me. 
like ev and ef. 
like ὁ in me. 
like ef. 

like u in druid. 
like ,,o/7‘. 


as sh 
pron. padee | εἰκὼν picture, pron. ekon 
-  aviee | οὐλὴ, scar -  golee- 
-  avtee | εὐκαρπέω, fertility - 6γυ- 
| karpeeah. 


Exercises for Pronunciation. 


ae ~ Ὡς M 
Αὐτοὶ of στρατιῶται περιπατοῦν. Of εὐφυεῖς ὧν- 
3 ~ . . κω ΟΣ ΟΝ, t 
Sownoe εὐνοοῦντωι ὠπὸ τὸ κοινόν. Ποῦ ϑέλεις ve svgs- 
2, ,-: ° vom of ~ -@ ἠδ 6008 Φεύνε 
θῶμεν; ἐκεῖ, ὕπου διωσταυροῦνταιε ai δύο, ὁδοί. φεύγεις. 
\ 2. x > , ὦ γ . δ 
καὶ σὺ μὲ τοὺς ἄλλους; εἶνε ἀπαραίτητον. “Ὅλοι μ' ἐγκῶ- 


, "» 3 x A ΝΥ 3 ‘J ξ 3 v4 
tuheinovy. “Hoo EUMEVTS πρὸς τοὺς ὠδυνώτους. ‘HT εὐγέ. 
velo τῆς ψυχῆς tov εἶνε μεγάλη. Ae αὐτὸ ἀγαπᾶται onc 
if 5) 
ὅλους. Οὐδεὶς εἰδήμων ϑέλει σὲ πιστεύσει. 


If the second vowel of a Diphthong has the trema, both 
816 pronounced separately ai=a-1, ci=a-i, si—e-i ete, 


Aspirates, Punctuation and Signs. 


The Modern Greek language uses like the Hellenic (Old 
Greek) language two aspirates in words beginning with a 
- vowel 
1. the soft aspirate (spiritus lenis) °. 
2. the rough aspirate (spiritus asper) ‘. 
The former was mute in the Hellenic Language, the latter 
sounded like a German ἢ, but in the Modern Greek neither the 
one nor the other is sounded, so that ἐν and ἕν sound alike, 
they are therefore a remnant of the Ancient Language without 
any signification in the modern tongue, as the moderns only 
- aspirate those syllables in which 7 and y are employed. 
. 8. The letter @ (looked upon as a kind of vowel) — 
at the beginning of a word has always the rough aspirate; 
andzif g@ are placed together, the first is marked with the 
_ Spiritus lenis, and the second with the Spiritus asper, thus: 69. 


Punctuation. 


A‘ point (cedeto) — . . 
᾿ΠΟΟΙοὴ (μεσοστιγμὴ) --- + (placed parallel with the upper 
part of the letters). 
Comma (ὑποστιγμὴ) —~ , . 
Sign of Interrogation — ; like the Er glish semicolon. 
Note of Exclamation ! is rarely used. 


The Apostrophe 


: “denotes that. one or more vowels has been dropped; its 
Sign is —’, as: 


— J — 


en éuéve from me — eg ἡμᾶς from us, 
κ᾽ ἐκεῖ instead of sete ἐκεῖ. 
Sometimes the e/ision is used ona vowel withoutits being 
placed before another; as: da τὸ — instead of ἀπὸ τὸ. 
2. In the words xéy and if (for μαὲ ὧν) and xevéves, 
(for #ee ὧν ἕνας) nobody, the apostrophe merely indicates 
the elision of the vowels. 


Quantity. 


The quantity of every syllable is only determined by its 
vowels or diphthongs. Of the Greek vowels two are always 
short (8 and ὁ), two always long (η and ὦ), the other three 
(@, 4, Ὁ) Sometimes short, sometimes long. 

The diphthongs are all long; except that e and oz are 
short, when they form the end of the word. 

The length or shortness of a syllable has no influence on 
the pronunciation in Modern Greek and is only to be consi- 
dered for the aecentuation of the word. 


The Accents. 


The Modern Greeks use three signs to indicate the 
accent or elevation of the voice on a syllable: 

' the acute ’ applied to the three last syllables 

the grave ‘ placed on the final syllable 

and the circumflex ~ or or” applied to the two last vowels. 

1. Some monosyllables have no accent. 

2. When the acute accent is on the last syllable, the word 
is called ὀδύτονον, oxytonon, when on the penultimate, παροξύ- 
Tovey, paroxytonon, when on the antepenultimate, προπαροξύ- 
τόνον, proparoxytonon; a word with the circumflex on the last 
syllable is called περισπώμενον, perispomenon, on the penulti- 
mate προ-περισπώμενον, pro-perispomenon ; a word with the 

grave accenton the final syllable is called Sagutovon, barytonon. 
These accents were introduced by the ancient Grammarians for 
tie purpose of teaching the sounds of the language to foreigners. 

3. The Circumflex can only be applied to the last syl- 

, [8016 and penultimate, but if the last syllable has a long vowel, 
the penultimate cannot take a circumflex. 

4, The acute accent can be applied to the second and 

third final syllables ; on the final syllable it can only be applied 
if it terminates a period or if an enclitic word follows. (An | 


— gs — 


enclitic is a word which is apt to transfer its accent to a 
word with which it is united). As: 

μοῦ, μοὲ, μὲ, μῶς, σοῦ, Gol, σὲ, σᾶς, Tic, ποῦ, ποτὲ. 

If the last. syllable be long, the acute accent cannot go 
back to the antepenultimate. 

5. Every word is determined by rules 2and3 and changes 
its accent in the declension accordingly, as: 


Nom. τὸ σῶμα — body Genitive τοῦ σώματος 
- τὸ μῆλον (apple) - τοῦ μήλου 
- ἡ δούλῃ (servant) Nom. plural αὐ δούλαις (ov 


being long and qe in this 
case short). 


The Student of Modern Greek will do well to adopt the 


following practical rules unless he wishes to lose himself in 
grammatical perplexities. 

Winnock states the rules for the movement of the ac- 
cent must indispensably be known; but not those for the 
change of form, from acute to circumflex; as ὁ μαϑητῆς, the 
pupil, τοῦ μαϑητοῦ, of the pupil; or from the circumflex to 
the acute; as τὸ σῶμα, the body, τοῦ σώματος, of the body. 
As this change of form inno way affects the pronunciation, and 
is merely a mark or sign in orthography, it is almost useless 
that a person should know it, if his sole object be the modern 
language. Those who wish to be thoroughly informed on 
this subject should refer to the numerous Ancient Greek 
grammars. 

If a person’s main object be to make himself understood 
by Greeks, and to understand them, I would advise him, at 
first to attempt only what is indispensable with-respect to 
accent; that is, to acquaint himself with what is called the 
primitive accent of words, and the more prevalent changes of 
its position, without regarding its change of character, from 
acute to circumflex, or the reverse.- The Greek understands 
what is written, as well without accent as with: all-the 
accents affect pronunciation equally; and therefore in a 
‘student’s effort to acquire a correct pronunciation for oral 
intercourse, it is only necessary to learn where a word is 
to be accented, without caring how. When the pronunciation 
is once acquired, the mystery will, almost without an effort, 
gradually unfold itself. Examples and exceptions will then 
readily present themselves; and a difficulty which, unreason- 
ably encountered, has excited disgust, and deterred numbers 


— me 


from prosecuting the study of the language, willbe insensibly — 
stripped of its forbidding character. 


2. 
The Article. 


The Modern Greek has only a definite article. The indefinite 
article will be explained with the indefinite pronoun Tee, Te. 


definite. 
6, the (masculine) 
th the (feminine) 
τὸ, the (neuter), 


Declension of the definite Article. 


Singular, Plural. 
mase. fem. neut. mac, fem. neut. 
Nom. ὁ ἢ τὸ o αὐ ta — the 
Gen. tov τῆς τοῦ τῶν τῶν τῶν — of the 
Dat. τῷ τῇ τῷ τοῖς ταῖς τοῖς --- to the 
Ace. τὸν τὴν τὸ τοὺς tag te — the 


Obs. The Dative is only used in the wrilten language. 


3. 
Gender of The Substantives. 


it is very difficult to determine the gender in Modern Greek, 
and only long experience can be a sure guide. The following 


are the eeneral rules: 


:- 


There are three genders in the Modern Greek, the mas- 
culine, feminine and neuter. 
The gender is determined by the sense of the word, or 
the termination. 
Masculine are all names and professions of men, ani- 
mals, nations, the names of the months, 
winds, mountains and rivers. _ 
“Feminine are all names ard occupations of women, 
female animals, many countries, towns and 
_ trees. 


᾿ 
᾿ 
i 
| 
\ 
᾿ 
| 
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Neuter are .the letters, the noun-adjectives as: to 


_ sedov, the good — τὸ ὠληϑὲς, the true. 
ες Names of fruit are mostly neuter. 


By Termination are: 


Masculine, words ending in δύς, ἧς, ὧν. 
Feminine, words ending in ἕω, ὦ and 7. 
Neuter, words ending in ¢ and ον. 


The Declension of Substantives. 


The substantives of the Modern Greek language have 7 
different declensions, two of which belong to the spoken 
language. Two of these 7 declensions are termed ἐσοσύλλαβοι 
(of equal ‘syllables) because they keep the same number of 
syllables in all cases, and five are called περεττοσύλλαβοε 
(of unequal syllables) because some of the cases have more 
syllables than the Nominative Singular. 

All Plural Genitives end in wy. 

The Dative is only used in writing. 

The Nominatives, Accusatives and Vocatives of all neuter 

words are the same in the Singular and Plural. 


The First Declension. 


This Declension contains masculine substantives ending 
in yo and e&g and feminine substantives ending in 7 and a. 


1) Ὁ ῥάπτης, the Tailor. 


Sing. ες Plur. 
Nom. Ὁ ῥάπτης Oi ῥάπταε (vl. --- αις) 
Gen. τοῦ ῥάπτου (vl. τοῦ τῶν ῥαπτῶν 
OUnTN) 
Dat. τῷ oanry τοῖς ῥάπταις 
Accus. τὸν ῥάπτην τοὺς ῥάπτας (vl. ---αἰς) 


Voc. ὦ ῥάπτα (σἹ. ὦ ῥάπτη) ὦ ῥάπται (vl, ---αἱρ) 


2) Ὃ νεανέας, the Young Man. 


Nom: Ὁ νεωνέως Οὲ νεανέσε 


Gen. τοῦ νεονέον ᾿ τῶν νεωνεῶν 


Sing. 
Dat, τῷ venules 
ACCUS. τὸν νξανέων 
Voc.. ὦ verve 


Nom. 
Gen. τῆς ζωῆς 
Dat. τῇ ζωῇ 


li 


3) Ἢ ζωή, 


Plur. 
τοῖς vEexvecus 
τοὺς ψεανέας 
O ψεωνέσιε. 
the. Life. 

Aé Sood (vi. 

τῶν ζωῶν 

ταῖς ζωαῖς 

τῶς Code (vl. ταῖς or τῆς 
ξωαῖο) 

ὦ Coad (vi. ὦ ξωαῖο). 


ἡ ξωασῖς) 


4) Ἢ χαρά, the Joy. 


Acecus, τὴν ζωήν 
Voce ὦ ζωῇ 
Nom. Ἡ χαρά 
Gen. τῆς χαρᾶς 
Dat. τῇ χαρῷ 


Accus. τὴν χαράν 


Ai χαραέ (vl. ἡ. χαραῖς) 
τῶν χαρῶν 

ταῖς χαραῖς 

τὸς χαράς (vl. ταῖς or τῆς 


χαραῖς). 


Voc. ὦ χαρώ wo χαραέ (τὶ. ὦ χαραῖς). 
δ) ΠΗ γλῶσσα, the Tongue, the Language. 
Nom. Hf γλῶσσα Al γλῶσσαι (vl. ἢ γλώσσαις) 
Gen. τῆς γλώσσης (vl. —us) τῶν γλωσσῶν 
Dat. τῇ γλώσσῃ ταῖς γλώσσαις 


τὸς γλώσσας (ΥἹ. ταῖς or τῇς 
γλώσσαις) 
ὦ γλῶσσαε (vl. ὦ γλώσσαις). 


Accus. τὴν γλῶσσαν 


Voc. ὦ γλῶσσα. 


All feminine words ending in ὦ also form the genitive 
in ὦ in the spoken language; in the written language this is 
only the case in the names ending in ρα, ea, ce, oc, and ete. 

The second paradigm of this declension is only used in 
the higher style. 

The Genitive Plural of all words in this declension is 
accented on the last syllable with the circumflex, except 

-those feminine adjectives the masculine of which ends in og, 
without having the accent on the last syllable as: 
, ἢ ἁγέα, masc. ὁ Gyeog (the holy) gen. pl. τῶν ἁγέων. 

“The final » of the Accus. Singuilar is generally dropped 
in the spoken language. . : 


Hxamples. 


‘HT χαρὼ τοῦ ῥάπτου. Ἢ γλῶσσα tov νεωνέου. ΕΓ 
ζωὴ τοῦ μαϑητοῦ, 4ὸς τροφὴν εἰς τὴν περεστερών. “H 
ταφὴ τοῦ δικαστοῦ ἔγεινε μετὸ μεγάλης πομπῆς. ᾿Ολίγη 
διαφορὸ ὑπάρχεε μεταξὺ ὠρχαέας nut νέας Ἑλληνιπῆς γλώσ- 
σης. ‘EE γαλὴ ἔχει detaev δοράν. Ἢ γαλήνη ξένε τὸ pet- 
δίωμω τῆς ϑαλάσσης. Τὴν λήϑην τοῦ εὐεργέτον πρέπει 
v avandnoot ἢ μνήμῃ τοῦ εὐεργετηϑέντος. Al κοσμικαὲ 
τιμαὶ sive πολὺ ἐλαφραὲ εἰς τὴν τρυτάνην τοῦ πλάστου." 


6 μαϑητήῆς, the pupil. 

δός, give. 

ἡ τροφῇ, the food. 

εἰς τήν (Dat.) 

4) περιστερά, the pigeon. 

ἡ ταφή, the funeral. 

ὁ δικωστῆς, the judge. 

éyetve, took place. 

μετά, with. 

ἡ μεγάλῃ πομπή, the great 
pomp. 

ὀλίγῃ διωφορώ, little diffe- 

rence. 

ὑπάρχϑε, there is. 

μεταξύ, between. 

dozete, old, ancient. 

ψέω, new, modern. 

ἐλληψική, Greek. 

ἡ γαλή, the cat. 

ἔχει; has. 


Aste dood, soft skin. 


ἡ γαλήνη, the calm. 

Elvé, iS. 

τὸ μειδέαμα, the smiling. 

ἡ ϑάλασσα, the sea. 

ἡ λήϑη, the forgetfulness. — 

ὃ εὐεργέτης, the benefactor. 

πρέπει, must. 

v ἀναπληροῖ, supply. 

+) μνήμη, the memory. 

τοῦ εὐεργετηϑέντος, of him, 
who has received the 
benefits. 

ἡ ποσμική, the worldly. 

ἡ τιμή, the honour. 

εἶνξ, are. 

πολύ, very. 

ἐλαφρά, light. 

ἡ τρυτώνη, the balance. 

ὁ πλάστης, the Creator. 


The Second Declension. 
This declension belongs exclusively to the spoken 


~ language, it therefore has no Dative. 


In the Plural it takes 


an additional syllable namely δὲς in the Nom., Acc. and Voe. 
and dw» in the Genitive; it contains Masculine words ending 


τὰ A key to the Exercises of this Grammar has been published for | 
ἐς Self-Tuition, price 1/6 by FranzThimm & Co., Publishers, 24, Brook-Street, 


London, W 


— 13 — 


in ὡς, 7g, ovg and ὃς, the last of which are all foreign words, 
and Feminines ending in ov. 


1) ‘O παππᾶς, the Priest. 


Sing. Plur. 
Nom. Ὁ παππᾶς Oi παππάδες 
Gen. τοῦ παππῷ τῶν παππόδων 
Accus. τὸν παππᾶ(ν) τοὺς παππάδες 
Vow ᾧ παππῶ ὦ παππάδες. 
2) Ὁ παπουτζῆς, the Shoemaker. 
Nom. Ὁ παπουτζῆς Οὲ παπουτζῇδες 
Gen. τοῦ παπουτζῇ τῶν παπουτζήδων 
Accus. τὸν παπουτζῆ() τοὺς παποντζῆδες 
νου. ὦ παπουτζῆ ὦ παπουτζῆδες. 
8) Ὁ παποῦς, the Grandfather. 
Nom. Ὁ παποῦς Θὲ παποῦδες 
Gen. τοῦ παποῦ τῶν ποαπούδων 
Accus. τὸν παποῦ(Ψ) τοὺς παποῦδες 
Voc. οὐ ποαποῦ ὦ παποῦδες. 
4) Ὁ τενεξές, the Tin plate. 
Nom. Ὁ revexée Οἱ τενεκέδες 
Gen. τοῦ tevexé τῶν τενεκέδον 
Accus. τὸν tevexé(v) τοὺς τενεχέδες 
Voc. ὦ τενεχέ ὦ τενεκέδες. 
δ)  peipod, the Monkey. 
Nom, Ἢ μαὶμοῦ ‘He μαϊμοῦδες 
Gen. τῆς μαϊμοῦς τῶν μοϊμούδων 
Accus. τὴν μοϊμοῦ() ταῖς (τῆς) μαϊμοῦδες 
Voc. ὦ μαϊμοῦ ὦ μαϊμοῦδες 


It is necessary to mention here some irregular words, 
which although they have the singular of the first Decl. 
form the Plural after the second Decl. No. 1. Such are: 

ὁ αὐϑέντης (the master), Pl. of αὐθεντάδες; 6 ῥάφτης 
(the tailor), Pl. οὗ deprddsc; ὁ κριτής (the judge), Pl. οὗ 
“ριτάδες; 6 ληστής (the robber), Pl. of λῃστόδερ. 

To these belongs also the fem. ueéeve (the mother) which. 
forms the plural in ἡ μαννάδες. 


inept 


. θ. 
The. Third. Declension 


contains Masculine and Feminine words in og and Neuters 


im ov. 
1) Ὁ ἄνθρωπος, the Man. 

Sing. Plur. 
Nom. Ὁ ἄνθρωπος Oi ἄνθρωποι 
Gen. τοῦ ἀνθρώπου ο τῶν ἀνϑρώπων 
Dat. τῷ ἀνθρώπῳ τοῖς ἀνθρώποις 
Accus. τὸν ἄνϑρωπον τοὺς ἀνθρώπους 
Voc. ὦ ἄνϑρῶωπε ὦ ἄνθρωποι 

2) Ἢ ὃδός, the Street. 
Nom. ‘H ὃδός Ai odot 
Gen. τῆς ὁδοῦ τῶν ὁδῶν 
Dat. τῇ ὁδῷ ταῖς ὁδοῖς 
Accus. τὴν ὁδόν τος ὁδούς 
Voc. ὦ ὁδέ ὦ ὁδοέ. 
.8) To ξύλον, the Wood. 

Nom. τὸ ῥδύλον : ta ξύλα 
Gen. τοῦ ξύλου τῶν ξύλων 
Dat. τῷ ξύλῳ τοῖς ξύλοις 
Accus. τὸ ῥδῥύλον ta ξύλα 
Voe. ὦ ξύλον ὦ ξύλα. 


No. 2. is only used in the written language. 

The vernacular tongue drops the Ψ of the Acc. mase. and 
neuter Nom., Acc. and Voce. 

The diminutives in ἐὸν which belong to this declension, 
drop the syllable ov in the spoken language, and are declined 


as follows: 
τὸ χέρι, the hand; instead of χέρεον. 
Sing. . Plur. 
Nom. τὸ χέρε τ τῷ χέρι 
᾿ Gen. τοῦ χερεοῦ τῶν χεριῶν 
Accus. τὸ χέρε τὸ χέρια 
Voc. ὦ χέρε ῷ χέρια. 


To the Third Declension also belongs the following 
form; which however only occurs in the higher style: 
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O ἁπλοῦς, the Single, Simple. 
Sing. Plur. 
Nom. ‘O ἁπλοῦς Θὲ ἁπλοῖ 
Gen. τοῦ ὡπλοῦ τῶν ἁπλῶν 
Dat. τῷ ἁπλῷ τοῖς ἁπλοῖς 
Accus. τὸν πλοῦν τοὺς ἁπλοῦς 
Voce. α ὁπλέ ὦ OOF. 


Lxamples. 


Πρῶτος ἄνϑρωπος ἦτον ὁ “Addu. Ὁ δρόμος sive 
ὁμαλός. Οὲ λόγοι τον ἦσαν ὁπλοῖ. ‘O ϑεὸς εἶνε δημίουρ- 
γὸς τοῦ κόσμου. Ὁ ὁδοιπόρος ἔχεε ῥάβδον καὶ ocxxov. 
Ai νῆσοι περιπυκλοῦνταε ἀπὸ ϑάλασσαν. Of ὀφϑαλμοὶ 
eye κάτοπτρον τῆς ψυχῆς. Οὲ λαοὶ διωθέτουν τοὺς ϑρό- 
νους. To ξύλον εἶνε τὸ πτῶμα τοῦ δένδρου. Τὸ βιβλέα 
lve θησαυρός, κεκρυμμένος duct τὸν dyodupetov, φῶνερὸς 


διὰ τὸν πεπαιδευμένον. 
hog ᾿πλὴν ραία. 


πρῶτος, the first. 
ἤτον, Was. 

ὁ δρόμος, the road. 
ὁμαλός, level. 

ὃ λόγος, the word. 
ησαν, Were. 

ὁ ϑεός, God. 
δημιουργός, Creator. 
ὁ κόσμος, the world. 


ῥάβδος; the stick. 
σάκκος, the bag. 
7 νῆσος, the island. 
περιπυκλοῦνταε, are sur- 
rounded. 
ano, of, with, by. 


ζ 


6, ὀρϑαλμός, the eye. 


ο 
ὁ ὁδοιπόρος, the traveller. 
7} 
ὃ 


τὸ κάτοπτρον, the mirror. 


ἢ ψυχή, the soul, 


Ἡ ὁδὸς τοῦ δικαίου sive δύσπο- 


ὁ λαός, the people. 

διαθϑέτουν, dispose οἵ, 

ὁ ϑρόνος, the throne. 

τὸ πτῶμα, the corpse. 

τὸ δένδρον, the tree. 

τὸ βιβλέον, the book. 

ὁ ϑησαυρός, the treasure. 

μερρυμμένος, hidden. 

διώ, for, to. 

ὁ ἀγοάμματος, the unedu- 
cated, unlettered. 

φανερός, visible. 

ὁ πεπαιδευμένος, the edu- 
cated. 

ὁ déxctog, the just. 

δύσκολος, difficult. 

πλήν, but. 

ὡραέω (Masc. αὐροϊορ), beau- 
tiful. 


The Fourth Declension. 


This declension is the most copious, as well in the clas- 
sical, as in the Modern Greek Language. 

It contains masculine, fem. and neuter words ending in 
ὥ, t, v, v, ὅδ, 0, ¢ and w and belongs to the higher style. 

The words belonging to this declension can be divided 
into two classes, those of the first class have in the Genitive 
a consonant before the termination, as: 

πούγμα-τ-ος — whilst the second class have none, as: 


ἐχϑύ-ος. 
First Class. 
1) ‘O σωτῆρ, the Saviour. 
Sing, Plur. 
Nom. Ὁ σωτήρ Οὲ σωτῆρες 
Gen. τοῦ σωτῆρος τῶν σωτήρων 
Dat. τῷ σωτῆρι τοῖς σωτῆρσε 
Accus. τὸν σωτῆρα τοὺς σωτῆρας 
Voc. ὦ σῶτερ ὁ σωτῆρες. 
2) Ἢ γραφές, the Pen. 
Nom. Ἡ γραφές Ai youpides 
Gen. τῆς γραφέδος τῶν γραφέδων 
Dat. τῇ γραφίδι ταῖς γραφέσε 
Accus. τὴν γραφέδα τὰς γραφέδας 
Voce. ὦ γραφίς @ γραφέδες. 
8) τὸ ἅλας, the Salt. 
-Nom. τὸ ἅλας τὰ chore 
Gen. τοῦ ὥλατος. τῶν ἀλόάτων 
Dat. τῷ ὅλατε τοῖς ἅλασι 
Actus. τὸ ἅλας ta ὅλατα 
Voc. ὦ ὅλας. | ὦ ἅλατα. 
Second Class. 
Σ 
; 1) Ὃ ἐχϑύς, the Fish. 
le Sing. Plur. 
Nom. Ὁ ἐχϑύς Oé ἐγϑύες (and ἰχϑῖῳ 


Gen. τοῦ ἐχϑύος τῶν ἰγϑίων 


Sing. Plur. 
Dat. τῷ ἐχϑύε . τοῖς ἐχϑύσε 
Aceus. τὸν ἐχϑύν τοὺς ἐχϑύοως (and ἰχθύς) 
Voc. ὦ ἐχϑύ ἷ a ἐχϑύες (and ἐχϑῦς). 
2) Ὁ βοῦς, the ox. 
Nom. Ὁ βοῦς Οὲ βόες 
Gen. τοῦ βοός τῶν βοῶν 
Dat. τῷ Bot τοῖς βουσί 
Accus, τὸν βόῳ (and βοῦν) τοὺς βόας 
Voc. ὦ βοῦ ὦ βόες. 


Observations on the formation of the Genitive. 


All words of this declension in « are Neuter, and form | 


the Genitive in erog (πρᾶγμω — πράγματος, the thing) 

The Neuters in ὁ and v form their Genitive in cog and 
νος (σένηπε, σενήπεος, mustard). 

Those nouns ending in » and accented on the last 
syllable, form the Genitive in woo (μήν, μηνός, month — 
ἀγών, ἀγῶνος, the fight) except the word πᾶν, παντός (all) 
and the participles. 

Those ending in ὧν, and not accented on the last syl- 
lable, change the ὦ in the Genitive into o (δαέμων, δαέμονος, 
demon — λέων, λέοντος, lion). 

Words ending in yo form the Genitive either in ρος 
(σπινθϑῆρ, σπιυϑῆρος, spark), or in £006 (ἀστήρ, ἀστέρος, 


star), or only in ρος (πατήρ, πατρός, the father, μήτηρ, ὁ 


μητρός, the mother, ϑυγάτηρ, ϑυγατρός, the daughter). All 
others in @ have gog or tog in the Genitive (πῦρ, πυρός, 
fire, φρέαρ, poéatos, well). 

Words ending in & form the Genitive in γος, #o¢ or χος: 
rarely in #zo¢ (ὥρπαξ, ἅρπαγος, robber, χόραξ, κόρακος; 
raven, Ovvé, ὄνυχος, nail, ὄναξ, ἄνακτος, king). 

The Substantives of the first class ending in y¢, ἐς and 
ug form their Genitive in yroc, ἐδὸς, «og, «νος and VE0g 
(ἐσθῆς, ἐσθῆτος, dress, σφραγές, σφραγῖδος, stamp, ὄρνις, 
. Ὄρνεϑος, hen, μάρτυς, μάρτυρος, witness, ὁές, ῥενός, NOS). 
΄ The Words in ὧς form the Genitive in ατος, ὥντοὸς and 
νος (κρέας, Ἐρέατος, meat, γέγας, γέγαντος, giant, μέλος, 
ὠϑλανος, black); those. in οὖς form into 00g, wrog and odog 


(νοῦς, νοός, understanding, οὖς, ὦτός, ear, ποῦς, ποδός, 
Viachos, Modern Greek Grammar, 2 


si iS π΄’ - ς- 


foot), and those in we in wrog and wos (φῶς, φωτός, light, 


ἥοος, ἥρωος, hero). 


Words ending in yw form the Genitive in 


Bog and πος 


(Adw, λεβός, south west-wind, vow, λυπός, vulture). 


Leamples. 
+ , wv A Y cy X aw 
Oi ἀστέρες sive σώματω οὐράνια. “EL τροφὴ τοῦ xo- 


οαμος εἶνε πτώματα. 
ζοντο ἡμέϑεοι. 
Θεότητας sig ἀγάλματα. 


Oi ἥρωες τῆς ἀρχαιότητος ἔνομέ- 
€ μ᾿ A ~ 7 va ἈΝ 
Η γλυφὶς τοῦ Φειδίου μετέβωαλλε tec 
Τὸ κρέας τῶν ἰχϑύων ξένε ψόστε- 


μον. Ἢ ϑυγάτηρ φορεῖ μακρὰν ἐσθῆτα, καὶ ὁ πατὴρ λευ- 


κὸν χιτῶνα. 
παντὸς μαγεύξε τὸν νοῦν. 


μονες εἶνε φαντάσμωτω νοσοῦ 


τὸ σῶμα, the body. 

ovocvie, heavenly. 

ἐνομίζοντο, were regarded. 

ἡμέϑεος, demi-god. 

4 γλυφές, the chisel. 

μετέβαλλςε, reproduced. 

ἡ ϑεότης, the deity. 

τὸ ἄγαλμα, the statue. 

ψόστιμον, well-tasted, palat- 
able. 

φορεῖ, wears. 


To φρέαρ δὲν ἔχει ὕδωρ. 
€ REA τ 4“ 
O"Aouw εἶνε μέλας. 


Ἢ ἁρμονία τοῦ 
Θὲ δαί: 
ψτος πνεύματος. 

xe, and. 

λευκόο, white. 

ὃ χιτών, the coat. 

δὲν ἔχει, has no. 

τὸ ὕδωρ, the water. 

ἡ ἁομονέω, the harmony. 
μαγεύει, merchants. 

ὃ νοῦς, the mind. 

ὁ "Aoay, the Arab. 
φαντάσματω, fancies. 
ψοσοῦντος πνεύματος, of a 
diseased mind. 


μακρός, long. 


8. 
The Fifth Declension. 


This declension belongs entirely to the spoken language, | 
it borrows the Hellenic words of the fourth declension and: 
recasts them. All words of this declension (the masc. of ας 
and the fem. of «) agree with the Singular of the first and 
with the Plural of the third or fourth declension, as: 


1) Ὃ ἄρχοντας, the Master. 
Sing. Plur. 
ς af ¢ 
Nom. ‘O ἄρχοντας Θὲ ἄρχοντες 
Gen. τοῦ ἄρχοντα τῶν ἀρχόντων 
Accus. τὸν ἄρχοντα τοὺς ἄρχοντας (OY --- 6) 


Vv ᾿ > 2) . τι a + 
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2) Ἡ neroidu, the Home. 
Sing. Plur. 

Nom. Ἢ πατρέδα Hi πατρέδες 
Gen. τῆς πατρέδας . τῶν ποατρέδων 
Accus. τὴν πατρίδα ταῖς (τῆς) πατρίδες 
Voc. ὦ πατρίδα ᾿οὧὁ πατρίδες. 

8) ‘O κόρακας, the Raven. 
Nom. ‘O κόραχας Θὲ κοράκοε 
Gen. τοῦ xogaxa (also τοῦ τῶν κοράκων 

κοράξου) 

Accus. τὸν κόρακα τοὺς ποράπους 
Voc. ὦ χόρωκα ὦ κποράκοι. 


The Neuters ending in ἐμὸν of the spoken language, are 
declined thus: 


To γράψεμον, the Handwriting. | 


Sing. Plur. 
Nom. to γράψεμον τὰ γραψέματα 
Gen. τοῦ γραψίματος τῶν γραψιμάτων 
Accus. τὸ γρόψιεμον. τὰ γρωψέματα 
Voc. ὦ γράψιμον O γραψέματα. 
9. 


The Sixth Declension. 


This declension belongs to the higher style and contains 
words ending in eve, ug, eg and v. 


1) Ὁ ἑερεύς, the Priest. 


Sing. Plur. 
Nom. ‘O ἑερεύς Οὲ ἱερεῖς 
Gen. τοῦ ἑερέως τῶν ἑερέωον 
Dat. τῷ ἑερεῖ τοῖς ἑδρεῦσε 
Accus, τὸν ἑδρέω τοὺς ἱερεῖς 
s Voc. 6) ἑξρεῦ ὦ Legere. 
2) Ὁ εὐθύς, the Straight. 
Nom. Ὁ εὐθύς | Οἱ εὖϑ εἴς τως 
Gen. τοῦ εὐϑέος ᾿ τῶν εὐϑέων.. 
Dat. τῷ εὐϑεῖ τοῖς εὐθέσι 
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Sing. 
Accus. tov εὐθὺν 
Voc. οὐ εὐθύ 


Plur. 
AS 3 ~ 
τοὺς εὐθεῖς 
ὦ εὐθεῖς 


8) Ἧ γνῶσις, the Knowledge. 


Nom. Ἢ γνῶσις 
Gen. τῆς γνώσεως 
Dat. τῇ γνῶσει 
Aceus. τὴν γνῶσιν 
Voc. ὦ γνῶσις 


Aé γνώσεις 
τῶν γνώσεων 
τοῖς γνώσεσε 
τὸς γνώσεις 
ὦ γνώσεις. 


4) τὸ ἡδύ, the Sweet. 


Nom. τὸ ἡδύ 
Gen. τοῦ ἡδέος 
Dat. τῷ ἡδεῖ 
Accus. τὸ ἡδύ 
Voc. ὦ ἡδύ 


τὰ ἡδέα 
τῶν ἡδέων 
τοῖς ἡδέσιε 
τὸ ἡδέα 
ὦ ἡδέα. 


Her elses. 


Ai γνώσεις τῶν ἀνθρώπων αὐξάνουν διὸ τῆς σπου- 
> ae Put ~ ’ 
δῆς. Οἱ ἀρχαῖοι βασιλεῖς ἐσυμβουλεύοντο τοὺς μάντεις 


ént πάσης πρόξεως. 


‘A λύσις τοῦ ζητήματος sve 


πολὺ δύσκολος. Ἡ εὐθεῖα 600g sive καὶ βραχεῖα. Ἢ πό- 
λὲς τοῦ Βερολένου ἔχει εὐθεῖς δρόμους. ‘H φάσις τοῦ 
πράγματος μεταβάλλεται. Ai γλυκεῖαι ἀνωμνήσεις τῆς πα- 
τρέδος εἶνε ἡ παρηγορία τοῦ πλάνητος. 


αὐξόνουν, increases. 
διώ, by, with. 

ἡ σπουδή, the study. 
ἀρχαῖος, old, ancient. 

ὁ βασιλεύς, the king. 
ἐσυμβουλεύοντο, asked for 
advice, used to consent. 

ὁ μόάντες, the soothsayer. 

én πάσης πράξεως, for all 
their actions, upon every 
subject. ΝΣ 

ἡ λύσες, the solution. 

τὸ ζήτημα, the question. 

sore, also. 


βραχεῖα Οἴαβο, βραχύς), short. | 

ἡ πόλες, the town, City. 

Βερολῖνον, Berlin 

ὁ δοόμος, the street. 

ἡ φάσες, the form, formation. 

τὸ πρᾶγμα, the thing. 

μεταβάλλεται, change. 

γλυχύς, sweet. 

ἡ ἀνάμφψησις, the remem- 
brance. 

ἡ ποτρές, the home, father- 
land. 

ἡ παρηγορέα, the consolation. 

ὁ πλάνης, the wanderer. 


contains Masculine nouns ending in ἧς, Feminines in ἧς, ὡς 
and ὦ, and Neuters in oe. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Accus. 
Voe. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Accus. 
Voc, 


Nom, 
Gen. 
Dat. 
Accus. 
Voe. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acecus. 
Voe. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Accus. 
Voc. 


10. 


Vhe Seventh Declension 


1) Ὁ ὠπαϑήῆς, the Unfeeling. 


Sing. 

Ὁ énedag 
tod ὠπαϑοῦς 
τῷ ἀπαϑεῖ 
τὸν andi 
x > , 

a ἀπαϑή 


Plur. 

ξ > ἊΝ] 
Οὲ dnadsic 
τῶν ἀὠπαϑῶν 
τοῖς ἀποαϑέσε 
τοὺς ἀπαϑεῖς 
aw ἀπαῦϑ εἴς. 


2) Ἢ ἠχώ, the Echo. 


EE ἠχώ 
τῆς ἠχοῦς 
τῇ ἦχοῖ 
τὴν ἠχώ 
ὦ ἠχώ 


Aé ἠχοΐ 
τῶν ἠχῶν 
ταῖς ἠχοῖς 
τὸς ἠχούς 
ὦ ἠχοί. 


3) Ἢ αἰδώς, the Shame. 


Ἡ αἰδώς 
τῆς αἰδοῦς 
τῇ αἰδοῖ 

y - , 
τὴν αἰδώ 
ὦ αἰδώς 


At αὲδοέ 
τῶν αἰδῶν 
ταῖς αἰδοῖς 

\ 5) 7 
tac αἰδούς 
ὡ αἰδοέ. 


4) Τὸ ἐληϑές, the True. 


τὸ ἀληθές͵ 
τοῦ ἀληθοῦς 
τῷ ἀληϑεῖ 
τὸ ἀληϑ'ἕς 
ao aandée 


τὸ ἀληθῆ 
τῶν ἀληϑῶν 
τοῖς ἀληϑέσε 
te ἀληϑῇ 
0 ἀληϑῇ. 


5) Τὸ ὄἄνϑος, the Flower. 


\ "7 
τὸ ὥνθος 
~ . 
τοῦ ἄνϑους 
~ A 
τῷ ἄνϑεε 
XN 27) 
τὸ dvioc 
vv 2) 
a ἄνξῶος 


\ ΒΩ 
τὸ ἄνθη 
τῶν ἀνϑῶν 
τοῖς ὥνϑεσε 
\ 27 
τὸ ἄνϑη 
5 27 
ὦ evan. 


τι τσευττηξυεπτοτοτοτερτοτα τρτόσττορευσ 


ποιητῆς. 


xer cise. 


‘HI ἀληϑὴς ἀρετὴ τῶν veevidw sive ἡ αἰδώς. Ὁ Ay- 
Ύ > , ~ Ὶ 1. > 
μοσϑένης ἦτον ὠντίπαλος τοῦ Aicztvov. ‘H Lange ἧτο 


WOLYT OL. 


Te τεέχη τῆς πόλεως ἦσαν ὑψηλά. To στῆϑος 


τοῦ ὠπαϑοῦς ἀνθρώπου ὁμοιύζει κοιλάδα χωρὶς ἠχώ. Ὅ 


ἕππος εἶνε εὐγενὲς ζῶον. 


ἡ ὠρετή, the virtue. 

4 νεάνες, the girl. 
ἀντίπαλος, opponent. 
ποιήτρεα, poetess. 

τὸ τεῖχος, the wall. 
ὑινηλός, high. 

τὸ στῆϑος, the breast. 
ὁμοιύξξει, resembles. 

ἢ κοιλάς, the valley. 


‘O ᾿Αριστοφάνης ἦτο κωμικὸς 
Τὸ ψῦχος εἶνε δρεμὺ εἰς τὸ Boose πλέμωτα. 


χωρές, without. 

ὁ ἵππος, the horse. 

εὐγενῆς, noble. 

τὸ ζῶον, the animal. 
κωμικὸς ποιητής, comic poet. 
τὸ wizos, the cold. 

δοιμύς, sharp. 

βόρξεος, northern. 

to κλέμα, the climate. 


Exercise for all the Declensions. 


Te τώγματα τῶν ἐχϑρῶν ἦσαν πυκνότατω στέφη. Te 
βαρέα ἐνδύμωτα φοροῦνται τὸν χειμῶνα καὶ τὰ ἐλαφρὰ 
τὸ ϑέρος. Aé ἐφευρέσεις τῶν νέων χρόνων κπαταπλήττουσε 
τὸν νοῦν. Ὁ πόλεμος καταστρέφει τὸ ἔϑνη. Ἢ ἀλήϑεια 
εἶνε φῶς καὶ τὸ ψεῦδος σκοτέσ. ‘A εὐθύτης τοῦ χαρακπτῆς 
οος éupatve εὐγένειαν ψυχῆς. Ἢ ἠχὼ ἦτο νύμφη. κάτ- 


οἱίος τῶν δασῶν. 


Oi ἀληϑεῖς φίλοι φαένονται εἰς τὴν 


δυστυχέαν. TS ὅλας sive προϊὸν τῆς ϑαλάσσης. Ot ποιη- 
΄, εἶν x AN oN 
ταὶ ψάλλουν τοὺς ῥύακας, τὸ ἄὄνϑη, τὰ φύλλῳ, Te πτηνὰ, 


x , ‘ γ \ Ἃ 2 
τὴν δρόσον, τοὺς ἀστέρας καὶ τὸν ἔρωτα. 


Τὸ βλέμμα 


τῆς κόρης ἐκείνης ὁμοιάζει σπινϑῆρας πυρός. 


τὸ τύγμα, the legion, troops. 
ὁ ἐχϑροός, the enemy. 
MUKVOTUTOSG, Very close 

τὸ στέφος, the columns. 
βαρύς, heavy. 

to ἔνδυμα, the garment. 
pooovytac, are Worn. 

ὃ χειμών, the winter. 
ἐλαφρός, light. . 
τὸ ϑέρος, the summer, 


ἡ ἐφεύρεσες, the invention. 
véoc, modern. 

ὁ χρόνος, the time. 
καταπλήττουσι, astonish. 
ὁ πόλεμος, the war, | 
καταστρέφδι, ruins. 

τὸ ἔϑνὸος, the nation. 

ἡ ἀλήϑεια, the truth. 

τὸ ψεῦδος, the falsehood. 
ἢ exotic, the darkness. 
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ἡ εὐθύτης, the rectitude. 6 ποιητής, the poet. 
ὃ χαρακτήρ, the character. «νόλλουν, sing. 
ἐμφαίψει, shows. ὁ ῥύαξ, the brook. 
ἡ εὐγένεια, the nobility. τὸ φύλλον, the leaf, 
ἡ νύμφη, the nymph. τὸ πτηνόν, the bird. 
κάτοικος, who dwelt. ἡ δοόσος, the dew. 
τὸ δόσος, the wood. ὁ ἀστῆρ, the star. 
ὁ φέλος, the friend. ὁ ἔοως, the love. 


φαίνονταε, show themselves.’ τὸ βλέμμα, the eyes, look. 
ἡ δυστυχία, the misfortune. ἡ κόρῃ ἐκξέψη, that girl. 
τὸ προϊόν, the product. 


Exercise for Translation. 


The life of men. The eye of the girl. The crown of 
the king. Jealousy is the sister of love. The man is strong 
and the woman is beautiful. The tailor makes clothes and 
the shoemaker boots. The straight road is the best. The long 
street has beautiful (nice) houses. The air, the earth, the fire 
and the water are the four elements. The wings of the eagle 
are wide. A good dictionary and a good grammar are two 
indispensable books for the acquisition of every language. 
The pupil is industrious, and also the teacher. The ink is 
black and the pen pointed; but the paper is too thin. The 
lass is transparent. The heat is insufferable. 


the life, ἡ ζωή. the cloth, τὸ φόρεμα. 

the man, ὃ ἄνθρωπος. the bootmaker, ὁ σανδᾶλο- 
the eye, ὃ ὀφθαλμός. ποιός. ᾿ 

the girl, ἡ νεάνις. the boot, τὸ ὑπόδημα. 

the crown, τὸ στέμμα. straight, εὐθύς. 

the king; ὁ βασιλεύς. the road, ὁ δρόμος. 

the jealousy, ἡ ζηλξεέω, the best, ὁ καλλέτερος. 
sister, ἀδελιρή. long, μακρά. 

the love, ὁ dows. the street, ἡ ὁδός. 

the man, 6 ἀνήρ (Gen. ἀν: nice, ὡραίας. 

6068). the house, ἢ οἰκέω. 
strong, ἐσχυρός. the air, 6 ἀῆρ. . 
the woman, ἡ γυνή (Gen. γυ- the earth, ἡ 7. 

yeLtweOs). the fire, τὸ zie. 
beautiful, ὡραέα. the water, τὸ ὕδωρ. 
the tailor, 6 ῥάπτης. four, τέσσαρα. — 


makes, κάμνξε. the element, τὸ ezozzetov. 


the wing, ἡ πτέρυξ. 

the eagle, ὃ ἀετός. 

wide, εὑρεῖσε. 

good, n., Καλόν. 

the dictionary, τὸ λεξεκόν. 
good, πωλῇ. 


the grammar, ἡ γραμματική. 


two, δύο. 


indispensable, ὠψωπόφευκτα. 


the book, τὸ βιβλίον. 
for, moog (with Accus.). 


the acquisition, ἡ ἐκμάϑησις. 


every, ὁπάστη. 

the language, ἡ γλῶσσα. 
the pupil, 6 μαϑητής. 
industrious, ἐπεμελῆς. 


and, see. 

the teacher, 6 διδάσκαλος. 
also, ἐπέσης. 

the ink, ἡ μελάνη. 
black, μαύρη. 

the pen, τὸ πονδύλεον. 
pointed, μυτερόν. 

the paper, τὸ χαρτέον. 
but, ὅμως. 

too, παραπολύ. 

thin, λεπτόν. 

the glass, ἡ ὕαλος. 
transparent, δεωφαφής. 
the heat, ἡ ϑερμότης. 
insufferable, ὠνυπόφορος. 


11. 


Irregular Substantives. 


The seven declensions which have been given embrace 


almost all the Modern Greek substantives; but there are 
still many substantives which have an irregular declension, 
mostly ,,heferoclita’’ which are only made use of in the 
language of literature, and which therefore belong to the 
grammar of classical Greek, in which they can be studied. 


12. 
The Adjective. 


The Adjective agrees with the noun to which it is 
attached in number, gender, and case. 

The general terminations of the masculine adjective are: 
0G, ἧς, «ὡς, δίς, ouc, vg and ὧν; the feminine and neuter 
are formed in the following manner: 

1) The adjectives ending in og generally form the 
feminine in ἢ, the neuter in ον, 

καλός, καλή, καλόν, good. 


If they end in zog, 00g, wog or eog, they form their femi- 
nines in ἐῶ, wa, we, as: 
ὅγεος, holy ἀγέω — σῶος, all odce — ὡραῖος, beauti- 
ful ὡραέα. 

This is also the case with the adjectives terminating 
in gog in the higher style; as: ; 

nodaooc, καϑαρά (vl. ἢ) καϑαρόν — clean, pure. 

Compound adjectives in og retain the same termination 
in the feminine (ὁ, 7 ἀξιότεμος the honourable). 

2) Adjectives ending in gg retain the same in the feminine 
and change the neuter into ὃς, as: 

ὁ, ἡ ἀληϑής, τὸ ὁληϑές, the true. 

8) Adjectives ending in ὡς form the feminine in aoc 

or eevee and the neuter in oy: 
nas, πᾶσα, ney, all, 
μέλας, μέλαινω, μέλαν, black. 

The spoken language has only masculines in ὡς and 
feminines in οὔ (φαγᾶς, φαγοῦ, the eater). 

4) The masc. termin. vg changes the fem. into ete and 
the neuter into v, as: 

ταχύς, ταχεῖα, ταχύ, quick. 

5) The Adjectives ending in όδερ and ἔξδις are only used in 
the higher style and form the feminine in dsooe and ἔεσσα and 
the neuter in dev and ἐδν as: 

πτερόεις, πτερόεσσα, πτερόξν, winged, 
χαρέξις, χαρέεσσα, χαρέεν, charming. 

6) The Adjectives ending in ὧν remain the saine in the 
fem. and form the neuter in op: 

ὃ, ἡ σώφρων, τὸ σῶφρον, intelligent. 

Those Participial~Adjectives are not included in this rule, 
which form their fem.in ovee (or σαν) and the neuter in oy, as: 

πρέπων, πρέπουσα, πρέπον, proper. 

7) Those terminating in οὖς form the fem. if not accented 
on the last syllable, in ous, if accented in 7 and the neuter 
in ovy: 

ὁ χρυσοῦς, ἡ χουσῆ, χρυσοῦν, golden, 
sexcept those in ρους, which form the fem. in ρα: 
ἀργυροῦς, ἀργυρᾶ, ἀργυροῦν, of silver. 


18. 
Declension of the Regular and Irregular Adjectives. 


Every Adjective, be it masculine, feminine or neuter, is 
declined according to its termination by one of the declensions 
already given. But there are two irregular Adjectives, which 
must particularly be mentioned, as they frequently occur, 
“namely 1) μέγας, μεγάλῃ, wéye which is expressed in the 
spoken language by μεγάλος, μεγάλη, μεγάλο and which 
follows the first and third declension, 2) πολύς, πολλῆ, πολύ. 
These two are declined: 

1) Μέγας, Great. 


Sing. Plur. 
Mase. Nom. -έγας Meytioe 
Gen. μεγάλον (etc. reg.) 


Dat. μεγώλῳ 
Accus. μόγαν 
. Voc. ᾿ μέγα 
Fem. Nom. μεγάλῃ μεγάλαε 
(etc. reg.) 
Neut. Nom. μέγα μεγάλα 
Gen. μεγάλου (etc. reg.) 
Dat. μεγάλῳ 
Actus. μέγα 
Voc. μέγα 
2) HHodic, Much, Many. 

~ Mase. Nom. πολύς πολλοέ 

τς θη, πολλοῦ . (ete. reg.) 


Dat. “πολλῷ 
Accus. πολύν 


Voc. πολύ 

Nom. πολλή TOAACLE 
(ete. reg.) 

Nom. . πολύ πολλά 

Gen. πολλοῦ (etc. reg.) 


Dat. πολλῷ 

Accus. πολὺ 

Voc. πολύ 

The adjective can be declined cither with or without 
Ὁ the article. 


Exercises. 


Ὁ μέγας ἀνήρ, ἡ σώφρων γυνή, τὸ φλύωρον παιδίον. 
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Ὄλίγα βιβλία sive ὠφέλιμα. 


οχρᾶς γυψωεκός. 


weld, ἡ ὀργυρᾶ 
χάλκινα κομβέα. 
ὀφϑαλμούς. 
φλύαρος, talkative. 

ὀλέγος, little. 

ὠφέλεμος, useful. 

ὠχρός, pale. 

τὸ ποτήριον, the goblet. 
ὥδολος, not mixed, pure. 
ἐπέστρειναψ, returned. 

σῶοι καὶ ἀβλαβεῖς, safe and 
sound. 

ἔλαφος, the stag. 
ἀλώπηξ, the fox. 


7 
ἢ 


The good people. 
chant. The clever man. 
of the blind beggar woman. 


factors. 


people, of ἄνθρωποι. 
the world, 6 κόσμος. 
rich, πλούσιος. 
the merchant, ὁ ἔμπορος. 
clever, εὐφυής. 
the event, τὸ συμβάν 
»Ssmall, μερέρός. 
ἴθ hand, 7 χεέρ. 
_ blind, τυφλός. 
“the beggar woman, ἡ ὀπαῖτις. 
the lead, ὁ μόλυβδος. 
the metal, τὸ μέταλλον, 


To χρυσοῦν ποτήριον καὶ 6 ὥδολος οἶνος. 
Oi ὁδοιπόροι ἐπέστρεψαν σῶος καὶ ἀβλαβεῖς. 
lve ταχὺ ζῶον nai ἣ chiang πονηρόν. ; 
λυχνέα, καὶ TE εὔμορφα ἐνδύματα μὲ τὰ : 

HD νεώνις εἶνε ὡραία, ἀλλ ἔχεε μικροὺς 


χάλκιψοξς, brass. 


The beautiful world. The rich mer- 

The great event. 
Lead is a very heavy metal. The 
earth is round. The grateful debtor and the forgetful bene- 
The well is very deep, but it has little water. 
lazy pupil finds everything difficult. The extensive erudition 
of the old professor is known to every one. 


Ἡ χαρέίξσσα ,“ϑυγάτηρ “τῆς 


Ἥ ἔλαφος 
Ἢ ξυλέψῃ τρά- 


πονηρός, cunning. 
ξύλινος, of wood, w ooden. 
7 τρώπεζα, the table. 

q) Augviee, the candlestick. 
εὔμορφος, pretty. 

μέ, with. 


τὸ κομβέον, the button. - 
ἀλλ᾽ (ἀλλά), but. - a 
μερρός, small. : 4 


The small hands 


The | 


round, στρογγύλος. 
grateful, εὐγνώμων. 
debtor, 6 ὀφειλέτης. 


forgetful, ὀπιλήσμων. 
the benefactor, ὁ εὐεργέτης." 
the well, τὸ φρέαρ. 


deep, βαϑύς. 

little, ὀλέγος. 

lazy, ὠμελής. 

finds, EUQLO EL. Ὁ 
everything, ὅλα (pl.)« 

. difficult, δύσκολος. 
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extensive, ὄπειρος. the professor, ὃ καθηγητής. 
the erudition, 7 modvucdecc. known to all, πασέγνωστος. 
the old, ὁ γέρων. 


14. 
Comparison of Adjectives. 


Adjectives form the Comparative by adding reges, τέρω, 
τερον. 

Adjectives ending in og and uve drop the ¢ and add 
τέρος, ὦ, ov and if the penultimate is short, ὁ is changed 
into ὦ, as: 

σοφός — wise — σοφώτερος. 

Adjectives ending in ἧς and δὲς form the Comparative 

into δστερος, as: 

ὠληϑής, ὠληϑέστερος --- χαρέξις, χαριέστερος, 
those ending in ὧν form into ὠψέστερος (σώφρων, σωφρο- 
νέστερορ), those ending in ouvg form sometimes into ούστερος 
(ἁπλοῦς, ἀπλούστερος). 

The Comparative is also formed by placing πλέον OF 
μᾶλλον, (more) before the Positive as: ὠναπόφευκτος, μᾶλλον 
(πλέον) ὠναπόφευκτος, unavoidable (more unavoidable), HUT E~ 
metyov, μᾶλλον (πλέον) κατεπείγων, urgent, more urgent. 

The Superlative is easily formed by changing the termin- 
ation of the Comparative egog into azog, but “the Superlative 
thus formed is only used in the higher style. The common 
Superlative is formed by placing the article before the Com- 


᾿ parative as: γλυκύς, γλυκύτερος, 6 γλυκύτερος (the sweetest). 
a The following Adjectives have an irregular Comparative 
a and Superlative: 

a μέγας (vi. μεγάλος). Comp. μεέξζων (v1. μεγαλδίτερος). 
| Sup. μέγεστος. 

7 μικρός, C. ἐλάσσων (vl. uexodtégoc). 8. ἐλάχιστος. 

| καλός, Ὁ. καλλέων (vl. καλλέτερος). 8. κάλλιστος, 
ἊΝ ἄριστος. 

ΤῈ καϑός, 0. χεέρων (vl. 1819085008). S. χεέριστος, πά- 
HLOTSC. 


“πολύς, C. πλεέων (vl. περεσσότερος). .8. πλεῖστος. 
ταχύς, Ο. ταχύτερος. 5. τόχεστος. (and ταχύτοτος). 
πλησίος; C. πλησιέστερος. ὃ. πλησιέστατος. 


OT 
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Ἡ τράπεζα sive μικρά, καὶ τὸ κάϑισμα μικρότερον. 
Ὁ Γεώργιος sive φρόνιμος, ὁ 4ημήτριος φρονιμώτερος, 
ἀλλ ὁ [Μάρκος ὁ φρονιμώτερος ὕλων. Τὸ ὡραιότερον 
βιβλέον τῆς πλουσιωτέρος βιβλεοθήκης. Ἡ ἔλαφος εἶνε 
τὸ ταχύτερον τετρόποδον, καὶ ἡ ὠλώπηξ τὸ πανουργότα- 
tov. Ὃ εὐτυχέστερος ὄνϑρωπος δὲν εἶνε πάντοτε κωὶ ὁ 
ἐπιφϑονώτερος. Ἢ ᾿αἰγγλία sive ἡ μεγαλειτόρω δύναμες 
τῆς Εὐρώπης. ὔ 


τὸ κάϑισμα, the chair. εὐτυχῆς, most fortunate. 
poovtuwos, prudent. πάντοτε, always. 


ἡ βιβμεοϑήκη, the library. ἐπέφϑονος, to be envied. 
τὸ τετράποδον, the quadru- ἢ “Ayyaca, England. 
ped. ἡ δύναμις, the power. 


Charles is very rich, but Albert is richer and Ferdinand 
more generous. London is the greatest and most wonderful 
city in Europe, and is inhabited by the richest and the poorest 
people. Berlin is a much more beautiful city than Vienna, 
but the latter is more lively than the capital of Prussia. The 
words of the speaker were sweeter than honey. This book 
is thicker and that one is smaller. Living in Paris is much 
‘dearer but also much more agreeable than in Berlin. 


Charles, 6 Κάρολος. the capital, 7 πρωτεύουσα. 
Albert, 6 “λβέρτος. of Prussia, τῆς Πρωσσίας. 
Ferdinand, ὁ Φερδινόνδοο. the word, 6 λόγος. 
generous, δὐγεψῆς. the speaker, ὁ ῥήτωρ. 
wonderful, μεγαλοπρεπής, the honey, τὸ μέλε. 

is inhabited, κατοικεῖται. this, τοῦτο, τό. 

by, ὑπό (with the Gen.). thick, ὀγρώδης. 

poor, πτωχός. that one, ἐμξῖνος. 

than, παρά. at Paris, εἰς Παρισίους. 
Vienna, ἡ Begyn. dearer, ὠκριβός. 

put, ἐν τούτοις. but also, ἐπέσης. 

the latter, ἡ τελευταία. agreeable, evceeotos. 


lively, ζωηρός. 


εὐριρυχυωλο nid deanlicaicries 


The Numerals. 
Cardinal Numbers. 


1 εἷς (vl. ἕνας), pla, ἕν (vl. 22 εἰκοσιδύο. 


eve). 23 εἰκοσιετρεῖς. etc. 
2 δύο or δύω (vl. δυό). 30 τριάποντα (v1. τριάντα). 
3 τρεῖς, tote. 40 τεσσαράκοντα (vl. σα- 
4 τέσσαρες, τέσσαρα (vl. | ρόάντο). 
τέσσεροι, |. τέσσερες, n. 50 πεντήκοντα (vl, πενῆὴν- 
τέἕσσξρα). τοὶ. 
ὃ πέντε. 60 ἑξήκοντα (vl. ἑξῆντα). 
6 ἕξ (vl. ἕξω). 70 ἑβδομήκοντα (vl. ὁβδο- 
7 ἑπτόώ (vi. ἑφτω). μῆντο). 
8 ὀκτώ (vl. ὀχτώ). 80 ὀγδοήκοντα (vl. ὀγδοῆν- 
9. ἐννέα (vi. évynd). . te and ὀγδῶντο). 
10 δέκα. 90 ἐννενήκοντα (vi. ἐννε- 
11 ἕνδεκα (vl. ἕντεκα). γῆντα). 
12 δώδεκα. ᾿ 100 ἑκατόν (vl. été). 
18 δεκατρεῖς (-ἐω). 101 ἑκωτὸν καὶ εἷς (vi. ἑκα- 
14 δεκατέσσαρες (-ο). TOVvEVES). 
15 dexenévre. 105 ἑκατὸν πέντε. 
10 δεκαέξ (vl. dexcc&). 110 ἑκατὸν δέκα eic. 


17 δεκαεπτῶ (vl. δεκαφτα). 200 διακόσιοι, -αε, -C. 
18 δεχκαοχτ (vl. δεκοχτώ). 800 τριακόσιοι, -ε, Ct. 
19. dsxcenvéa(vi.dexcevync). 400 τετρακόσιοι, -ες -αὶ 

20 éetxooe, . _ ὅ00 πεντακόσιοι, -αε, -c. 
21 εἴχοσε καὶ εἷς ( μέω, ἕν), 600 ἑξακόσιοι, -αι, -α. 

(vl. εὐκοσεένας, εἰκοσιμέα, Ἴ00 ἑπεωακόσιοι, ~Ol, -ἰ 

- elxooréve). 800. ὀκτακόσιοι, -ce, a. 

] 900 ἐψνεωκόσιοε, -ct2, -c. 

| 1000 χέλεοε, -ε, -α, or μέα yihece, - 

| 2000 δύο γελεάδεο. . 

Ἶ 

i 


5000 πέντε χιλιάδες. 
10,000 δέκα χελιύδες ete. 
1,000,000 ἕν ἑνατομμύρεον. 
1000,000,000 ἕν χελεεκωτομμύριον. 
* 1889 χέλεω ὀκτακόσιο; ὀγδοήκοντα; ἐννέα. 


_. Note. The Numbers one to four, their compounds and those from 
200. and upwards are declinable, thas: 


Nom. 
Gen. 
Dat. 


Has only a Dative in the higher 


M. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 


Accus. 


M. 


τρεῖς 
τριῶν 
τρισέ 
TOES 


τέσσαρες 
τεσσάρων 
τέσσαρσι 


Accus. τέσσαρας 


διακόσιοι, 


διακόσιεαε, 


Hig (1). 
M. OF, N. 
Nom. ség(vl.évac) jeter ἕν (vl. ἕνο). 
Gen. ἑἕψός μιεῶς (vi. also μέα) ἑνός. 
Dat. évé ue éve. 
Aceus.éva(vl.évav) pia ἕν (vl. ἕνα). 


Abo (2). 
style δυσέ. 


Tosig (3). 


¥, Ν, 
the same Tete. 
as TOLOY. 
the Mase. TOOL. 
Tole. 


Τέσσωρες (4). 


¥. N. 
the same τέσσαρα. 
as TECCE OO. 
the Mase. τέσσαρσι. 
τέσσωρα. 


διακόσια etc. are regularly 


clined after the third and first declension. 


the 
the 
the 
the 
the 
’ the 
‘the 
“the 
the 
the 
the 


first πρῶτος, -7, - the 
second δεύτερος, ae -ov. the 13" δέκατος τρέτος ete. 
third τρίτος. the 20" εἰκοστός. 
fourth τέταρτος. the 215: εἰκοστὸς πρῶτος. 
δι. πέμπτος. the 925ὰ εἰκοστὸς δεύτερος: 
6th ἕκτος. the 2814 εἰκοστὸς τρίτος etc. 
7h ἕβδομος. the 30" τριακοστός. 

Sh ὄγδοος. the 40 τεσσωρακοστύς. 
gh ἐγψατοῦ. the 50” πεντηποστόρ, 

101. dgearos. the 60% ἐξημοστός. 

11%. évdéeatos. the 70% ἑβδομηκποστός. 


16. 


‘Ordinal Numbers. 


12% daddeutos. 


de- 


the 80! ὀγδοηπκοστός. the 2000" δεσχελεοστός. 
the 90" ἐγψνενηχκοστός. the 3000" τρεσχωμοστὸς. 
the 100 éxerooréc. the 2157 δεσχιλεοστὸς 
the 101% ἑχατοστὸς πρῶ- : ἑκατοστὸς πεν- 
αἴ τος. τηκοστός ἕβδο- 
the 2001} διωχοσιοστός. μος. 
the 8001} τρεωκχοσιοστός. the 10683" δεκάκις χιελιο- 
the 400% τετραξποσιοστός στὸς é&auoow- 

ete. στὸς 6yd0nx0- 
the 1000® χελμοστός. στὸς τρέτος. 

17. 
Fractional Numbers. 


quads, 7, ov, half. | δύο τρίτα, two thirds. 
TO τρέτον, the third part. | tote τέταρτα, three quarters. 
τὸ réteoroy, the fourth part. | toon δέκα τῶν χειλέων. 
x 
τὸ δέκατον, the tenth part. | 
one and a half, ede καὶ Fucove, two and a half, δύο καὶ ἥμισυς. 


18. 
Proportional Numbers 


ire formed by adding the syllable ἁπλοῦς or ἁπλάσιος to 
he word. . 

ἁπλοῦς, simple. ἑπταπλοῦς, sevenfold. 
μόνος, single. ὀχταπλοῦς, eightfold. 
διπλοῦς, or ἐννεωπλοῦς, ninefold. 
διπλάσιος, double. ᾿ς δεκαπλοῦς, tenfold. 
_tomkovg, treble. ἑνδεκαπλάσεος,  elevenfold 
τετραπλοῦς, fourfold. etc. ΝΣ 
πενταπλοῦς, fivefold. εἰκοσαπλοῦς, twentyfold. 

§& 


ἐξαπλοῦς, sixfold. ᾿ς ὁχατονταπλοῦς, hundredfold. 


“nce, once. πεντόκμις, five times. 
δίς, twice. _ | é&éxic, six times. 

τρές, three times. ἑπεώχερ, seven times. 
récocweec, four times. oxtaxes, eight times. 
(the rest, are formed by | éovecwsg, nine times. 
adding ec as: Osxexes, ten times. 


i 
ἢ 


“ti is: also expressed by adding the words φορὰ or Bold — 
times — as: ulay φορῶν or μέων Boley, once; 

δύο φοραῖς or βολαῖς, twice. Ὁ 

‘In calculation ,,times*“ is expressed by. ἢ. 


19. 


Collective Numbers. 


ἡ μονάδα, the single. 

a, δυάδα, the double 

τὸ ζευγάρε or ζεῦγος, the pair. 
τὸ δυαδικὸν, the duality. 

ἡ τριάδω, the treble. 


Owdexcc. the dozen. 

ἡ O&kUMEVTAOLE 16 
δεπωπεντάδα 

ἡ εἰκοσαρεοὶ 20 pieces. 


τ 


ἡ ἐξηνταριἃὰ 60 pieces. 


pieces. 


ἀπὸ δύο, two and two. 
ano δέκο, ten and ten. τ 
In expressing a date the Modern Greeks use the Cardinal ᾿ 


- Numbers. 


Practice. 


ἼἬἜζησεν ἐνενήποντω πέντε ἔτη: 


Hitve ἑδἰκοσιπέντε ἐτῶν. 


To στράτευμα συνέσταται 
ἐξ ἐννόω χιλιάδων καὶ ὁξα- 
κοσέων ὠνδρῶν. 


dbo χιλεάδες πεντακόσιοι, 


τριάκοντατέσσαρες ἄνδρες 
ἐφονεύϑησων δὲς ταύτην 
τὴν μάχην. 

Kxatov dvdoss αἰχμάλω- 
tlodyouy. ο΄ 


Hig τοῦτο τὸ “χωρίον Elves 


Hthice ἑπταπόσιαε ψυχαί. 


Fic τὴν ἐνορέων bog Elve 


χέλιαε πέντε. OLULCLL. 


“Τὸ μνημεῖον τοῦτο ee 
δέκοσιπέντς, 


-πρὸ 
ἐτῶν. 


χελέων 


- He has lived ninety-five years. 


She is five and twenty years : 
old. 
The army consists of ninety 

thousand, six hundred men. 


Two thousand five hundred 


and thirty-four men were — 
killed in that eng agement. : 


A hundred men were ‘taken 
prisoners. 

There are in that vill age one 
thousand, seven hundred: 
souls. : 

There are one thousand a d. 
five houses in our parisk 

This monument was erected 
one thousand and wo 
five years ago. 


Ἢ oixiee διήρκεσεν ἑκατόν 

ἐξ ἔτη. ὦ 

To γράμμα σας ave χρονο- 

λογημένον τῇ εἰκοστῇ, δευ- 

τέρᾳ ᾿Απριλέου τοῦ ἔτους 
χέλια ὀκτακόσια σαράντα 
τρία. 

Ὁ ϑεῖος μας ἔρχεται τὴν Os- 
κότην τρέτην τοῦ ἐρχομέ- 
vou μηνός. 

Ὁ πύργος οὗτος (τὸ φρού- 

ριον τοῦτο) ἐκτίσϑη éni 
τῆς βασιλεέας Γεωργέου 
τοῦ I’, 

‘H ὃδὸς αὕτη sive κατὰ τὸ 

διπλοῦν μακροτέρα 
ἄλλης. 

Aig innsvon περὶ τὴν πόλιν. 

«“Σεισμός τις. κατέστρειμε τὸ 
ἥμισυ τῆς πόλεος. 

To ϑέατρον τοῦτο τρὶς ἐκάη. 


τ Ἂν γεωργήσητε τὸ χωράφιόν 
σας, ve αὐξήσῃ ἑ ἑκατοντα- 
πλασίως q τεμή Tov. 


καιροὶ τοῦ ἐνεσυ- 
“Τοῦ. 


) ἔαρ, (ἡ ἄνοιξιω. 

To. ϑέρος (τὸ καλοκαέριον). 
Τὸ φϑινόπωρον. 

Ὁ χειμών. 


“Οἑ μῆνες. 
Ἰανουάριος. 

~ DzBooveococ. 
Meotuoc. 
Απρίλιος., 

— Meéioc. 

Ἰούνιος. 

Ἰούλιος. ᾿ 
᾿᾿ἰγουύτο. ᾿ς 
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τῆς. 


The house has lasted a hun- 
dred and six years. 

Your letter is dated April the 
twenty-second, one thou- 
sand, eight hundred and 
forty three. 


Our uncle will arrive. on the 
thirteenth of next month. 


That country house was built 
in the reign of George the 
Third. 


The length of this street is 
double that of the other. 


T rode twice round the town. 

An earthquake has destroyed 
half the town. 

That theatre has been burnt 
three. times. 


“If you cultivate your ground 


its value will increase a 


hundredfold. 


The seasons. 


Spring. 
Summer. 
Autumn. 
Winter. 


The months. 


January. 
February. 
March. 
April. 
May. 
June. 
July. 
August. 


«Σεπτέμβριος, September. 
Ὀχτώῤριος. October. 
No&uBotoc. November. 
Aexsuforoc. December. 
Aé ἡμέραι τῆς ἑθδόμα- The days of the Week, 
δος. 
Ἰχυρεακή. Sunday. 
ΖἼευτέρα. ; Monday. 
Toérn. . Tuesday. 
Tetéorn. Wednesday. 
Πέμπτη. Thursday. 
αρασκευή. Friday. 
«Σάββατον. Saturday. 


Exercises. 
Τριάκοντα ἕξ κάμνουν τρεῖς δωδεκάδας. AE ἑπτὸ 


οἰκέωε ἔχουν τεσσαρώκοντο; δύο παράϑυρωα. Τὸ τέταρτον. 


Tey Me περιέχει τετραποσέους ὀγδοήποντως ἑπτοὸ στροατεώ- 
τας. Kig τὴν μάχην ἐφονεύϑησαν τρεῖς χελιόδες ἑπτοωκό- 
Gtoe ὁξήκοντα πέντε ἄνδρες, ἐπληγώϑησαν ἐννεωπόσιο; 
δἴκοσε δύο καὶ συνελήφρϑησαν ὀγδοήκοντα ἕξ αἰχμάλωτοι. 
To πενταπλοῦν τοῦ ἐν ἕω sive τὲσ 
ὥρα sive δύο καὶ τόταρτον" δύο ἥμεσυ" τρεῖς παρὸ τέ- 
ταρτον. Avexdonce τὴν ξδἐχοστὴν δευτέραν τοῦ μηνὸς etl 
ϑὰ ἐπεστρέψῃ τὴν δεκάτην ἑβδόμην τοῦ ἑπομένου. '£6 


πρῶτον μέρος ἐβώδιζεν ὠνὼ δύο, τὸ δεύτερον ava τέσσαρες, 
τὸ τρίτον νὼ ἕξ, καὶ οὕτω φαϑεξῆς μέχρε τοῦ δεκότου. 


"μὲ τελευταέου μέρους. "HLS: πεντάκις εἰς τὴν οἰκέων 
μου, ἀλλὰ δὲν μὲ εὗρεν οὐδὲ ὅπαξ, : 
κάμνουν, to make. oe ἐπεστρέινῃ, he will return, 
τὸ παράϑυρον, the window. 6 ἑπόμενος, the next. . 

ὁ στρατιώτης, the soldier. ὀβάδιεξε, marched. 


ἢ μάχη, the battle, not οὕτω xetekc, and so on 
époveb noo, were killed. μέχρι τοῦ, up to. UES 


énhnyodnouv,were wounded. ὁ τελευταῖος, the last.. 
συνδλήφϑησαν αἰχμάλωτοι, ηλϑε, he came. 


were taken prisoners. δὲς τὴν οἰκέων ον, to my 
᾿ἡ ὥρα εἶνε ete, is a quarter, house, a ee 

(time). — ὠλλὺ δὲν μὲ évos..., he did 
avexdonoe, he went away. not find me even once. 


ὃ μὴν, the month. 


σαρώποντο; πέντε. Ἢ 


America was discovered in the year 1492. Schwarz in- 


vented gunpowder in the year 1382, and Gioja the com- 


pass in the year 1303. There are (one counts) in ΟΝ 
2300 cities — and nearly 80000 hamlets and villages. George 

was born on.the 7" of August 1839. Athens has 42000 in- 
habitants. Lamartine was born on the 215: of October 1790. 
They went by fours and sang by twos. Three quarters of 12 
are 9. Henry the IV was the greatest King of France. The 
fifth day of the second week of the eighth month was Thurs- 
day. I have bought the hat for two dollars and a half. 


America, ἡ “Ausorxy. Athens, σὲ (AG Fvac. 
was discovered, ιὠνεκαλύφ!η. the inhabitant, ὁ κάτοικος. - 
in the year, τὸ ὄτος. October, Ὀκτωβρέον. 
the gunpowder, ἡ πυρίτις. they went, ἐπορεύοντο. 
invented, ἐφρεῦρε. they sang, ἔψαλλον. 
the compass, ἡναυτικὴ πυξές. Henry, Héécxog, 6. 

in Germany, ἐν Peoucvie. France, τῆς Paddéac. 
they count, ὠρεϑιμοῦνται, the day, ἡ ἡμέρα. ᾿ 
nearly, περίπου. the week, 7 ἑβδομός. 
hamlets, 7 κώμη. Thursday, πέμπτη. 

the village, τὸ χωρίον. - T have bought, ἡγόρασα. 
was born, ἐγεννήνη. _ the hat, ὁ πῖλος. 

on the, τὴν. the dollar, τὸ τάλληρον. 


August, ««“ὐγούστου. 


90. 
Pronouns. 


Personal and Demonstrative Pronouns. 


As the Personal Pronouns in the third person are the ᾿ 


same as the demonstrative pronouns, they are united in 
one class. ᾿ Β ᾿ 


First Person. 


_ Singular. ὁ Plural. 
Nom. ἐγώ, I, : ἡμεῖς, vl. ἐμεῖς, we. 
Gen. éuou, of me ἡμῶν, of us 


Dat. ἐμοί, ἰοταθ»Ύυ!} ἐμένα. ἡμῖν, to usp vi. ἐμᾶς. 
~Accus. éué, me ἡμᾶς, US ae ὔ 


Second. Person. 


Sing. Plur. 
Nom. σύ, vi. ἐσύ, thou. ὑμεῖς, gen. σεῖς, v1. ἐσεῖρ, you. 
Gen. σοῦ, of thee} ᾿ ὑμῶν, ofyou) 7 
Dat.- ood, to thee! vl. ἐσένα. tiv, to you θη σός, ν] ἐσᾶς. 
Accus. σέ, thee j ὑμᾶς, you. j 


Third Person. 

2 | (Personal and Demonstrative Pronoun.) 
M. | FP. N. 
αὐτός, he — this. αὐτή, she, this. αὐτό, it, this. " 

' (is declined regularly.) | 

Demonstrative Pronouns are: οὗτος, αὕτη, τοῦτο (vl. 


Τοῦτος, tovty, τοῦτο, reg. dec.) for near objects, and : 
ἐκεῖνος, ὀχείγη, ἐκεῖνο (also dec. reg.) for distant objects, | 
The Pronoun οὗτος, αὕτη, τοῦτο is declined thus: | 

. Mase. es 

Sing. ~ Plur. : 
Nom. οὗτος (this) οὗτοι (those) ae 
Gen. τούτου τούτων 
Dat. τούτῳ τούτοις Ε. 
:° Accus. τοῦτον τούτους. τς 
. Fem. | 
Nom. airy τς αὗται A 
Gen. ταύτης ᾿ τούτων oo 
. Dat. ταύτῃ. ᾿ ταύταις 
τος Accus. ταύτην ταύτας: 
: ee : Neut. 
Nom. τοῦτο ταῦτα 
Gen. τούτου τούτων 
Dat. τούτῳ — τούτοις 
Aceus, τοῦτο ταῦτα. 


eels The Personal Pronouns ἐγώ, σύ, αὐτὸς have also 
- another abridged form for oblique cases as often as they 
_ are joined as objects to 8 noun or verb, thus: 


+ 


_ First. Person. 


Sy Sing. Plur. 
Gen. pov, mine wes, our 
Dat. oe (wov or pe) | ete 


| Aceus. μὲ " oes μᾶς 


— 388 — 
Second. Person, 
Sing. Plur, 
τ Gen. σον, thine σῶς, your 
Dat. oot (σον or oa) σας 
ACGUS. σὲ σας 
Third Person. 
Mase. 
Gen. τοῦ his tov (τοῦς). their 
Dat. τῷ (tov or tev) τοῖς (τοῦς) 
Accus. τὸν τοῦς 
ΝΕ Fem... 
Gen. τῆς τῶν | 
Dat. τῇ (τῆς or την) ταις δ τοὺς 
ες Aceus. τὴν ἷ τ τάς, vi. τῆς 
ΕΣ Neut. | 
Gen. tov τ TOV oy 
Dat. “τῷ (tov or 70) © : rot Vie TOUS 
_Accus. To τὰ 


All the genitives of this form are also used as Possessive 
Pronouns, as: 

6 ἀδελφός μου, my brother, 
ἡ κόρη τῶν, her daughter. 

The Article of the noun is not left out in Modern Greek 
after the demonstrative and possessive pronouns; | thus 
they say: 

αὐτὸς 6 ὄνϑρωπος, this man, 
ὁ πατήρ tov, his father, ete. 

Brief mention can be made here of the Reflective pro- 
nouns which are formed in Modern Greek, by the Hell llenic 
pronouns ἑαυτοῦ and the abridged pers. pron. as: 

᾿ τοῦ δαυτοῦ wov, myself, τὸν ἑαυτόν μᾶς, ourselves; 
purists, however, use the old Greek .reflective pronouns 
ἑμαυτοῦ, σαυτοῦ, δαυτοῦ, ἡμῶν, αὐτῶν ete. 


Exercises. 


«Αὐτὸς ἔγραφε καὶ ὀμκείνη ἀνεγένωακξ. Ἡμεῖς παέζο- 
μὲν, ὄνῳ σεῖς Weddete, Σὺ 0 ἔδωκες τὸν πῖλον. μου καὶ 


ἐγὼ τὸν ἐφόρεσα.. Ou σοῦ δώσω τὰ pephice tov. Tor 
εἶδες; «Αὐτὸν byt, ἀλλὲ τὴν ἀδελφήν tov. ze ὑπεσχέϑη 
vee μὰς imine poy] σήμερον. «Αὐτοὶ οἱ evioumoe ἢ ἐκεῖνα 


τὰ παιδία τὸν ἐκτύπησαν. Ὁ πατήρ μον καὶ 4 μήτηρ 

gov eve ἀδελφοί. Αἰὐτὸς ϑέλεε νὰ μὲ ἴδῃ, CAR ἐκεῖνος 
x ᾿ , © εὐ Raed Ν 

τὸν ἐμποδίζει. Ὃ ἐγωϊστὴς ἀγαπῷ μόνον τὸν ἑαυτόν του. 


ἔγραφε, wrote, was writing, 


ἀνεγέγωσκε, read, was 
reading. " os 

παέξζομεν, to play. 

ἐνῷ, whilst. 

τνάλλετε, sings. 

édwuec, gavest. 

ἐφόρεσα, put it on. 

Ba δώσω, 1 shall give, 

δέδες; did you see? 


ὄχε, not. 
ὑπεοχέϑη, he promised, 
vee ἐπισκεφθῇ, to visit. 


ἐκτύπησαν, struck. 


θέλει, will, wishes. 
XN 


vee. . ἔδη, see. 


ἐμποδέζεε, prevents him 
ὃ ἐγωϊστῆς, the egotist, 
ἀγαπᾷ, loves, 

μόνον, only. 


This girl sung that song to me. I saw him in his 
room. He wanted to send my book to thee. They gave 
water to that woman and she gave them bread, 


You have visited us, and we shall visit you. He said. 


- this to me, and desired me to tell it to you. 


Do you want to speak to me? 


I shall expect you. 


‘These children and those girls have seen you. That stick 


belongs to this gentleman. She looks at herself in the glass. ἡ 


sung, éwedde. 

the song, τὸ coun. 

I saw, εἶδον. 

the room, to δωμάτιον. 

he wanted, ἤϑελε. 

to send, ψο στείλῃ. — 

they gave, axe «sic (with 
Accus.) : 

she gave, αὐτὴ... ἔδωκε... 

the bread, 6 ἄρτος... 

have visited, ἐπεσπέφϑητε. 

shall visit, Fe ἐπεσκερϑῶμεν. 

he said,. ecne. 


_to say, ve . 


desired, παρεκάλεσε... 

. δίπω. 

will you, θέλετε. 

speak, vd . . ὁμιλήσητε. 

I shall expect, Oe .. mege- 
μεψω. : ve 

have seen, edov. 

the stick, ἡ ῥδώβδος. 

belongs, ὠνήκεε εἰς. 


looks, xurre ez. 


in, εἰς. ͵ το στ τον 
the glass, ὁ χαϑροέπτης. 


patentee as 


2]. 
Possessive Pronouns. 
μου; mine μᾶς, our 
σον, thine ‘oes, your 
“tou, his TOUS, ταις, TE) πῃ ain 
τῆς, her - or. ἑοῦ ᾿ 


If an emphasis is to be laid on this Pronoun it is strength- 
i) ened by édczdg or ἐδικὸς, δικὸς, ἐδικὴ, ἐδικόν. ---- 
= It can also be used without a noun, and is thus declined; 


mine “--Φ thine — | his 
Mase. " Fem. | | Neut. 
Singular. 


N. ὁ &dexég μου) ἡ ἐδική σου 


| τὸ ἐδικόν tou 
ΟἹ τοῦ. ἐδικοῦ μον , τῆς ἐδικῆς σον τοῦ ἐδικοῦ τοῦ 
A. τὸν ἐδικόν μὸν | τὴν ἐδικήν cov τὸ ἐδικόν tou 
ΕΝ Plural. 7 
N. οὐ ἐδικοί mov ai ἐδικαίς cov | te ἐδικώ tov 
G. τῶν ἐδικῶν wou | τῶν ἐδικῶν σον τῶν ἐδικῶν tov. 
A. τοὺς ἐδικούς μον τὰς edie: σου | ta ἐδικά Tov 


The Plural, it is ours, yours, theirs, would be expressed 
by. τὸ ἐδικόν μας, τὸ ἐδικόν σας, τὸ ἐδικόν τῶν. 


In the higher style the Hellenic ἐμός, σός, ἡμέτερος, ὑμέ- 
ἔξρος etc, are still in use. 


Exercises. 
“O πῖλος, etve ἐδικός σου, ἀλλὰ τὸ φόρεμα εἶνε ἐδικόν 
: μας. Ai idimed τῆς. πράξεις ἦσαν͵ καλαί, καὶ ai ἐδιρεέ 
(wou κακαί. νος εἶνε ὃ οἶκος; ElvE ἐδικός μου. Ὁ ϑεῖος 
TOU ouynatevebet, ἐνῷ. ὁ δικός μου ἀρνεῖται... Τὸ δωμόά- 
Tie μὰς eve ὅμοια μὲ τὰ ἰδικά τῶν. 


ἡ πρᾶξις, the δοίϊοῃ.. συγκατανεύξι; consents. 
κακός, bad. ἐνῷ, whilst.” 
- tlvog, whose? ἀρνεῖται, refuses. 

Ε Τὴ ϑεῖος, the uncle. 6 wold, similar. 


That is mine and that is. yours. - What thy. brother 
desires, mine also wishes. My place was the best, thine 


# It is spelt also Ἰδικὸς μου from: ancient. ἔδεος: 


7. 
i 
i 
| 

a 


“was not bad either. His father is rich, but mine is richer, 
and yours is the richest of all three. Our flowers: are 
fragrant, but yours are: beautiful. 


what, ¢ ὅτι. : ἘΝ of all three, καὶ τῶν τριῶν: 
desires, wishes, ϑέλει, — the flower, τὸ ὄὥνϑος. 
also, sed, fragrant, εὐώδης. 


the place, ἡ ϑέσις. 


22. . 
Interrogative and Relative Pronouns. 


‘The Modern Greek language has two Interrogative 
Pronouns: 
1) τές, τέ (who, what?) used in the written language, and 
2) ποῖος, mote, ποῖον (which, who?) which is now 
most in use; the last follows the. first and. third” 
declension, the former is thus declined: 


Mase. and Fem, 


Sing. Plur. 
Nom. τές τένες. | < 
Gen. τίψος προ τῶν : : 
Dat. “rive So ᾿τέσε 
Accus. τένα τ tives. 

: - Neut. 

Nom. zé- πο τίψαᾳ 
Gen... τέψος : τένων 
Dat. réve τίσε 
᾿Α ΘΟΕ. τί : τίνα. 


The Neuter té, expresses also “which one? “what 
kind of?” as: : 
τέ ἄνϑρωπος sive αὐτός; what kind of a man. is ‘he? 


The Pronoun ποῖος, mote, ποῖον is in the spoken lan- oe 


guage also ποιός, wort, ποιόν. 


The Interrogative Pronoun aéoo¢, πόση, πόσον" ig” 
declined quite regularly, it means, how much, how many, 
(large, long, wide, etc.) as: πόσα Bef θλέω Hes; how many 
‘books hast thou? 


The Relative Pronoun ὃ ὁποῖος, tt, oy is regularly ¢ de-~ 


élined thus: 
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Singular. 

N, 6 ὁποῖος ἢ ἡ ὁποία TO ὑποῖον 

6. τοῦ ὁποίου τῆς ὁποίας τοῦ ὁποέου 
D. εἰς. tov ὁποῖὸν εἐς τὴν ὁποίαν | δὲς τὸ ὑποῖον 
A. τὸν. ὁποῖον τὴν ὁποίαν TO ὑποῖον 

. Plural. 

N. of ὁποῖοε aé ὁποῖαι te ὁποῖα 

G. τῶν ὁποίων ὧν ὁποίων τῶν ὁποίων 
D. εἰς τοὺς ὁποίους | εἰς τὰς ὁποίας | εἰς τὰ ὁποῖα 
A. τοὺς ὑὁποέρυς | τὰς ὁποίας Ta ὁποῖα 


and 6, 7, ὅ and ὅστις, ἥτις, ὅτι, are declined thus: 


Mase, 

Sing. Plur. 
Nom. ὅς — ὅστε 6ῳο οὗ -- οἵτινες 
Gen. - οὗ -- οὗτος . ὧν -- ὦντενων 
Dat. ᾧ — ᾧτιψε ofg --- oats 
Accus.: ὅν — ὅντινα οὕς --- οὕστινας. 
. | Fem. 

Nom. 47 — ἧτες αἴ — aiteves 
Gen. ἧς --- ἧστενος ὧν — ὥὡντενῶν 
Dat. ἦ — ἦτωι αἷς — αἕστεσε 
Accus. iy --- ἥντινα ὥς — ἅστινας. 

Neut. 
Nom. ὁ — 6t¢ & — ἅτινα 
“Gen. οὗ — οὗτινος ὧν — ὧντινων 
Dat. @ -- ᾧτινε. οἷς — οἷστεσε 
ig ᾿ Ψ 
τ Accus. 6 --- ὅ,τε ᾶ.- -- ἅτινα 


‘The Hellenic OnE, iinso, ! ὅπερ is also sometimes used 
“in the higher style, it is declined ‘like ὅς, 7, 6 

The people almost always use the Particle 2 ποῦ or ὁποῦ 
for all cases of the relative Pronoun, as: 6 ἄνϑρωπος, ποῦ 
εἶδα, the man, whom I saw; τῷ παιδιὰ, ποῦ τρέχουν, the 
children, who walk. 


_ Beercises. 


"Τὸ βιβλῶν, ὅπερ ὠναγενώσκεις, εἶνε, ἤ γραμματικὴ, 
τὴν ὁποίαν σὲ one Ὁ πύριος, ὅστις ἀνεχώρησεν, Eve 


ὁ ἰατρὸς, μὲ tov ὁποῖον χϑὲς ὡμέλησα. 


ἐχόρευεν, sive ἐκείνη, τῆς ὁποέας τὴν κόρην ἐνυμιρεύϑη ὃ 
ἐξάδελφός σου. Ποῖος ἔρχεται; τίς σὲ τὸ δέπδ; Ti βεβλέα 


ἔχεις; Τίνος εἶνε αὐτὸ τὸ φόρεμα; Tivog wucinosc; Μὰ 


ποῖον ἐπῆγες περέπατον; Πόδοι ὄνϑρωποι ἐφονεύϑησαν; 
“Μόσον sive τὸ ταξείδιον μέχρε «“Ἰονδένου; 


ἀφνογενώσηεις, thou art read- 


-ἔδωπα, 1... have given. 
ὁ κύριος, the gentleman, 
ὠνεχώρησξε, gone away. 

ὁ tetedc, the physician. 
μέ, with. . 

χϑές. yesterday. 

ὠὡμίλησα, ἴ spoke. 

ἡ κυρέω, the lady. 
ἐχόρϑδυξε, dancing. 


What kind of a man is he? He is ἃ teacher, whose: 


éyunpevity, married. 

ὁ ἐξάδελφος, the cousin. 

ἔρχεται, coming. 

εἶπε, said. 

ἔχεις, hast thou? 

ὡμέλησες, hast thou spoken? 

ἐπῆγες περέτατον, hast thou 
taken a walk? ὁ 

ἐφονεύϑησαν, were killed, 

τὸ ταξείδιον, the journey. 

μέχρε, to. 


name we do not know. The lady who takes a walk, and the 


girl who is sitting down, are sisters. Whom hast thou met?. 


The lady whom I accompanied, is the aunt of the young 


lady whom thou sawest. 


What kind of dresses have we? 


That which you do not believe, is news, which I heard 


yesterday. 

tall banker who saluted us. 

the teacher, 6 διδάσκαλος. 

the name, τὸ ὄνομα. 

we do not know, δὲν, γνῶ- 
θέζομεν. εν 

takes a walk, περιπατεῖ. 

is sitting down, κόϑηται. 

the sister, ἡ ἀδελφή. 

hast thou met, ἀπήντησες 

.+ (with Accus.). 

‘[ accompanied, ἐσυνώδευον: 

the aunt, ἡ dele, 


To whom does. this house belong?’ To that 


How large is his fortune? © 
the young lady, ἢ δεσποιψίς. 
thou sawest, eee. Ἐπ 
have we, ἔχομεν. 


you do not believe, δὲν πε. 


στεύετε. 
news, εἴδησες. 
heard, ἔμωυϑον. 
belongs, ὠνήκεε: 
the banker, 6 τραπεξέτης. 
saluted, éyacgéteos. 


the fortune, 7 περιουσέω. 


¢ <4 
fA κυρέω, ire 


23. 


Indefinite Pronouns. 


Τίς, τέ (one, any one, some one); it also replaces the 
indefinite article. This Pronoun is thus declined: 


Mase. and Fem. 


Sing. Plur. 
Nom. τές TWEC 
Gen: τινός ες τινῶν - 
Dat. teve ; τίσέ 
Accus. Te πο Tivos. 

Neut. " 
Nom. tive TW 
Gen. τινός τινῶν. 
Dat. τινί . . τισΐ,. 
Accus. τέ τινός 


' Hic, plo, ἕν (vl. ἕνας, μέα, ἕνα), one, a,-a one, in real- 

ity a numeral, is also only used in the spoken language. 
Κανείς, καμμία, κανέν, is declined after εἷς, pda, ὅν 

only used in conversation and means ,somebody, as well as 
nobody“, as: δῖδες xevéver, didst thou see somebody? ποῖος 
_ etumd; κανείς, who knocks? nobody. The. Jast is replaced 

in the higher style by: . ae : 
Οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν which also follows the declen- 
sion of εἰς, μέω, ἕν. ᾿ 


» uM 


Κἄποιος, κἄποια, κἄποιον (any one) belongs to the 


spoken. language. core 
Meoimod, μερικαί, weenc: (some, 8 pair). 
‘Aupotegor, Ht, ὦ (commonly: καὶ οὐ δύο; καὶ αὲ δύο, 

καὶ τὸ δύο), both. ere 
Ἑχάτερος, ee ov (each one) is only used in writing. 
Καϑείς, καϑεμέα, nate (vi. κυϑένας, καϑεμίω, καὶ- 

ϑένα, and κόϑε not decl.), every one. 7" 
᾿χαστος, ἢ, ov, every one, every body... 
"Ἄλλος, ἡ, 0, other, others. . one 


“Ὅλος, ἡ, ov (and in the higher style the Hellenic πᾶς, 


πᾶσα, πᾶν), all entire. 

Μόνος, 7, ον, alone, self. United with the personal 
pronoun, placed after the Nominative and before the Geni- 
tive, its meaning is self, as éy@ μόνος, | myself, pov 
τῆς, she herself. ᾿ πο προ 
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0. ἔδιος, ἡ idee, τὸ ἔδιον (the same), after the person. 
pronoun; it also means “self” like μόνος; as: ἐμὲ τὸν ἔδεον. 
Ὅστις, ὕτις; ὅ,τι (who, what); ὅστις, ἥτες, ὅ,τε καὶ 
ἂν (v1. ὁποῖος, ὁποέο, ὁποῖον καὶ ὄν), (whoever, whosoever). 

Técog, téon, τόσον, so much, so great, ete, 

Ὅσος, ὅση, ὅσον, is used when following a comparison 
expressed by τόσος, ἡ, ov as: τόσοι ἄνϑρωποι, ὅσαι olnlae, 
as many men as houses. But if Glee, az, ὦ is placed in the 
antecedent, the ὅσος which forms the conclusion must be 
looked upon as a relative pronoun as: ὅλοι, ὅσοι ἦσαν ἐκεῖ, 
all those, who were there. In such cases ὅλος may even 
be omitted as: ὅσοι τὸν εἴδων, all who have seen him. 

Kiunooos, κὠμπόση, κἄμποσον (many, some, ἃ good 
many, several) as: ἦτον “ch UMOCOG κόσμος, there were a good 
many people; δὸς μὲ κἄμποσα βιβλέα, give me some books. 

᾿ Tovotros, τοιαύτῃ, τοιοῦτο (vl. τέτοιος, tetote, τέτοιο), 
declined like the demoist. Pron. οὖτος (such, such a one), 

Ὅ, ἡ, τὸ Osiva (this one and that one) generally not 
declined, but used in the Nom. Sing. Mase. ὁ δεῖνας, and 
in the Gen. Sing. of all 3 persons: tov, τῆς δεῖψος. 

Ὁ τάδε (and rédsc), ἡ τόδε, τὸ teéos, has the same 
meaning as ὁ δεῖνας, and is not declined. The people some- 
times use both in the same sentence as: 6 δεῖνας καὶ 6 THO EG. 

Κάτε τι, κἄτε, something. 

Πέποτε (vi. τέποτα, témotes), anything, something, no- 
thing, as: ϑέλεις τέποτε ; do you want anything ? τέ ϑέλεες; 
τέποτε, what does thou want? nothing. 


Exercises, 

.. Ὅχτε ϑέλει ἕκαστος, τὸ ϑέλουν ὅλοι. Τυιαῦτα φρο- 
νήματα ἔχουν ὠμφότεροι. Ὁ δεῖνω ἄνϑρωπος μὲ εἶπε, 
κἄτε te. ἸΜερικοὲ xarapoovory tz πλούτη, οὐδεὶς ὅμως 


«τὴν δόξαν. Ὅστις καὶ ὧν ἦνε, καλῶς ἤλθεν. “Ay ἔλθῃ 


κανεὶς, einé tov νὼ ἔμβῃ. Τυνή τις μὲ ἀπήντησε. TOG 


᾿τεῶταέξ tives ἐφονεύϑησοων. 


ϑϑέλδε, will, wishes. ᾿ ἢ δόξα, the honour, glory. 
ϑέλουν, wish. “alec ἦλθεν, he is welcome. 
ἐφρονήμοωτα, opinions. ἂν ἔλθῃ, if. should come, 
ἔχουν, entertain. εὐ δέσέ tov νὰ ἔμβῃ, let him in, 
eimé, told. (me). . ἀπήντησε, met. 
“atepoovoty, despise. “ὁ στρατεώτης, the. soldier. 


ta πλούτη, the riches, 


All the girls who were there, danced very prettily. 
Such a book may be recommended to any one. Some 
‘books are new, and others are old. Have you said anything? 
However many there may be, yet they are not enough. 
Somebody asked after him. I shall go myself. Every one 
must do his best. 


there, éseez. have you said, exete. 
danced, ἐχόρευον. However may .. enough, ἐν- 
very prettily, ὡροαμότοατα. τούτοις. δὲν ἀοποῦν. 


may ὈΘ recommended, δῶν δίς asked after him, τὸν ἐζήτησε. 
.. (with the Accus.) ὠδιίο- I shall go, Fa ὑπάγω. 


σύστατον. must, ὀφεέλδε. 
. - " A 
new, véee. do his best, νὸ κάμῃ τὸ πατὸ 
old, παλαιά. δύναμεν. 


* A Key to the Exercises in this Grammar has been published 
and can be obtained of Messrs. Franz Thimm & Co., Foreign Publishers, 
24, Brook Street, London, W., price is. 6d. 


SECOND COURSE. 


1. 
The Verb. 


The Modern Greek Verbs are either Paroxytona, 
when they have the accent on the last syllable but one of 
their Present (λύω) or Contracta when they contract this 
syllable with the termination, and receive the circumflex 
on this termination (teuco -ὦ). . ; 

The Infinitive is only used in writing, in common con- 
versation it is expressed by the participles ye and ὅτε. 

The Modern Greek Verbs are conjugated without the 
Personal Pronouns, which are only added when an em- 
« phasis is to be laid upon them, or when two or more 
“persons are to be distinguished as: ἐγὼ dea τὸ κάμω, 
I shall do it (c’est moi qui le ferai); αὐτὸς ϑέλει, σὺ ὅμως 
δὲν Θέλεις, he will; but thou wilt not. 


2. 
Conjugation of the Verbs. 
λύω (1 solve). 

I. Active Voice. 


Indicative Mood. 


: Present. 

Sing, — Plur. 
Abo “λύομεν (vl. λύουμεϊν 7) 
Abete λύετε ἡ 
λύεε λύουσε (commonly λύουν, vi. 


λύουνε) 


ο΄ ϑὰ ἔλυε: 


Sing. 


ἔλυον. (vl. ἔλυαχα) 


ἔλυὲς 
ἔλυε 


ve Av @ 
Ie λύῃς 
ta λύῃ 


θέλω λύξε 
θέλεις λύεε 
ϑόέλεε λύξε 


-ϑὸ λύσω. 


oe λύσης. 
ae λύσῃ 


ϑέλω. λύσξε 
ϑέλεις. vo 
θέλει Moet 


ὄὀὄλυσω 


ἔλυσες — 


ο ἔλυσε, 


τ ὄχω λύσει 


ἔχεις λύδσεε 


See λύσει 


δίχον (α) λύσξεε 
᾿ξέχες. λύσξε 
οἰδέχξ, λύσξε 
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Imperfect. 

Plur. 
ἐλύομεν (vl. -αμδν) 
ἐλύετε (vl. -ατεὶ) 
ἔλυον (vl. -av) 

First Future. 
tea λύωμεν (vi. -μ8) 
re λύετε 
Od λύωσε (com. -our) 
or 
ϑέλομεν Avec 
ϑέλετε λύει 


ϑέλουσε (-ουψὴ Avec 


Second Future. 


Ba λύσωμεν (vl. -με). 
ϑὰ λύσητε 
Ga λύσωσε (COM. -ovY) 
or 
ὅλομεν λύσεε 
ϑέλετε hvoE 
ϑέλουσε (com. -οὐν) λύσξε 
Aorist. 
ἐλύσαμεν 
ἐλύσατε (-éTé) 
ἔλυσαν 
Perfect. 
᾿ ἔχομεν. AboEt 
ἔχετε λύσξε 
ἔχουσε (-ovv) λύσϑξε - 
Pluper fect. 
εἴχομεν (v1. -apev, -& ue) λύσξε 
εἴχετε (vi. -ατε) λύσξε 
ayo. (vl. -av) λύσεε 


Conditional. 


. Present and JImperfeci. 


a oe ἔλυον (vl. -ὦ 0. Se ἐλύομεν (vl. τ-αμεν, -αμϑ) 
ta ἔλυες. Gea ἐλύετε (vl. -ατε) 


Sa ἔλυον (vi. -οὖ. 


Sing. 


ἤϑελον λύξε 
ἤϑελες λύει 
ἤϑελε λύδι 


ἤϑελον λύσει 
ζϑελες λύσει 
ἤϑελς λύσει 


oe δῆχον λύσξε 
Oe Eyes λύσδι 
Oe εἶχε λύσει 


«Abe 
ag λύῃ 


λῦσε (higher Style λύσον) 


ὡς λύση. 


» 


λύσειν (com. ‘for the compound tenses λῦσε 
; -Nlachos,; Modern Greek Grammar. cae του " 


λύειν (com. for the compound tenses Avec) 


Plur. 

or 

ἡϑέλομεν Lise 

ηϑέλετε Wee 

ἤϑελον Aber 
and Aorist. 

ἠθέλομεν λύσει 

θέλετε λύσει 

ἤϑελον λύσει 

Pluperfect. 

ϑὰ εἔχομεν λύσει 

ϑὰ δἴχετε λύσδι 

Fa εἶχον dices 


Subjunctive Mood. 


Present. 


ve. λύωμεν (vl. -ουμεν, ovpe) 
νὰ λύητε (com, -ὃτ 8) 
va λύωσε (com. -ουν) 


Aorist. 


vee λύσωμεν (vl. -ουμὲν, ove). 
vd λύσητε (COM. -éTE) 
va λύσωσε (com. -OUY) 


Imperative Mood. 


Present. 


λύετε 
ae λύωσε (com. του»). 


Aorist. 


Moats (com. λύσετεν!. bore) 
ἂς. λύσωσι (com. οὔ). 


Infinitive Mood. 
Present. 


fulure. 
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Participle. 
Present. 
Sing. . Plur. 

ΝΜ. λύων λύοντος | vi. λύωντας, not 
F. λύουσα λυούσης, 4 
τὴ , 606]. 
N.. λύον λύοντος § 

Future (high style). 
M. λύσων λύσοντος 
τ, λύσουσα λυσούσης 
N. λύσον λύσοντος 

Aorist (high style). 
M.-Avous | λύσωντος 
Ἐς, λύσασα. λυσάώσης 
Ν.. λύσων λύσαντος 

Ul. Passive Voice. 

Indicative Mood. 

. Present. 
Avouce λυόμεϑα (vl. λυόμαστε) 
οὐ λύεσαε λύεσϑε (vl, λύεστε) 
λύονται (vl, λύουνται), 


λύεται. 


fe 
ieee 
" 
ἢ 


Imperfect. 
ἐλυόμεϑα (vl. ἐλυνούμασϑ'ε) 
ἐλύεσϑε (vi. ἐλυούσασϑε and 
ἐλύουσϑον) 
ἐλύοντο (vl. ἐλύουνταν) 


Fir st Huture. 


2 ἐλυόμην (vl. ἐλύουμουν) 
ἐλύεσο. (vl. ἐλύουσουν) 


᾿ἐλύετο (vi. ἐλύουντων) 


ϑέλομεν λύεσϑοι 
Θέλετε λύεσθαι, 
ϑέλουν λύεσθαι 


πο θέλω λύεσϑαε 
οὐ τς Θέλεις, λύεσθαι 
roe θέλει λύεσθαι 
᾿ ᾿ Second Future. 


96 Woo 


L oe λυϑῶμεν al. -οὔμιε) 
ο΄ ϑὰ λυϑῆς Ta λυθϑῆτε ὔ 
Oa λυϑῇ Od λυϑῶσε (com. -οὔν) 


οι Ga λύωμαι Gea λυώμεϑα (vl. λυώμωστε) , 
τ Ga λύξσοι : ϑὸ λύεσϑε (vl. λύεστε) 
Ge λύεται GO λύωνταὶ (vi. λύουντας) 
« ᾿ t Η af . : 
or 


Sing. Plurs 
or 
ϑέλω. AVI ϑέλομεν Avda 
ϑέλεις λυϑῆ ϑέλετε Avda 
ϑέλει λυθῇ τδέλουσε (ovy) υϑῆ 
Aorist. 
ἐλύθϑην (τι. [ἐϊλύϑηκα) ἐλύϑημεν (vi. [ἐϊλυϑηήπμαμεν) 
ἐλύϑης (vi. [ἐ)λύθηκπες) ἐλύϑητε (vi. [ἐϊλυϑήκατε,-ἜτΕ) 
ἐλύϑη (Ὁ. [ἐϊλύϑθηρε) ἐλύϑησων (vi, [δ]λύϑημων) 
Perfect. 
ἔχω λυϑῆ ες ἔχομεν λυϑῇ 
ἔχεις λυθῇ ἔχετε λυϑὴ 
ἔχεε hud Fj ἔχονσε (-ovv) λυϑῇ 
Pluper fect. 
δίχον λυϑῆ εἴχομεν λυϑῆ 
eyes λυϑῆ δἔχετε λυθῇ 
Etre λυϑῇ δέχον Audi 


Conditional Mood. 


Present and Imperfect. 
te ξλυόμηνη, ete. like the Imperfect of the Indicative. 


or 
ἤϑελον λύεσθαι ἠθέλομεν λύεσθαε, 
ἤϑελες λύεσϑαε — ηϑέλετε AvECR cee 
ες Σ ΄ wv Ἵ,7 
Hehe λύεσϑαιει - ἤϑελον λύεσϑαε 
Aorist. . 
ἤϑελον λυθῇ ἠϑέλοιεν λυϑῆ + 
ἤθελες λνϑῆ ἠθέλετε λυϑῆ 
ἤϑελε λυϑῆ ἤθελον λυθῇ 
εν Pluperfect. 
Te εἶχον λυϑὴ ta εἴχομεν λυϑῆ 
Θὰ sizes λυϑῆ Ga εἴχετε WIT 
oe eine RUT? ha etyov λυϑῆ 
᾿ : Conjunctive Mood, 
ο--.- Present. ᾿ 
ve λύωμαις, ᾿ ve λυώμεϑο (v1. -oupeote) 
ve λύησωε (com. -Eoee) ve. hino&s (com. -ἐσϑ). 


νοὶ “λύηται (com. τότ) - 9 λύωνταε (Τὶ. -evyreae) 


Aw 


=a 


ΝΙΝ ΝΟΣ 


ἘΠΕ ΠΟ θ΄ atresia cara νος 


λυϑῆναι (com. λυϑῆ, ἴοι the compound tenses) 


Participle. 


— δῶ — 
Aorist. ͵ 
Sing. Plur. 
0 λυϑῶ νὰ λυϑῶμεν (vi. -οὔμεν, οὔμιε) 
vee λυϑῆς va λυϑῆτε 
νὰ OG va λυϑῶσε (vi. -οὔν) 
Imperative Mood. 
Present. | 
λύου λύεσϑε 
ὡς λύηταιε (com. -ὅταῦ (ὧς λύωνται / 
* Aorist. 
λύσουν (high style λύϑητλ λυϑῆτε 
ὃς λυϑῇ (high style λυϑήτω) ἂς λυϑῶσι (com. -ody, high 
style λυθϑήτωσαν) | 
Infinitive Mood. | 
Present. 
λύεσθαι | 
Aorist. " | 
_ Present. | 
Μ. λυόμενος λνομένου 
Ἐς, λυομένῃ τς λνομένης 
Ν, λυόμενον λνομένου , 
Future (high style). — . | 
M. λυϑησόμενος λυϑησομένου 
Ἐς, λυϑησομένη — λυθησομένης: 
N. λυϑησόμενον λυϑησομένου cece | 
Aorist. | 
M. λυῶἑξς . λυθέντος ς - - 
Ἐ. λυθεῖσα. ο λυθϑέσης π᾿ 
Ν. λυϑέν τς λυθέντος oe | 
Perfect. 


M. λελυμένος (τὶ. λυμένος) λελυμένου = | 
F. λελυμένη (vl. λυμένη) Ἐς λελυμένης... 
N. λελυμένον (vl. λυμένον) λελυμένου — 


ὃ. 
Contracted Verbs. 


There are three classes of these verbs consequent — 
‘upon the radical vowels @, « or o. Every one of these 
vowels is contracted with the termination into ὦ, so that 
there are three classes, namely those in dw -@ — ἕω -@ 
and 6@ -@ (this last one belongs to the higher style). 


The Verb τιμώω, -ὦ — 1 honour, 
I. Active Voice. 


Indicative Mood. 


Present. 

Sing. Plur. 
τιμάω-ὦ τιμάομεν- ὥμεν (vl. -οὔμε) 
τιμάξες-ῷς ὁ τιμάετε-ὥτε 
τιμάξε-ᾧ τεμάωσε- σὲ (vl. οὔψ) 

Imperfect. 
ἐτέμαον-ων ἐτιμόάομεν- ὦμεν 
ἐτέμαξο-ας , ἐτιμάξετε- ἅτε 
ἐτέμαδ-α : ἐτέμαον-ων 

Vulgar form of the Imperfect. 
ἐτιμοῦσα ᾿ τοῦ ἐτιμούσαμεν 
ἐτιμοῦσες ἐτιμούσατε 
ἐτιμοῦσε ἐτιμοῦσαν 


c 


First Future. 
ϑὰ τιμῶ ete. 
“ΝΣ as the Present. 
or 
θέλω 
ϑέλεες ete. τεμῷ 
Second Future. 
Be τεμήσω ᾿ 
Gu τιμήσης ete. 
τὴν ον as Je λύσω. ete. . 
ans or 
 téheg ete. τιμήσει : 


: Aorist. 
ἐτέμησα 
ἐτέμησες ete. 


4 
| 
᾿ 
ἰ 
| 
ἐ 
ἢ 


as ἔλυσῷ etc. 


Perfect. 


ἔχω 
ἔχεις etc. τιμήσει 


a | Pluper fect. 
ELYOV ᾿ 
εἶχες etc. τεμῆσδι 
Conditional Mood, Ι 
Present and Imperfect. | 
Fe ἐτίμων 
Get ἐτέμας ete. 
as the Indicative Imperfect. 
| . or 
ἤϑελον 
ἤϑελες etc. τιμῷ | 
Aorist and Future. 


ἤϑελον 


ἤϑελες οἷο. τιμήσξι . 
Pluper feet. 


Te εἶχον 
x τ , . i 
Gea elyeg etc. τεμῆσξει | 
Conjunctive Mood. : 
Present. 

VOL τιμάωμεν- μὲν (vl. -οὔ Le 


[2}) 


ve τιμάω-ὦ 


Ν ~ \ ’ ~ 
-ψοὶ τιμώης-ᾧς νὰ τιμάητε- τε 


vo, τιμάη-ῷ νὰ τιμάωσι- ὦσε (COM. οὖν) 


Aorist. 
ψο τιμήσω 
ger τιμήσῃς etc. ; 
a . as vu λύσω etc. 


Imperative Mood. 


Present. 


τιμάετε- 278 


τιμαε-α 
ὡς. τιμάωσι- ὦσι, (com. -οὔν). 


ὡς τιμάῃ- a 


Aorist. 
Sing. - Plur. 
τέμησε (high. st. -yoov) Ατιμήσατε (com.-qoete, Vi. 
ἢ -ἤστε) 
ἂς τιμήσῃ ono ae τιμήσωσε (Com. ovr) - 


Infinitive Moed. 


Present. 
τιμάξιν- ὧν (com. for the compound tenses tug) 
Future. 


'φεμήσεεν (com. for the compound tenses τεμήσει) 


Participle. 
Present. 
M. τεμῶν, -ὥντος ; 
F. τιμῶσα, -ὦσης > vi. τιμῶντας, not declined. 
N. τιμῶν, -ὥντος : 
Future. 
τιμήσων ete. . 
Aorist. 
τιμήσας etc. 


11. Passive Voice. 


Indicative Mood. 


Present. . 

Sing. : Plur. 
τιμάομαι-ὦμαε, ᾿ τιμαόμεϑα-μεϑα 
τιμόεσαι-ὥσαι τιμάεσϑε- ἄσϑε 
τιμαεται-ἅται τιμάονται-ὥνται, 

Vulgar Present. . 

Ἐπ: 
τιμοῦμαι (suee) ο τεμμούμασί)ε 
τειὅσας τιμιέσθιε (-στεὶ 
τιμιόταε ; : τιμοῦνται 

Imperfect. — 

ἐτεμαὀμην- ὑμὴν πο ὀτεμαὀμεθϑα- μεθα 
ἐτεμόεσο-ὥσο.. τ ἐτμαάεσθϑειῶσθε,, 


ἐτεμαετο-ῶτο oo ἐγκεμάοντο-τῶντο 


Vulgar Imperfect 


Sing. Plur. 

[ἐπτεμεούμουν : [ἐϊτεμμούμαστε, 

[ἐϊτεμιούσουν ᾿᾿ : [ἐτεμέστε (-οὔσϑ᾽ε) 
Ἰτιμοῦνταν ἐϊτεμεοῦνταν 
JELMLOL . 


First Future. 


oC τιμῶμαι (vl. Fa τιμιοῦμαι), etc. as the Present 
or . 

ϑέλω . 

ϑέλεις etc. τιμᾶσϑαε 


Second Future. 


ϑὸ τιμηϑῶ 
tea τιμηϑῆς etc. as ϑὰ λυϑῶ, ete. 
or 
θέλω 
ϑέλεις ete. τιμηϑῆ - : 
Aorist. 
ἐτιμήϑην 
ἐτιμήθης etc. as ἐλόϑην, ete. 
Perfect. 
ἔχω 
ἔχεις etc. σεμηϑῆῇ 
᾿ Pluperfect 


ἑἔχον 
ecyveg ete. τιμηϑῆ. 


Conditional Mood. 
Present and Imperfect. 


Ta ἐτειμώμην 
da ἐτιμᾶσο, etc. as the Indicative Imperfect 
or. 
γϑελον ᾿ " 
ἤϑελες, etc. τιμᾶσϑαι ᾿ 
Future and Aorist. 
ἤϑελον 
ἤϑελες, οἷο. τιμηϑῆ, 


Plup erfect. 


Se ecxov — ey 
- ϑὸ ayes, etc. Tyna | 


i 
a 


Conjunctive Mood. 


Present. 
Sing. ᾿ Plur. 
νὼ τιμωμαι-ὦμαι ; ve τιμαὠμεϑα-ώμεϑα 
νὰ τιμάησαι- ὥσαι νὰ τιμάησθε-ἄσϑε 
VE τιμάηται-ὅται νὰ τιμάωνται-ὥνται 


Vulgar Present. | 
VE τιμιοῦμαιε ᾿ 
ve τεμιόέσωι as the Indicative ᾿ 
Aorist. 
ve τιμηϑῶ 
va τιμηϑῇς, etc. as νὰ λυϑῶ. 


Imperative Mood. 


Present. 
τεμοῦ (vl. teucov) ες τιμᾶσϑε (vl. -téode) 
ag τεμᾶταε (vi. -eérae) ἂς τιμῶνταε (vl. -ιοὔνταιΚ) 
Aorist. 
τιμήσου (high st. τεμήϑητὺ τιμηϑῆτε ! 
ὃς τιμηϑῇ dg τειμηϑῶσε (com. -οὔν). 


Infinitive Mood. 
Present. 


τιμάεσϑαι-ἄσϑαι 
Aorist. 
τεμηϑῆνοαι (com. for the compound tenses τεμηϑῆ). 


Participle. 


Present. 
τιμώμενος τιμωμένου 
τιμωμέψῃ . τεμωμένης 
τιμώμενον ᾿ τιμωμένου 

Aorist. | 
τεμηϑ είς τιμηϑόέντος 
ζεμηϑεῖσαω ο τεμηϑείσης 
τιμηθϑέν. τ τμηθέντος 

Perfect.. 


τετιμημένος (COM. τιμημένος), etc. 


The Verb ξζητέω-ὦ (I seek) 
1, Active Voice. 


indicative Mood. 


Present. 

Sing. Plur. 
ζητέω-ὦ ζητέομεν-οὔμεν 
ζητέξις-εἴς ᾿ς ζητέετε- εἴτα 
Cyt éee-et ζητέουσι-οὔσε (Com. -οὔψ) 
: imperfect. 
ἐζήτεοντουν ἐζητέομεν-οὔμεν 
ἐζήτεξς-ξις ἐζῃτέετεςξῖτε 
ἐξζήτεε-δι ἐξζήτεον-ουν΄ 

ον Vulgar imperfect. 
élntovee 


ἐξητοῦσες like ἐτιμοῦσα 
First Future. 


Ga ζητέω-ο Sa ζητέωμεν- μεν (com. 
τοὔμεν) 

te ζητέης-ῆς ᾿ Ga ζητέητε-ἣτξε ' 

Ta ζητέῃ-ἢ ea ζητέωσι-σε (com. -οὔν) 

"ΝΣ ‘or 

taw 


Θέλεις, ete. ζητεῖ 
Second Future. 

Ta ζητήσω. - 

Sa ζητήσῃς, etc, as te λύσω 


or 
oe ἕλω ᾿ 
Téhecc, ete. ξητήσει 
‘Aorist. 
ἐζήτησα 
ἐξήτησες, ete. as given 
Perfect. 
ἔχω 
ἔχεις, οἷο, ξητήσει : 
Pluperfect. 


δέγον 
εἶχες, etc. ζητήσει 


Conditional Mood. 


Present and Imperfect. 
Ta ἐζήτουν ᾿ 
Bea ἐζήτεις, etc. as ἐζήτουν 
or 
Eo Ehov 
ἤϑελες, οἷς, ζητεῖ 
. Future and Aorist. 
ἤϑελον 
ἤϑελες, etc. ζητήσει 
Pluperfect. 
Gea εἶχον 
Det stzec, etc. ζητήσει. 


Conjunctive Mood. 


Present. 
Sing: τ᾿ “ Plur. 
vee ζητέω-ὦ : vee ζητέωμεν- ὦμεν (com. 
. ~OU LEV) 
\ ~ ‘ το ΄ ~ 
vo. Cnténs-7s vee ζητέητε-ἤτε 
vor ζητέη-ἢ . ver ζητέωσι-ὥσε (com. -οὔὖν) 
- Aorist. 
Xx 7 
γὼ ζητήσω 
ve. ζητήσῃς, etc. as νὰ λύσω. 
\ : 
Imperative Mood. 
Present. 
ζήτεε-δε (vl. ζήτα) © ξητέετε-εῖτε 
ὡς ζητέῃ-ἢ . ag ζητέωσι- ὦσε (com. -ovy) 
: Aorist. 
ζήτησε (high style ζήτησον), etc. as λύσε. 
. Infinitive Mood. 
ἐπ ΝΣ . Present. 
_tnzéeey-cty (com. for the compound tenses ζητεῖ) 
Future. 


ζητήσειν (com. ζητήσει). 
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Participle. 
Present. 


ζητῶν, οὔντος 

ζητοῦσα, -οὐσηςὺ vi. ζητῶντας, indeclinable. 

ζητοῦν, -οὔντος | 
: future. 

᾿ζητήσων, etc. as τεμήσων 
Aorist. 

ζητήσας, ets. as τεμῆσας. 


Il, Passive Voice 


Indicative Mood. 


Present. 

Sing. Plur. 
Cnt éouee-ovmee ζητεὀόμεϑια-ούμεϑα 
ζητέεσαι-εἴῖσαε  ξητέεσϑε-εσθε ὁ 
ζητέεται-εἴται ξητέονται-οὔνταιε 


Vulgar Present. 
ζητιοῦμαε (-ciucce), ete. as τεμμούμαι 


: . Imperfect. 
ἐζητεόμην-ούμην ἐζητεύμεϑ'α-οὐμεθα 

τἰἐζητέεσο-εῖσο ἐζητέεσϑ'ε-εῖσϑε 

πἰέζητδετο-εῖτο ἐζητέοντο-οὔντο 


' Vulgar Imperfect. 
_ ἀξητ[ούμουν, etc. as ἐτεμεούμουν 
First Future. 


OA ζητῶμαε (-hoo, -ἥταει, -ώμεϑα, -ἦσϑε, -ὥνται 


or 

ϑέλω 

θέλεις, etc. ζητεῖσθαι 
Second Future. 

2 tee ζητηϑῶ 

εὖ te ζητηϑῇῆῇς, ete. after Ga τιμηϑῶ 

oe or 

: θέλω Β 

τ ϑέλεις, οἷο, ξητηϑῆ 


4 
4 
Ἷ 
1 
4 
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Aorist. 
ἐζητήϑην 
ἐξητήϑης, etc. after ἐλύθϑην 

Perfect. 
. ἔχω | : 
ἔχεις, ete. ξζητηϑῆ 
Pluperfect. 


ἐῖχον 
δῖχες, ete. ζητηϑθῆ. 


Conditional Mood. 


Present and Imperfect. 


Fa ἐξητούμην, etc. like the Indicative Imperfect 
or ~ 

ἤϑελον 
ἤϑελες ζητεῖσθαι 

; Future and Aorist. 
ἤϑελον > 
ἤϑελες ζητηϑῆ, ete. after ἤϊελον λυϑῆ 

Ε . Pluperfect 

Oe εἶχον . 
oe εἶχες, ete. Coty dy. 


Conjunctive Mood. ὃ 


Present. 
Sing, Plur.. 
‘ /.. ~ : N 7 Za 
ψὰ Cyté@mpmo-Ouce ᾿ vee ζητεώμεϑα-ὠμεϑα 
vee ζητόησαι-ἢσαε vee ζητέησϑε-ῆσϑθϑε 
vor ξζητέηται-ῆται vee ζητέωνται-ὥντας 


Vulgar Present. 
νὰ Cytlelotiuee (-céucte), etc. as in the Indicative 
Aorist. 
vo ζητηϑῶ 
va ζητηϑῆς, etc. as νὰ Aude. 


Imp erative Mood. 


Present. 
ont éov-08 ξητέεσϑε-εῖσϑε 
ἂς ξζητέητχι-ἤται 


ὡς ζητόωνται- ὠνται(ςοὔνται) 


| 
— 
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Aorist. 

Sing. Plur. 4 

ζητήσουν ζητηϑῆτε 
ἐς ζητηϑῆ ὃς ζητηϑ σε (-οὔφ). 


Infinitive Mood. 


Present. 

ζητϑεσϑαι- εσθαι 
: Aorist. 

tata dhvae (com. for the compound tenses ζητηϑ3). 


Participle. 
Present. 
ζητούμενος, -ὅνου 
ζητουμένη, - ἕνης : | 
ζητούμενον, ἕγου | 
Aorist. 
ὁ ζητηϑείς, etc. aS ὁ λυθ'εές ete. ᾿ 
᾿ Perfect. 


᾿ἐζητημένος, etc. (vl. ζητημόνος) 


The Verb χρυσόω -@ (i gild). 


poe The contracted tenses of this conjugation in 6 -αὐ 
all belong to the higher style, and are rarely used in 
~ literary composition; those verbs in όω -6, which have been ; 
retained in Modern Grek have been changed intoparoxytona | 

in éve@, and are conjugated in the regular manner. It is : 
_ therefore better to pass over this purely Hellenic conjugation, ᾿ 
which will be found in the Classical grammars. 


- Observations on the Tenses and their formation. 
πος 1. Simple Tenses. - 
4) Present. it ig the same in the Indicative and Con~ 
— junctive mood with this difference, that the latter changes 
_ the terminations δέ, 0, ov and 8. into 7, @ and 7. 


imperfect. The Indicat. Imperfect is formed by 
changing the ὦ of the Present in oy, and for the Passive 
ae into ἣν and by prefixing the augments if the verbs 
begins with a consonant. This augment is dropped when 
the verb begins with a vowel, but its influence is visible 
by the change of the vowels: 

&, ὃ, Ὁ, GU, He, of into ἢ, ἢ OF δι, ὦ, ἢν, I, ᾧ 

if the verb be composed with a preposition, the aug- 
ment is placed between, and the final vowel of the pre- 
position if there be one is dropped or it is contracted 
with the augment in a diphthong as: 

παραβάλλο — παρ- -ὅβαλλον, 
προχωρῶ --- προ-εχώρουν, προὐχώρουν. 

<n the spoken language only the two-syllabie verbs 
receive the augment. Those beginning with a vowel remain 
unchanged. - 

Fir st Future is both in the Active and Passive voice 
the Present with the particle 7a (vl. deve) before it. It 
xpresses a future continued action. 

Second Future is formed by retaining the particle 
a at the beginning and adding to the termination ow, 
which however is changed into Soo in the verbs ending in 
γω, #0, yo ane Ca, those ending in πῶ, fo, po and στῶ 
change into yoo. 

The irregular verbs ending in Aw, μῶ, vo and θῶ, 
sometimes retain their radical consonant in the Future, as: 
στέλλω, Oe στείλω, others drop it (adyw, Fe πέρ); others 


again supply it by o (χύνω, Pe zbow). The contracted a 


verbs generally change the co and “ὦ of the Present into 
goo inthe Future, as: teudcw — - τιμήσω, ξητόέω --- ζητήσω. 
Those Modern Greek verbs in évw which are derived 
from the Hellenic verbs in 6m, form their Future in oow 
(ἀρυσόνω, χουσώσω).. ᾿ 


The Future of the Passive voice. 15. formed from the | 


Active, either in σϑῶ (γυρίσω, γυρισϑὼ) or ϑῶ (ZUG, 
χυϑῶ), the Active ending in wo and δὼ form the Passive 
generally on pra and χϑῶ. 
᾿ The Aorist is formed from the Future e, as the Imper- 
‘fect is formed from the Present, and ends for the Active 


voice in ὧν, for the Passive in a. It expresses the past — 


and is generally used in conversation instead of the Perfect. 


All persons of the Imperfect and aorist. of the Indicative : 
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mood ending in 8 receive for euphony’s sake an ν, if the 
next word begins with a vowel. : 


2. Compound Tenses. 


Besides the simple form the two Futures are formed 
by the Present of the Verb ddim, as: 

LF. ϑέλω γράφει, ϑέλω γράφεσϑαε (= Fea γράφω, 
ϑὰ γράφωμαὼ, 2. Ἐ. ϑέλω γράψει, ϑέλω γραφϑῆ 
(= de γρόψω, Ja γραφϑῶ). 

The Present and Imperfect of the Verb ἔχω, combined 
with the Inf. Future for the Active Voice, and the Inf. 
Aorist for the Passive Voice, form the Perfect and Imper- 
fect. The Present and Imperfect of the Conditional are 
formed by the Imperfect of the Verb dsA@ and the Inf. 
Present; or still more, simply by the Ind. Imperfect and 
the Particle ϑά (ὕϑελον γράφει, Fa ἔγραφον). The Condit. 
Aorist (and Future) are formed by the Ind. Imperf. of the 
Verb ϑέλω, and the Inf. Future or Aorist (for the Passive 
Voice) as: ἤθελον γράψει, ἤϑελον γραφϑῆ. 

The Pluperfect is the Pluperf. of the Indicative, with 
the Particle ϑά. . 


Exercises. 


"Hunogéic vei περιπατήσῃς; ρχεσαε μαζύ mov; .Ξή- 


μερον syouwe τρεῖς ἐπιστολάς. Ὁ ἀδελφός σου δὲν ἤϑελε 
vor χορεύσῃ. Τὸ σκότος ἀρχίζει νὰ διαλύεται καὶ 6 ἥλιος 


ϑὰ λάμψῃ ἐντὸς ὀλέγου. ᾿Ὡμίλουν ὅλοι συγχρόνως, κ᾽ ἐπτύ-.. 


πουν tac ῥάβδους τῶν εἰς τὸς τραπέζας. «Ποσάκις τοῦ 
μηνὸς λούεσαι; Hyd ἐλούσϑην πρὸ μιᾶς ἑβδομάδος. “Av 
δὲν ὀνταλλάξωμεν ἐνδύματα, Od μᾶς γνωρέσουν. Mov 
ἐδιηγεῖτο τόσον ἀλλόκοτα πράγματα, ὥστε ἐγέλασα ἐξ ὅλης 
τς μοὺ καρδίας. ᾿Ἤϑελα εὐχαρέστως ὑπακπούσει. | Θὰ εἶχεν ἤδη 
ὦ τελεεώσει τὴν ἐργασέαν του. Τρεῖς ἄνθροοωποι ἤσων φονευμέὅ- 
vol; οὗ πληγωμένοι ἦσαν πολὺ περισσότεροι. Ποῦ ἀπεβιβά- 


ἘΝῚ Ν , va 2 : ‘ : " ~ 
σϑητε. Hig τὸν λιμένα, ὕπου προσορμέζονται τῷ μιερὰ πλοῖα. 


ἠμπορέω-ὦ (EF. -go), 1 can. γράφω, I write. 
meget éo-G, walk (ve..Inf.). ἡ ἐπεστολή, the letter. 
“ἔρχομαι (irreg.), 1 come. ϑέλω (EF. -ήσω), 1 will. 

- μαζύ, with. προς" τὸ σκότος, the darkness. 
τ σήμερον, to-day. ἀρχίζω, | begin. . 


Ch Aaah nLal ein 


διαλύομαι, | clear up, disperse. 
ὁ ἥλιος, the sun. 

Aduno, 1 shine. 

ἐντὸς ὀλέγου, soon. 

640, 1 speak. 

συγχρόνως, at the same time. 
φτυπαω-, 1 knock. 

ἡ ῥώβδος, the stick. 
ποσάξκες, how often. 
Aovouce, I bathe. 

πρό, AO. 

ὧν δέν, if... not. 
ἀνταλλάξω, I change. 
γνωρίζω, I recognize. 
διηγοῦμαι, I relate. 

τόσον, so, thus, such. 
ἀλλόκοτος, strange. 


τὸ πρᾶγμα, thing. 

@ote, that. 

γελάω-ὦ (F. -cow), | laugh. 
ἐξ δληςαρδίέας, mostheartily. 
ὑπακούω, | obey. 
εὐχαρίστως, gladly. 

ἤδη, already. 

τελδιόνω, I finish. 

ἡ ἐργασέω, the work. 

σῶν, were. 

govetvo, 1 kill. 

πληγόψω, 1 wound. 
ἀποβιβάξομαιε, I disembark. 
ὁ λιμήν, the harbour. 

ὅπου, where. 
προσορμίζομαε, I land. 

τὸ πλοῖον, the vessel. 


He threw him into the water. We believe you. They 


run too fast. 


much, but she did not care for me. 
The labour has hardened his hands. 

Where hast thou placed my 
Fear nothing. 
Will you take care of my things for a 


three years ago. 
has invited me to dinner. 
hat? He will save me. 

will interrupt us. 
moment? 
dog does not bite. 
you hear me? 
promised it to me. 


to throw, ῥέπτω. 

to believe,wzoretoo(withAce.). 
to run, τρέχω. 

too fast, πολὺ γρήγωρα. 
the candle, τὸ φῶς. 

to extinguish, σβύνω. 

to love, ὠγαπάω-ῶ. 

to care for, συλλογέζομαι 
* (with Accus.). 

the year, τὸ ἔτος. 

to write, γράφω. 

the hand, ἡ ye¢o. 


Viachos Modern Greek Grammar. 


The one praised, the other blamed him. 
You have ruined every thing. 
I shall ask him for something. 
He is honoured by all men. 


IT would extinguish the candle. I loved her 


That has been written 
He. 


I hope nobody 


This 
Wiil 
He had 


to harden, σκληρύνω. 

to dinner, εἰς τὸ γεῦμα. 

to invite, προσκαλέω-ὦ (F, 
-ἔσο). 

the hat, ὁ πέλος (vl. τὸ κα- 
πϑλλον). 

to place, ϑέτω. 

to hope, ἐλπέξζω. 

to interrupt, ταρόάττω. 

will, δὐαρεστοῦμαι. 

for, dee. 

a moment, 7 στιγμή. 


a 


ΓΞ ens os 


the thing, τὸ πρᾶγμα. to ruin, καταστρέφω. 

to take care, φυλάττω. to hear, ὠκούω. 

to praise, ἐπαινέω-ὦ (F.-gow@). to request, παρακαλέω-ῶ 
to blame, κατηγορέω-ὦ. (here with 2 Accus.). 
the dog, ὁ σπύλος. to promise, ὑπόσχομαι 

to bite, δωαγκάνω. to be honoured, τεμῶμαε. 


not, δὲν (before the Verb). 


6. 


impersonal Verbs. 


Πρέπει (must, French il faut), Imperfect ἔπρεπε. The 2. Future 
and the Aorist are borrowed from the Verb χρεεάξομαε, 
I require: Ge χρειασϑῇ, ἐχρειάσθϑη. For the Aorist is 
also used: ἐδέησε, after the Hellenic deé. 

SumPatvee (it happens), Imperfect συνέβαινε, 2. Future oa 
συμβῇ, Aorist συνέβη. This Verb is also used in the 
third person of the plural and participles, as: συμβαένουν, 
συνέβαιψον, Fc συμβοῦν, συνέβησαν, συμβαένων, συμβᾶς, 
συμβεβηκώς. 

Μέλει (it concerns [me, thee]), Imperfect ἔμελε, 2. Future 
toe μέλῃ. 

Bosyee (it rains), Imperfect ἔβρεχε, 2. Future Ge Bossy, 
Aorist &Bos&e. . 

Βροντᾷ (it thunders), Imperfect ἐβοόντω, 2. Future ϑὸ 
βροντήσῃ, Aorist ἐβρόντησδ. ΝΕ 

᾿Αἰστρόπτει (it lightens), Imperfect ἤστραπτε, 2. Future 
# dotocwy, Aorist, joteawpes. . 

Χιονέζει (it snows), Imperfect ἐχεόγεξζε, 2. Future Θὰ χιονέσῃ, 
Aorist ἐχεόγνεσξ. 

ἱβῃχαλλέζεε (it drizzles), Imperfect ἐψηχόλιξε, 2. Future ve 
ψηχαλέσῃ, Aorist ἐψηχάλεσε. 


The Verb εἔμαε (I am). 


Indicative Mood. 


Present. 
Sing. Plur. ἡ 
stucce (higher style sé). siuedoe(h.s. dopey,Vl.etucorte) 
δῖσαι εἶσϑε (h. 5. ἐστέ, vi. εἶστε) 


δέως (higher style éozé) sive (higher style soz) 
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Imperfect. 
Sing. Plur. 
uv 2) wv 2) a 
ἤμην (vl. quovy, ἤμουνα) ἤμεθα (vil. ἤμαστε) 
ἦσο (vl. ἤσουν, ἤσουνα) ἦσϑε (vl. ἤσαστε) 
ἦτο (vl. ἦταν, ἤτανε) ἤσαν (vl. ἦταν, ἤτανε) 


᾿ First Future. 
te ἤμαι, etc. like the Present. 
or 
ϑέλω, θέλεις, ete. eta Sec. 


Imperative Mood. 


ἔσο (vl. ἔσου ἐστέ 
de ᾿ ῃ εὖ 
ἔστω (com. ἐς ἦν) ἔστωσαν (com. ὧς ἦνε). 


Infinitive Mood. 
stotoe (higher style edvaz). 


Participle. 
oy, ὄντος 
οὔσα, οὔσης 
ὄν, ὄντος. 
The wanting tenses of this imperfect Verb are formed 
thus: Aorist ὑπῆρξα (I have been, from ὑπάρχω), or ἔγινα 
(from γέψομαι), 2. Future Fe γένω ete. 


7. 


Irregular and Imperfect Verbs.*) 


‘Aucoteve, 1 sin; Fut. & ἁμαρτήσω, Aor. ἡμόρτησα and 
(higher style) ἥμαρτον. 

-AvaBaives (vl. ἀνεβαίνω), 1 ascend; Fut. & ἀναβῶ (vl. & 
ἀνεβῶ), Aor. ἀνέβην (vl. -ηκα), Imper. Aor. ave pe (higher 
style ἀνάβηϑε, vl. ἀνέβα), ὠναβῆτε (com. ἀνεβῆτςε, vl. ἀνε- 
βᾶτε), Aor. Part. (ἢ. st.) ὠναβάς. ὔ 

᾿ναγιψνώσκω, 1 read; Futur. & ἀναγνώσω, Aor. ἀνέγνωσα 
(h. st. ὠνέγνων). _ 

‘Anodyjone, 1 die; Fut. & ὠποθώνω (vi. ob NEP EVO), 
Aor. ὠπέϑανον (-α). 

᾿ρέσκω (τὶ. ἀρέσσω), I please; Fut. & ὠρέσοω. 

Avédvw, 1 augment; Fut. Θ᾽ αὐξήσω, Aor. Pass. ηὐξήϑην. 


Σ 


*) The second Future in this list is termed for shortness sake 
Fut. and the Perfect of the Passive Participle, P..P. P. 


*S 


5 


Σ 
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"Aqives (vl. -éveo), I let; Fut. & ἀφήσω, Aor. ἄφησα and 
ἀφῆκα, Aor. Pass. ἀφέϑην, PPP. cepEtwevos. 

Bato (βάλλω, βάνω), 1 place, put, etc.; Fut. de βάλω, 
Aor. Pass. (vL) ἐβάλϑην (-n%e). 

Βαρύνομαι (vl. βαρειοῦμαε. and Beepscéucce), 1 am bored; 
Fut. (vl.) ϑὲ βαρεϑῶ, PPP. βεβωρημένος (vl. βωρεμένορ). 

Βλαστώνω, 1 sprout; Fut. de βλαστῆσω. 

Βλέπω, 1 see; Fut. Ge Yow (v1. Ge ἰδῶ), Aor. εἶδον (-α), 
Imp. Aor. ἐδέ. 

Béouw, 1 feed; Fut. de βοσκπῆσω. 

Βρέχω, 1 moisten; Fut. Pass. ϑὰ Boao. 

Butéva, 1 suck; Fut. de βυξζάσω (vl. -c&@), PPP. (v1) 
βυξαγμένος. 

Γϑαίρνω (vi.), 1 flay; Fut. de γδάρω. 

Γέρνω (vi.),  Ῥομά; Fut. Ba γεέρω. 

Γηράσπω (com. γηράξω, vl. γερνῶ), 1 grow old; Fut. de 
γηράσω (vl. ϑὰ γεράσο). 


x Γίψομαι, 1 become; Fut. Fa γένω (or γεένω, or γενῶ, or 


yews), PPP. (vl.) γεενομέψος. 
Γυρνῶ, 1 turn; Fut. da γυρίσω (from the regular γυρέξω). 
Auiovo, (h. st. δαίρω), 1 beat; Fut. Joe dsiow, Fut. Pass. 
Ga δαρϑῶ (h. st. δαρῶ). 
Διδάσκω, Uteach; Fut. de διδάξω, Pass. Fut. ϑὼ διδαχϑῶ. 
Δέδω (vi. δίνω), 1 give; Fut. ϑὸ δώσω. Aor. ἔδωσα and 
ἔδωκα, Pass. Fut. ta dodo. . 
Ἐβγάξω (vi. ᾿βγάξω), 1 take out; Put. Oa ἐβγάλω (τ. Fe 
veh). 


. Ἠβγαένω (vi. ᾿βγαένω), 1 go out, Fut. de ἔβγω, Aor. éB- 


γῆκα, Imp. Aor. ἔβγα. 

Ἐκχπλήττομαιε, 1 am astonished; Fut. Gea ἐκπλαγῶ, Aor. 
ἐξεπλάγην. 

Ἐμβαίνω (vi. ᾿μπαένω), 1 enter; Fut. Sa ἔμβω (vl. te 
μπῶ), Aor. ἐμβῆκα (vl. ἐμπήμω and ᾿μπῆμον) Imp. Aor. 
Supe: (vi. ἔμπα), PPP. ἐμβασμένος (vl. ᾽μπασμένοςρ. 

Ἐντρέπομαι, 1 am ashamed; Fut. Fa ἐντραπῶ, Aor. ἐντρά- 
nny, Imp. Aor. ἐντρώπου. 

Ἐξίσταμαε (high. st.), 1 am astonished; Aor. ἐξέστην. 

Ἔρχομοαι, | come; Fut. ϑὼ ἔλϑω (vi. ϑὰ toto, F ἄρϑω 
and & ἀρϑῶ), Aor. ἦλϑα (vl. ἦρϑα), Imp. Acr. ἐλϑέ 
(vl. ἔλα, ἐλᾶτε). ᾿ 

Εὐρίσκω, 1 find; Fut. Fa εὕρω (vi. Se wed and F avo), 
Aor. εὗρον, (vl. ηὗρα and εὐρῆθα): 


Metin nests aentsatvinasiioneneitinaaioisitucesectnatiosinisentihivnimnnsinir. 


Ἠϊχομαι, 1 wish; Fut. Oa εὐχηϑῶ. 

"Exo, 1 have; Fut. (h. st.) ἔξω (com. de λάβω from λαμ- 
βάνω), Aor. (ἢ. st.) ἔσχον. 

“Ζῶ, 1 live; Imp. Aor. ξῆσε (ἢ. st. Syd), Cara. 

᾿Ηξεύρω, 1 know; Fut. and Aor., are taken from the verb 
avd eva. ᾿ 

Θέλω, 1 will; Fut. da ϑελήσω. 

Θέτω, 1 place; Fut. Pass. Oe τεϑῶ, PPP. τεϑειμμένος (vl. 
Os upévos). 

Kednuee (τὶ. κάϑομαι and xéFovuce), 1 sit down; Fut. 
ta καϑήσω, PPP. καϑισμένος (from καϑέξζω). 

Kato, 1 burn; Fut. de καύσω (vl. Pe κάιννω), Aor. ἐκάην 
(wl. éxcnue and κάηκα), PPP. κεκαυμένος (vl. καμμένος 
and καὐμένος). 

Keao, 1 call; Fut. 2 καλέσω. Fut. Pass. Fe κληϑῶ (vi. 
Oa καλεσϑῶ), PPP. κεκλημένος (vl. xadeousvos). Ὁ 
Κόάμνω, 1 do, make; Fut. de κώμω, PPP. (vl.) καμωμένος. 

Καταβαένω, 1 step down; like ὠναβαένω. 

Κερδαένω (and περδίζω), 1 win; Fut. de κερδήσω. (-éoo), 
PPP. xepdnuévog (ς-ισμένος, vl. Ἐξροδεμόνος). 

Kiove (vil. κερνῶ), 1 fill; Fut. Fe χεράσω. 

Kado, 1 ery; Fut. ϑὰ κλαύσω (τί. Oe κλάψω). .— 

Kénzo, I cut; Fut. Pass. ϑὰ χοπῶ. ; 

Κρύπτομαι, 1 hide; Fut. de κρυβῶ (com. be xoupds). 

«Ἱαμβάνω, to get, to obtain; Fut. ϑὰ λάβω, Aor. ἔλαβον 
(vl. -αὐ, Fut. Pass. (ἢ. st.) de ληφϑῶ. 

Aovtcvoye, 1 am mistaken; Fut. da davdacd a. 

Aeyatve (hellen.teyyévo), [fallto one’s share ; Fut. da λάχω. 

Aéyo, I. say; Fut. Ge εἰπῶ, Aor. εἶπον (-c). τὸ 

“Μαζόνω (vl.) 1 collect; Fut. de μαζόξω. 

Meviave, 1 teach, I learn; Fut. de μάϑω. 

Mévo, I remain; Fut. de wedvo. 

ἐξερνῶ, I vomit; Fut. ϑὸ ξεράσω. 

Παίρνω, 1 take; Fut. ϑὰ πάρω, Aor. [ἐϊπῆρα, Aor. Pass 
(51. ἐπάρϑηκα. eee 

Ἰαϑοίνω (vi.), 1 suffer (fr. éprouver); Fut. de πάϑω. 

εἰδερνῶ, 1 go through; Fut. de περάσω. 

Teta, 1 fly, and (act.) I throw away; Fut. ϑὰ πετόξω. 

“Πηγαίνω, 1 go; Fut. be ὑπάγω (vi. ϑὰ ᾿πάγω and θὲ 
πάω), Aor. ὑπῆγα (vi. [ἐϊπῆγα), PPP. (vl) πηγεμόνος.. 

fitvea, Το drink; Fut. Ge nto (com. ϑὰ πιῶ), Aor. ἔπεον — 
(vl. ἔπεω and jm). . oS 
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Thinteo (vl. πέφτω), 1 fall; Fut. ϑὰ πέσω. 

Πλέω, 1 ship, sail; Fut. ϑὲ πλεύσω. 

Πνέω, | blow; as πλέω. 

‘Pinto (vi. δίχτω and ῥέχνω), 1 throw; Fut. Ta ῥώμψω 
(vl. te ῥίξω). 

Sour, 1 esteem; Fut. ϑὰ σεβθασϑῶ (from cshcCowee). 

Subvouce (vi.), 1 rise; Imp. Aor. σήκου, onseadyte (and 
σηφῶτε). 

Snelow (vl. σπέρνω), | sow; Fut. Ga onetow, Fut. Pass. 
Gd σπαρῶ (vl. Fe σπαρϑῶλ). 

Staive (and στήνω) (vi), I place; Fut. Pa στήσω. 

«Στέκω. (and στέκομαι!) (vi.), 1 stand; Fut. Ge σταϑῶ, Imp. 
Aor. στάσου, σταϑῆτε (ἃ. st. στῆϑι, στῆτε). 

Srdlo (vl. στέλνω), 1 send; Fut. de στείλω, Fut. Pass. 
de σταλῶ (vl. ϑὰ σταλϑῶ). 

Στρέφω, 1 turn; Fut. Pass. de στραφῶ. 

Selo, 1 slaughter; Fut. Pass. oa σφαγῶ. 

Τραβῶ (vi.), 1 draw; Fut. oe τραβήξω. 

Toguw, 1 tremble; neither Fut. nor Aor. 

Τρέπω, 1 turn; Fut. Pass. ta roan. 

Toégpo, 1 nourish; Fut. de ϑοέψω, Fut. Pass. dea toaga, 
PPP. (com.) ϑραμμένος and ϑρεμμένος. 

Τρέχω, I run; Fut. (h. st.) Ge δράμω (com. te τρέξω), 
Imperative togve (com. τρέχα, τρεχῶτε), PPP. τρεχούμενος 
(vl. for: running account), and τρεχώμενος (vl. for: 
running water). . 

Τρώγω, 1 eat; Fut. ϑὰ φάγω (vl. Oe φάω), Fut, Pass. 
(vl) ϑὸ φογωϑῶ. ᾿ 

Τυχαίνω (h. st. τυγχάνω), I hit; Fut. de TUM. | 

Yudoxouce, 1 promise; Fut. Fe ὑποσχεϑῶ, Imp. Aor. ὑπο- 
oxéoou (ἢ. st. ὑποσχέϑητι), ὑποσχεϑῆτε (h.st. ὑποσχέϑητε). 

“Yoato, | weave; Fut. de ὑφάνω, PPP. ὑφασμένος. ὔ 
φαίνομαι, 1 appear; Fut. de φανῶ, Imp. Aor. φανοῦ. 

Φέρω (vl. φέρνω), I bring; Fut. ϑὰ φέρω. 

Φεύγω, 1 fly; Fut. ϑὼ φύγω, Imp. Aor. (Ὑ}.) φεῦγα, pEev- 

γάτε. . 

Φϑιείρω, 1 spoil; Fut. Fé φϑεέρω, Fut. Pass. Ga φϑαρῶ. 

Xatow (and χαέρομιαι), 1 rejoice; Wut. de χαρῶ, Imp. Aor. 
χάρου, χαρῆτε, Part. χαέρων (vl. χαρούμεφορ). 

Χορταένω, { satisfy and (in translation) I satisfy myself; Fut. 
Te χορτάσω. 

ψεύδομαι, 1 lie; Fut. Ga ψευσθῶ. 


Exercises. 


Mot ἐφάνη, ὅτε ἦλϑε. Dive noiw καῇ ἡ οἰκία. Πό- 
tev ἔμαθες αὐτὴν τὴν εἴδησιν: “Av στραφῇ, Fa σὲ ἔδῃ. 
Ποῦ ἦσο χϑὲς ὅλην τὴν ἡμέραν; Τί σὲ μέλει; Πρόσεχε 
μὴ κοπῆς. Ὅταν καταλάβῃ τί ἔκαμε, Fe κλαύσῃ φερρά. 
Ποῦ ηὕρατε αὐτὼ τὰ ὡραῖα φορέμωτα; ΜῈ ἀρέσκουν πολύ. 
Χϑὲς ἔβρεξε καὶ σήμερον χιονέζει. Ὅτων αὐτὸς φάγῃ καὶ 
nin, εἶνε εὐτυχὴς ὄνθοωπος. Ἢ σελήνη ὠρχέξζειε νὰ φαί- 
ψητῶι. Ὁ ἀδελφός μον μὲ εἶπεν, ὅτε ἡ ἐπιχβέρησις ἐπέ- 
τυχε. ὋὋ κατάδικος ἀφέϊϑη ἐλεύϑερος. Τί συνέβη, Τὸ 
πτηνὸν ἐπέταξε. Ποῦ ἐτέϑη τὸ ἄγαλμα; 


ὅτε, that. πολύ very well. 

πρέν, before, εὐτυχής, happy. 

πόϑεν, whence. ἡ σελήνη, the moon. 

ἡ εἴδησις, the news. ἀρχέζω, | begin. 

ὦν, if. ἡ ἐπειχεέρησες, the enterprise. 
ποῦ, where. ἐπιτυγχάνω, I succeed. 
προσέχω, I take care. ὁ κατάδικος, the culprit. . 
wy, that not. ἐλεύθερος, free. 

ὅταν, when. τὸ πτηνόν, the bird, 


καταλαμβάνω, comprehend. τὸ ἄγαλμα, the statue. 
mizod, bitterly. 


He had found what I had lost. -I should tell him 
that his house was burnt. We shall sail to America. Have 
you eaten? Promise me to come. He will be astonished . 
to see me. We shall send you the books which we have 
received. Has the land been sowed? He seemed to me to be 
very great. Speak out to him. He died three years ago. 
1 shall be very glad to hear it. He fell down from the 
window. They did not esteem him, and they would have 
beaten him, if I had not been there. I did not go with him. 


I lose, χάνω. to it, we τό. 

to America, δὲς ty μεριήν. down from, κάτω ὠπό (with 

to, vé@ (with Aor. Conj.) . Accus.), . 
the land, ὁ éyedés. iff..notthere, ὧν δὲν .. ἐπεξ 

to, ὅτε (with Imp. Ind.) RLOWY. 

him, τον. with him, μαζύ του. 


ago, ποό (with Gen.). 


Prepositions. 


Almost all the ancient Prepositions have been retained 
in Modern Greek, the greater part of them are even in use 
in conversational idioms; there are few which belong to the 
higher style. 

’"Avé (high. st.), governs the Accus.; and expresses a dis- 
tribution, as: dvd τρεῖς, by threes. Compounded with 
verbs (vi. Sve) it means “again” (ἀναβλέπω, vi. ξανα- 
βλέπω, 1 see again). 

᾿Αντί (vi. dveig), with the Gen. instead of, for; as: ἀντὶ ͵ 
ἐκείνου, instead of that; ὀφϑαλμὸν ὠντὶ ὀρϑαλμοῦ, eye | 
for eye. It is also construed with the particle vé and 
the Conjunctive and also means “instead” as: ὠντὶ ve 
Hon, ἀνεχώρησε instead of coming, he went away. 

Ano, with the Genitive higher style and with the Accusative 
vulg.; from, by; as: απὸ τῆς οἰκέας (v1. ἀπὸ τὴν οἰκέαν), 
from home, ἔπαϑεν ἀπὸ πυρδτόν, he has suffered from fever. 
With Genitive “since” ὠπὸ τριῶν ἐτῶν, three years since. 

Ad, with Gen. (h. 50), through (διὸ τῆς πόλεως, through 
the town), With (τὸν κτυπῶ διὸ τῆς ῥάβδου, I beat him with 
the stick). With Accus. for (τὸν ὑπολήπτομαι διὰ τὰς 
γνώσεις του, esteem him [ον his knowledge) ; to (ἀνεχώρησε 
δὲ ᾿αἰγγλέαν, he is gone to England), for—sake (τὸ κάμνω / 
διώ oe, 1 do it for thy sake, δεὰ τὸν Θεόν! for God’s sake!). 
Construed with the Conjunctive and ve, it means “/or 
ihe purpose of” as: διὰ νὰ γράψω, nosclomee χαρτέ, 

. I want paper for the purpose of writing. 

| Hie, with Accus. “in”, “to”, “at” (πηγαίνω εἰς τος Adjvas, , 

I gc to Athens; efuce δὲς τὴν οἰκέων, Lam at home), for 

(εἰς tov ϑεόν cov! for thy God); with Genitive “to” (πη- ͵ 

γαίψωμεν εἰς tod Γεωργέον, let us go to George), “at” / 

(χϑὲς ἤμεϑα εἰς τῆς muglag..., We were yesterday 

at Mrs...) 

Ἔκ (ἐξ, before Vow.), (high. st.) with. Gen. “from”, “out” 
: (ὧς τοῦ neoadtgov, out of the window), “since” (é 
τῆς ἐποχῆς ἐκείνης, since that time). 
‘Ey (high. st.) with Dative “in” (ἐν τούτῳ TH πόσμῳ; iD 
this world), “with” (ὧν ἡσυχέᾳ, with patience). : 
"Fini, with Gen. “upon” (with Dat.), as: ἐπὸ τῆς τραπέζης, 
upon the table, “under? (nt Καρόλου τοῦ Α4΄., under 
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Charles I.).; with Acc. “on”, as: τὸ ἔῤῥειψψεν ἐπὶ τὴν τρώπε- 
Cav, he threw it on the table; “during” (ἐπὶ toet¢ ἡμέρας, 
during three days). With Dative it expresses ἃ con- 
dition; ἐπὶ τοιούτοις ὅροις, under such conditions. 

Kurd, with Gen. “for”, “against” (er ἐμοῦ, against me) 
with Acc. “at” (sar ἐχεῖνον τὸν xarody, at that time) 
“aceording to” κατὰ τὴν γνώμην σοῦ, according to 
thy opinion). 

Meré, with Gen. (h. st.) “with” (μετ᾽ ἐμοῦ, with me); 
with Ace. “after” (wera δύο ἔτη, after two years). The 
common tongue abridges it into “sé” with the Acc.: μὲ 
τρεῖς ὀνθρώπους, with three men. 

Παρὼ, with Gen. (h. 50), “by” (ἐγράφη mag ἐμοῦ, it has 
been written by me); with Accus. “against” (παρὰ 
τὸν ψόμον, against the law), “near” (ἰάϑηται nag 
αὐτόν, he sits near him), “except” (ἦσαν ὅλοι παρὸ 
δύο, they were all of them, except two). 

Περέ, with Gen., “about” (λαλῶ περὲ φιλοσοφέας, 1 speak 
about philosophy); with Acc. “round about” (περὲ THY 
οἰκέων sive δένδρα, round the house are trees). 

“Πρό, with Gen., “before”, “ago” (πρὸ μιᾶς ἑβδομόδος, 
a week ago). 

Πρός, with Acc., “to”, “towards” (ἐλθὲ πρός μὲ, come to 
me); with Dat. (h. st.), “amongst” (πρὸς τοῖς ἄλλοις, 
amongst other things). 

Sy (h. st.) with Dat., “with”: σὺν τῷ Τεωργέῳ, with George. 

Ὑπέρ, with Gen. “for” (ὑπὲρ τοῦ κόσμου, for the world); 
with Acc. (ἢ. st), “over” (ὑπὲρ τὴν τράπεζαν, over the 
table). . . 

Ὑπό, with Gen., “from”, “by”, (ἐστάλη ὑπὸ τοῦ ἀδελροῦ 
tov, he has been sent by his brother); with Acc., “under” 
(ὑπὸ to ἔδαφος, under the roof). 

When the Prepositions are united with other words, 
they undergo the following change: 
1) All Prepositions ending with a vowel (πρό. excepted) 
drop it before any other vowel, and also change before every 

aspirant the preceding consonant, if it be m or τ into p or v. 

2) The two Prepositions ending in v (ὧν and ody) change 

the » into w — before μ, 8, π, φ and into y, before 7, x, 

χ, — before 2, g and o, the » is changed into the same letters. 


a. 
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Πηγαίνει ἀπὸ τὸν Πειραιῶ εἰς τὰς ᾿ϑήνως. Badicete 
ave δύο καὶ ἐν τάξει, Γράφω εἰς τὸν πατέρα pou, μετὲ 
τοῦ ὁποίου εἴμαε εἰς ἀλληλογρυφέαν. Auhet περὲ πάν- 
cov ἐν γνώσει. Ἡλληνικὸν λεξικὸν ὑπὸ Βυζωντέου. Ὑπὲρ 
πάντας διεκρέϑη 6 υἱός του. Ἡ ὡΞαπφῶὼ ἔζησεν ent 17ει- 
σιστράτου. Πρὸ τεσσάρων ἐτῶν ἤμην εἰς τὴν ᾿αϊμερικήν. 
Μετὰ 8 μῆνας ϑὰ ὑπάγω εἰς τὴν ᾿Ιταλέαν. Kere τὴν 
γνώμην σοὺ εἴμεθα ὅλοι ἐν πλάνῃ. 


βαδίζω, I go. ἑλληνεκός, Greek. 

ἡ τάξες, the order. τὸ λεξικόν, the Lexicon. 

ἡ ἀλληλογραφέω, the corre- ΕΒυζώντιος, Byzantius. 
spondence. διωκρένομοι, 1. distinguish 

πᾶς, -ντός, all things. myself. 


ἡ γνῶσις, the knowledge. ἡ πλάνη, the error, wrong. 


Are you coming with me? I go to George. I did not 
see him three days ago. -He is gone away to Greece, he has 
written to no one. Sit down near me, before the writing 
desk. I addressed myself to you instead of to him. He fled 
through the street. I have bought this bonnet for my sister. 
For heaven’s sake do not do it. He was sitting on a high 
chair. He has died of fever. I heard it from him. 


Greece, ἢ Ἑλλάς. I buy, ὠγοράζω. 
to go away, ἀναχωρῶ. high, ὑψηλός. 


the writing desk, τὸ χραφεῖον. the chair, τὸ κάϑεσμα. 


I address myself, dmevdd- the fever, ὁ πυρετός. 
VOMOL. I hear, ὠκούω. 


7 fly, φεύγω. 


Adverbs. 


All Adverbs of “manner and kind” are formed from 


᾿ς Adjectives by the final syllable we (com. ἡ) and are used 


in the 8 comparisons (Comp. ov Com. ὦ Superl. @) as: 
φρονέμως (com. φρόνιμα), φρονεμώτερον (COM. -&), POOVE 
μώτωτο, wise, wiser, wisest. 
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1. Adverbs of Time. 


Πάντοτε, always. 

floré, never. It is generally construed with the Genitive 
of the personal Pron.: ποτέ fou (never in my life). In 
the higher style ποτέ signifies, “ever”, but it receives 
the negative signification by adding the particles οὐδέ 

(ποτε), πῶ {-ποτε). 

fféce, when? Πότε καὶ πότε, now and then, 

Tore, than, at that time. 

“Kixtote, since. 

“Ὅταν, ὅτε, when. 

“Aue, as soon as. 

Loe, now, at present, 

"inert, afterwards, . 

Hoty, πρότερον (com. προτοῦ, MootHtEoc), formerly, before. 

“Hon, already. 

Huds, directly, immediately, forthwith. 

ἀκόμη δέν, bye ὠκόμη, ἀκόμη ὄχε, not yet. 

Newore, lately, recently. 

Ποοσεχῶς, ἐντὸς ὀλέγον, soon. 

Kis τὸ ἑξῆς, τοῦ λοιποῦ, for the future. 

Σήμερον, to day. 

‘Anéwe, this evening. 

AG é, yesterday. 

Ποοχϑές, the day before yesterday. 

-tvg.ov, to morrow. 

Metcatocov, the day after to-morrow. 

‘Eipétog (com. ᾿φέτος), this year. 

‘ITgovot, last year. 

Tov χρόνου. next year. 


2. Adverbs of Place. 


Hd, ἐνταῦϑι, here, hither; ἐντεῦθεν (h. st.), from, thence. 

κεῖ, there, yonder; ἐκεῖθεν (ἢ. st.), thence; éxezve (ἢ. st.), 
thither. ΝΣ 

᾿ἀἰὐτοῦ, there, yonder. 

i\Adiuyod (com. ἀλλοῦ), elsewhere; ὠλλαχόϑεν, ὄλλοθεν 

ς΄ (ἢ, st.), from elsewhere. 

Kénov, anywhere. . 

Ποῦ, where, anywhere, whereto; ποῦ καὶ ποῦ, here and 
there; πόϑεν, whence. 
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Ὅπου, where. 
Πούποτε (vl. πούπετα, h. st. οὐδαμοῦ), nowhere. 
Παντοῦ (h. st. πανταχοῦ), everywhere ; παντοαχόϑεν (h. st.), 
from all sides. : 
Ava, ἐπάνω (vi. ἀποπάνω), above, up; ἄνωϑεν (h. st.), 
from above; ἄνωθεν καὶ ἐξ ἀρχῆς, from the beginning. 
Κάτω, inondéto (τὶ. ὠποκάτω), under, below, down; HOT = 
dev (ἢ. st.), from below. 

Meceaéi, between, under. 

“Hytég (com. μέσα, h. st. ἔνδον), within; ἔνδοθεν (a. St.), 
from within. . 

Ἔξω (vi. ὄξω), ἐκτός, outside; ἔξωϑϑεν (ἢ, st.), from outside. 

Eunos (vl. ἐμπροστά, ᾿μπροστά), before, in front; ἔμπροοσ- 
ev (h. st.), from before, in the front. 

Ὀπίσω (vi. alow), behind; ὄπεσϑεν, from behind. 

Ἐνγγύς, πλησίον (com. κοντά), near; ἐγγύϑεν (h. st), from 
the neighbourhood. 

Μακράν (vl. μακρυά), far, distant; μαρρόϑεν (h. st.), from far. 

Πέριξ, κύκλῳ (com. τριχγύρω, γύρω), about, around. 


intimate MBs Ii an 


ae σον νυ ρόνυςυ ος 


3. Adverbs of Manner and Kind. 


Πῶς, how, how so. 

Τοιουτοτρόπως (h. st. οὕτως, vi. ez), 580, suchwise. 

Ὅπως, ὡς, καϑῶς, ὡσάν (com. ody), as, such, as; ὅπως 
καὶ. ἄν .. as also. . 

᾿Ἄλλέως, ἄλλως (vi. ὠλλοιώτεκα), otherwise, else. 

Μάτην (com. ματαίως, τοῦ κακοῦ, vi. τοῦ κόκου), in vain. 

“Πέρα πέρα (ἐντελῶς), through and through. 

"lou tow (ἀκριβῶς), straight. ᾿ 

Kris # ἔτζι, so so, so thus. 

Foi καλό, throughout, thoroughly. 


4. Indefinite Adverbs. 


Nui, μάλιστα, yes, certainly; μάλιστα even, most. 

"Ovi, 00, not. 

Aév, μή (before vowels μὴν) not. They are both construed 
with verbs, the first with the Indicative, the second with 
other tenses, as: δὲν θέλω, I will not; μὴ γρώφῃς, do 
not write. 

| Μόλις (Gre), scarcely, just now; pods (dre) ἔφυγε, he is 

Just now gone. 
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Tidéov (vl. πλειώ and weet), more (δὲν θέλω πλέον, 1 do not 
want more), at last (ὅτων πλέον ἦλθε, when he cameat last), 

Τόσον. ὅσον. ., S0.. 88. 

Ὅσον καὶ ἄν, as ever. 

Movov (vl. wovaze), only, merely. 

aE0oy (vl. πόνω κάτω) about, nearly. 

“Towe, perhaps. 

Ζηλαδή, ἤγουν, namely. 

Μήπως, uh (inter.), perhaps (μήπως ἦλθε; has he perhaps 
come?), that (mofotuce μὴ ἔλϑῃ, 1 fear, that he may 
come), whether perhaps (ἐρώτησε τον, μήπως ἔρχεταε 
μαζύ, ask him, whether he will perhaps come). 

Laye, dodye, perhaps. 

Ἥϊως μέχρι, till, until. Both construed with the Gen. 

Διόλον, nevednuocr, κωϑόλου, not at all. Kadddov is also 
used in the higher style “generally”, “altogether”. 

Πάλιν, again, once more (ἦλθε aod, he has come again), 
however. 

"ἄνευ (h. st.), χωρές, δέχως, without. The former is only 
const. with the Gen.; the other two also with the Accus.; 
as: ἄνευ ἀρετῆς, χωρὶς dostiy, δέχως ἀρετήν, without virtue. 

Ἤκτός, παρά, except. 

Me, by. Nat, we τὸν ϑεόν! yes, by heaven! 

Ἰδού, vd (vi.), look! look there! Va tog, we τοῦς, there 

he is, there they are; in the higher style: ἐδοὺ αὐτός, 
is also used with the verbs and the particle wov, as: 
vi, ποῦ ἔρχεταε, look! there he comes! 

Πάόρα, πάρω πολύ, πολύ, too, too much; πάρω πολὺ ὀλέγον, 
too little. 

Mati; why? 

Ti! what! how! as τέ ὡραῖα qrov éusivo τὸ ἑσπέρας, how 
beautiful it was on that evening! 


Exercises. 


My πράττῃς ποτὲ τὸ κακόν. όλις ἔφυγε. Ady τὸν 
“ 2, wv 
toa πλέον. "Ἄχτοτε μένεε πάντοτε Ἀρυμμένος. Hozopoe 
~ , ,ὕ ᾽ ΓΦ 
εὐθύς. Ποῦ πηγαένεις; όϑεν ἤρχετο; Ou καϑήσω pe- 
Ν 2 - wv 4 ,ὕ € Ὡ / 
ταξὺ δύο κυρεῶν. Ἔξω χιονίζει, Lmaviwg ὁμιλεῖς, διωτέ; 
Kiuce πώρα πολὺ κουρασμένος. Ὑπῆγω πολὺ μακράν. 
Ὅπου στραφῶ, παντοῦ εἶνε πλῆϑος. εωστὲ w ἐδιηγεῖσο, 
τῇ μ᾿ 3 > 2 3 , 7 
ὅτε δὲν εἶχεν ἔλϑει ὠκόμη. Minwc ἀνεχώρησεν; lowe. 


πρόττω, I do. κουρασμένος, tired. 

τὸ κακὸν, the evil. to πλῆϑος, the crowd. 
ἡ κυρέα, the lady. διηγοῦμαε, 1 narrate. 
σπάνιος, rarely. ὅτε, that. 


ὁμιλῶ, 1 speak. ἀνυχωρῶ, 1 go away. 


Is it cold to-day? Not so much as yesterday. It will 
soon rain, Where have you put my hat? There, on the chair. 
How beautiful is this lady! Is it still far? No. Since then 
IT see him almost every day. I can meet thee nowhere. He is 
always happy when he is amongst us. Will you perhaps re- 
main here? Only until to-morrow. There she is! Where 
does she come from? She was here in the neighbourhood. 


is it cold? κάμνεις xovov; every day, xad” ἑκάστην. 
I put, ϑέτω. I meet, ὠπαντῶ, svotoxa. 
beautiful, εὔηορφος. happy, pecdoos. 
10. 
Conjunctions. 


Kei, and, also. Keé sometimes supplies the particle νά, as: 

: πῶς ἠμπόρεσε # ἔφαγε (instead of: νὰ φάγῃ), how could 
he have eaten? or it is used elliptically, as: τέ &#eus "αὶ 
εἶνε (instead of: dvd vd ἦσε) κακὸς &vtomnos; what has 
he done, to be a bad man? Keé with the Indicat. some- 
times supplies the Hellenic Participle, as: τὸν eds καὶ ἤρ- 
zeto (Hellen. ἐρχόμενον), 1 have seen him come. 

May — δέ, indeed but. 

Ὅμως, ἀλλά, πλήν, GAR ὅμως, yet, however, but, only. 


"“H — ἤ, site - -ἤ, εἴτε — εἴτε, either — or. 
Οὔτε — οὔτε, μήτε — μῆτε, neither — nor. 


Οὐδέ, μηδέ, not even. 

“Aon, λοιπόν, ἑπομένως, also, therefore. 

“Qote, that, so that. 

"Ay, ἐάν, if, in case. 

Eids, else; εἰδὲ καὶ, but if; edd μὴ, if not. 

‘Agov, than, as, when. 

Ἐκειδῇ, διότέ, because. 

Μολονότι, ἂν καί (ἢ. st. καί τοῦ -- μόλοντοῦτο (ἐν τού- 


τοις, μολαταῦτα), though, although, albeit — yet (so... 
thus). 

Οὐχ ἧττον, notwithstanding. 

"Ev, while, whilst. 

“Ὅπως, ive (com. διὸ vd), that, in order to. 


The Particles ὅτε, va, Od. 


These three Particles, which it is difficult to classify 
correctly in consequence of their various uses, are very 
frequently used in Modern Greek, particularly as the Modern 
Greek has thereby supplied the Hellenic Infinitive, the 
simple Future and generally also the old Optative form. 

Ὅτε, “that”, as πιστεύω ὅτε ἔρχεται, I believe, that he 
is coming. The spoken language says: πιστεύω πῶς ἔρχεται. 
'  WWé, construed with the Conjunctive: ἤϑελε νὰ γράψῃ, 
means: he wanted to write; sometimes with the Indicative 
and “that” (δὲν πεστεύω νὼ ἔλθῃ, I do not believe that 
he is coming. — Formed with the Imperfect of the Indicat., 
it expresses a wish, as: va Hehe! if he but wished! Ne 
is also construed with the Conjunctive and replaces the 
Imperative, as: ψὰ tod εἰπῆς (= εἰπέ tov), tell him. 

Θά forms the Future and Imperfect, it sometimes 
governs the Present and Imperfect of the Indicat. and ex- 
presses a certain conjecture, as: Oe ἦλθε, he must have 
arrived; αὐτὴ Fe sive, it must be she. . 


5 "11. 
Interjections. 


A! ὦ! ο! ay! 
Ay! oy! oh! heigho! 
@M<t! ἀλλοίμονον! ah! alas! 
Οἴμοι! woe me! 
ἬΝ eh! holla! 

͵ ᾿ς ‘Maré! ah! oh! 
Roye!. well! 
“Ποῦφ! fie! 
Ζήτω! hurra! 
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Exercises. 


"Hyg φεύγει ὁ εἷς, ἔρχετωι ὁ ἄλλος. Ἤ;, ἄκουσ' da! 
Θὰ ἔγραψεν ἤδη τὴν ἐπιστολὴν, ἀφοῦ ὠνέγνωσε τὸ βεβλέον 
του. Φεῦ! οὔτε ὁμιλεῖ, οὔτε κινεῖται «“έγεις ν᾽ ἐπέ: 
ϑανε; Ἔν τούτοις ὀναπνέει. Tt teas κ᾽ ἐτιμορήϑη τόσον 
αὐστηρά; Aéyouy ὅτε ἔκλεψε. Aomoy τέ πάμνωμδν; "Ap 
ἦτον ὡραία ἡμέρα, ἐπηγαένομεν περίπατον, ἀλλ ὁ καιρὸς 
εἶνε ἄϑλιος, μολονότι δὲν Poser. Huyé σου! ἔρχεσαι λοι- 
nov woth; Ὄχι, διότε δὲν ἔχω φορόν. 


ἐδῶ, here. κλέπτω, 1 steal. 

κιψνοῦμαι, | move. πηγαένω περέπατον, I like a 

λέγεις, believest. thou. walk. 

ἀναπνέω, I breathe (after ὁ καιρός, the weather. 
VED). ὄϑ'λιος, wretched. 

τιμωρῶ, 1 punish, ἔρχομαι μωξύ, 1 come too. 

αὐστηρώ, severely. δὲν ἔχω καιρόν, 1 have no 

λέγουν, it is said. time. 


He is either malicious or frivolous. Neither the one nor 
the other. Although he has done it yet I believe that he 
is not guilty. Ah! how is it possible? Because he was 
always good towards you. Ah! if you would but write 
these few lines! He must be ready now. If this gentleman 
comes give him his book. Therefore he will not, while his 
prother will. He will notwithstanding do it, as she wishes it. 


malicious, κακός. towards, πρός. 
frivolous, ἐλαφρόνους. few, ὀλέγος. 
1 do, κάμνω. the line, ἡ γοαμμῆ. 
I believe, ψνομέζω. I am ready, ἐτελεέωσα. 
I am guilty, πταέω. I give, δέδω. 
possible, δυνατόν. L wish, ἐπεϑυμῶ. 
12. 
Syntax. 


‘Tt is superfluous to enter minutely into the syntax 
followed by Modern Greek authors, as it harmonizes com- 
pletely with the Hellenic construction. I shall therefore 
only point out the singularities of the Modern Greek and 
the manner where it deviates from the old language. 


— 81 — 
1. The Article. 


‘Modern Greek has no indefinite Article, &yee μεγάλο 
στόμω, means: he has a great mouth. In the spoken 
language the numerals δὲρ (ἕνας), μέω, ἕν (ἕνα) are used 
in general conversation the indef. pron. τές, τὸ instead of 
an indef, Article —- but neither the one nor the other is 
to be recommended in composition. 

The definite Article is always used before the christian 
name and the name of cities or countries, as: ὁ Γεώργιος, 


George, ἡ ᾿Ελλάς, Greece; but one may say ἐν ϑήναιο, 


at Athens, δὲς Leeuevday, to. Germany. 

The article must either stand before the adjective and 
the noun, or if the former follows the noun, it must be re- 
᾿ς peated as: ὁ καλὸς ἄνθρωπος or, ὁ ἄνθρωπος ὃ καλός, 
_ the good man. The Article is not omitted alter the adjective 
. ὅλος, GAoe — all — as: ὅλοι οἱ ἄνθρωποι, all men. It 
_ is also used with the possessive and demonstrative pronouns. 
᾿ If a Genitive Substantive depends upon a Nomin. Subst, 
_ it may be placed either before or after the Nominative, but 
_ with the Article as: ὁ σωτὴρ τοῦ χόσμου or τοῦ κόσμου 

᾿ ὃ σωτήρ. . . 
The definite Article is also used with the participles 
in the higher style as: 6 ϑεὸς ὁ πλάσας τὸν κόσμον, God, 
who created the world. . 


2. The Adjective, 


The Adjective is always placed before the noun when 
_united to. the latter by the Article as: ἡ καλὴ yuun, the 
| good woman. But if the Adjective and Substantive com- 
_ bined form. the predicate, then the Adjective may: follow the 
| noun as: ἡ ἀδελφή toe εἶνδ. ὡραία κόρη and 260n ὡραέα. 
| If an-Article be placed: before a Comparative it forms 
8 Superlative, as ὁ καλλέτξερος, the best. 

: The comparison is made in the following manner: . 


Genitive, as, αὐτὸς εἶνε uahhiteoos éxecvov. 

_ + 2) The. two. parts. of 8. comparative sentence are joined 
by the. Adverh. σωρό, and the. second: part. of. the sentence: 
stands in. the Accusat. or Nom., as: αὐτὸς sive uuhaitegos 


ive πολλέτερος ἢ ἐκεῖνο 


Vlachos, Modern Greek Grammar. me 6 


J) The-second of the compared Objects stands in the’ 


aod. ἐκεῖνον, ΟΥ ἐκεῖνος, or by the Conjunction ἢ, (αὐτὸς. 
g), or even in the spoken language. 
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by the Preposition ὠπό with Accus. (αὐτὸς εἶνε καλλίτερος 
ἀπὸ ἐκεῖνον). : . ΝΞ 

The Superlative in atog and στὸος is often used without 

the Article to express “very” as: ὁ καιρὸς εἶνε ὡραιότατος, 

the weather is very beautiful. 

8. The Numerals. 


Numeral Substantives are construed. with the Genitive: 
μέα δεκὰς ἀνθρώπων, τρεῖς χιλεάδες βιβλίων. But the 
counted object is generally governed by the case of: χιϑιάδες, 
as: εἶδεν τέσσαρας χιλιάδας ἀνθρώπους. Oo 

In expressing the year, the word ἔτος (χρόνος) is 
generally left out, as: δὲς τὰ (or κατὰ TH, OF κατο TO) 
χέλμια ὀκτακόσια ἑξήκοντα éntdé, in the year 1867. ᾿ 


4, The Pronouns. 


‘The Personal Pronoun always governs the person of 
the verb, if divided from the latter by a relative Pronoun, 
as: ἐγὼ ὅστις τὸν εἶδα. ΝΞ ΕΞ 

The abridged Personal Pronoun μοῦ, σοῦ, etc. always 
stands before the verb (Imperative excepted) when it serves 
as object to the latter as: ες : ᾿ 

ο΄ σὲ γνωρίζω — I know thee; ἐδέ μὲ, look at me. 
But if two such Pronouns are accompaning the verb, in 
which one expresses the direct and the other the distant 
object, the distant object takes precedent as: 
μοῦ τὸ ἔδωσε, he gave it to me; δός tov τό, give 

it to him. ἊΝ q 

In the compound tenses, the monosyllabic Pronouns follow | 
the verb ϑέλω and the Particle 7d, but stand before ἔχω, | 
as: ϑέλω τὸν ὁμιλήσει, ϑὰ τὸν ὁμιλήσω, 1 shall speak. to 
him; τὸν ἔχον ἐδεῖ, 1 had seen him. The Genitive of these 
abridged Pronouns sometimes follows the Nom.; and must 
then also be looked upon as a Nom.;.as: μόνη tS (--αὐτὴ 
μόνη, she alone), “οἱ δύο μας (= ἡμεῖς of δύο, we both) ete. 
- Ἴἢ8 demonstrative Pronouns may stand before and after 
the noun with an article; as: αὐτὸςὁ ἄνϑρωποςρ, ἡ xugce ἐπεένη. 

‘The. indefinite Pronoun τοιοῦτος, also stands before 
and after the noun as: ἐοιοῦτος ἰωτρός, tateos τοιοῦτος. 
“Ifthe possessive Pronoun refersto-a substantive, accomp- 
anied by. an adjective, it can stand either. between. both or 


after both as: 6 μμερός “ov οἶκος, ὁ μικρὸς οἶκος. μὸν." 
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..The. relative. and indirect interrog. Pronouns. do not 
change the construction; as: ὁ vide ὅστες ἀγαπᾷ. τὸν 
πατέρα tov the son who. loves his father. 

“They say” is expressed by λέγεται, - it is said, or 
λέγουν, or by the indef. Pronoun tig, as: they: do: not hear, 
δὲν ὠκούξε τες. 

The negative Pronouns χανεξέρ, καμμ det, καφέν and τέποτε, 
require another negation with the verb, as: nobody comes, 
κοινεὶς δὲν ἔρχεται, I give him nothing, ‘Ob. τοῦ δίδω timote. 

The negative Pronoun “none, no” if it denotes the 
object of the verb is rendered by δέν or μή, as: I have 
no books, δὲν ἔχω βιβλέα — give him” no more money, 
μὴ τοῦ δέδης πλέον χρήματα, 

Sometimes demon. and person. pronouns, as well as 
adjectives are joined to the substantive, in such a case the 
construction depends more upon the taste, than rules as: 
this: one, my good friend: αὐτὸς 6 καλὸς φέλος μοῦ, αὐτὸς 
ὃ καλός. μου φέλος, 6 καλὸς αὐτὸς φίλος μου, 6 καλός jou 
αὐτὸς. ψέλος, etc. . 


ὅ. The Verb. 


The Infinitive is sometimes paraphrased by the Particle 
vee or the Conjunction ὅτε, as: I will write, ϑέλω VOL γράψω; 
I believe to have heard it, νομέζω ὃ ὅτι το ἤκουσα. It is not 
good to laugh always, πάντοτε νὰ γελᾷ τες, δὲν sive καλόν. 

. The negative Adverbs δέν and μή always precede the 
verbs and can only be divided from: them by the personal 
Pronouns, as: δέν τόν εἶδα, δὲν τοῦ εἶχε γράψει. 

As far as the use of the Tenses is concerned, we must 
refer to the observations attached to the verbs; the difference 
between Imperfect, first Future, Conj. Present and Imper. Pres. 
on one side, and Aorist, second Fut., Conj. Aorist and Imper. 
Aorist on, the other side must be strictly adhered to. The 
: first are used for a lasting action, the second for an action 
_ that once happens, has happened or is going to happen. 
| “1 then wrote ery. nicely”, (at. that time) must be 
: translated by: τότε ἔγραφον πολὺ ὡραῖα, and: I then 
: wrote (afterwards) to my father, by: τότε ἔγραψα ἐς 
τὸν πατέρα μου. Thus one. must say: δὲν ἠμπορῶ. νὰ 
 πηγ έν καϑ' ἡμέραν. ee τὸ ϑέατρον ( cannot go every 
day ‘to the theatre), and: Oey. ἠμπορῶ vee ὑπάγω. ἀπόψε 
éle τὸ ) ϑέατρον ( cannot 80. this evening to the theatre); 


6% 
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also: Ποσάκις τῆς ἡμέρας FP ἀναχωρῇ τὸ ἀτμόπλοιον) 
(How often in the day does the steamer leave?), and: 
Πότε & ἀναχωρήσῃςϊ (When will you depart?). 

The Ind. Aorist is almost always used instead of the 
Perfect, which latter appears strange to the Modern Greeks, 
as: ἔγραψα σήμερον τρεῖς ἐπιστολώς (instead of ἔχω γοάψει), 
| have to-day written three letters. 


6, The Use of the Cases. 


The Hellenic use of the Cases has been retained in 
Modern Greek writers with few exceptions. In common 
conversation the Hellenic Genitive is expressed by the 
Accusative with the Prepos. ἀπό or wé — and the Dative 
partly by the Genitive, partly by the Accusative with the 
Preposition eé¢. The Accusative has mostly retained its 
former use. Examples: Hellen. owas τῆς ἐσϑῆτος, Mod. 
Gr, πιάνομαι ἀπὸ τὸ φόρεμα. --- Hellen. πληρῶ τὸ κύπελλον 
οἴνου, Mod. Gr. γεμέζω τὸ ποτήριον μὲ κρασέ, ΟΥ̓ γεμίξζω 
τὸ ποτήριον κρασέ. — Hellen. δίδωμε Gor τὰς πλεῖδας, 
Mod. Gr. σοῦ δίδω τὰ πλειδιο, or δίδω εἰς σὲ τὰ μλειδεώ. 
— Hellen. ὠφελῶ σοι, Mod. Gr. σὲ ὠφελῶ. --- Hellen. ὁρῶ 
σε, Mod. Gr. σὲ βλέπω). 

The Accusative is often used, instead of the Genitive 
as: σοὺ εἴπω and σὲ ema, I told thee. 

One also says: ὄνϑρωπος [κάτοχος] μεγάλης παιδείας, 
a man of great learning; παιδίον [ἔχον ἡλικέαν] τεσσάρων 
ἐτῶν, a child of four years old; — οὐκέω γεμάτη [μὲ] ὧν- 
ϑοώπους, ἃ house full of people : Ἑλλην[ κατὰ] τὸ γένος, Greek 
by birth. — κοιμᾶται τὴν ἡμέραν, he sleeps in the day. 

In common conversation all verbs composed with Pre- 
positions, which govern the Genitive in the Hellenic, are 
expressed in Mod. Greek by the Accusative, as: Hellen. 
πατῶ poove τινος, Mod. Gr. nxatapoove tive; Hellen. ὦντι- 
ποιοῦμαξ τίνος, Mod. Gr. ἀντιποιοῦμαξ Te. 


7. Gonstruction of the Sentence. 


There is perhaps no other language more elastic and 
free in its construction of sentence than Modern Greek; 


general rules cannot be. given as the construction. depends 


more on taste and euphony than. on grammatical rules. 


Reading Lessons. 


1. Μικρὰ διηγήματα. 
(From ,,Gerosthatis”, by Melas.) 


Ὃ μέγιστος τῶν ῥητόρων. 


Hie τὰς ἀρχαίας ᾿αϑήνας, κατὼ τὸ τριχποστὸν ὀγδοη- 
κοστὸν πρῶτον ἔτος πρὸ Χριστοῦ, ἐγεννήθη τέκνον ἀδύ- 
vatov', ἰσχνόν, καὶ φιλάσϑενον, τὸ ὁποῖον, ἑπταετὲς ἔτε 
ov, στερηϑὲν τοὺς γονεῖς Tov, παρεδόϑη εἰς παιδαγωγὸν, 
ὅπως φροντίσῃ περὲ τῆς ἀνατροφῆς Tov. . 

‘O παιδαγωγός tov συμπαρέλαβενϑ ἡμέραν τινὼ εἐς τὸ " 
διμαστήριον τὸν ψέον μαϑητήν του. Ὅτε δὲ οὗτος ἠκρού- ae 
ody τὸν εὔγλωττον ῥήτορα Καλλέστρατον, καὶ εἶδεν 
ὅπαντας ϑαυμόζοντας καὶ ἐπαινοῦντας αὐτὸν, ἠσθόνϑη 
εἰς τὸ βάϑος τῆς καρδίας tov ἐγειρόμενον τὸ αἴσϑημοα 
τῆς φιλοτιμέας!, xi ἑπομένως σφοδροτότην ἐπιϑυμέων τοῦ 
9᾽ ἀναφανῇ" ποτὲ καὶ αὐτὸς ῥήτωρ δεινὸς καὶ εὔγλῶττος, 
ὡς ὁ εὐδοκιμήσας ἸΚαλλέστρατος. ᾿ as ᾿ 

τ ἀφήσας λοιπὸν ἔκτοτε ὅλα τὼ ξένω sig τὴν ῥητορικὴν oy 
patiuaca, περιωρίσϑη εἰς ὅσα ἐνόμιζεν bre δύνανται νὸ (fos 
“τὸν ὀναδεέξωσε ῥήτορα ἔνδοξον. πα ει εὐ τον 
. “1ὲν ἀρκοῦν ὅμως μόνον of κανόνες τῆς ῥητορικῆς διὰ 
we κπατασταθϑῇ τις ῥήτωρ δεινός" ὠπαιτοῦνταε" καὶ σωμα- 
τικὰ προτερήματα. Ὁ δὲ ὀρφανός, bye μόνον τὰ προτερή- 
wate ταῦτα ἐστερεῖτο, ὠλλὰ δυστυχῶς καὶ πολλὰ φυσικὼ 
ἐλλατώματα ἔχεν, ἐμποδίζοντα αὐτὸν τοῦ νὼ ὠναφοανῇ 


¢ 


ὀήτῶρ εὔγλωττος καὶ δεινός. ἊΝ 
τ  Ἤχων σῶμα ἀσϑενὲς καὶ ἰσχνόν, εἶχε καὶ φωνὴν ἀδύνας 
τον, εὐκόλως διωχοπτομένην, ἐσχνήν, καὶ εἰς duoov δυσά- 
θέστον. Ἢ γλῶσσά tou ἐτραύλιζεν3" ἡ προφορὰ tou ἦτο. 
ἀσαφήςϑ' ἡ παραμειπκρολῖθ ταραχὴ τὸν ατεϑορύβεε, καὶ 
διέκοπτε τὴν σειρὸν τῶν ἰδεῶν καὶ λόγων τοῦ ἐκτὸς δὲ 
τῆς ἐλαττωματικῆς 11 προφορᾶς, εἶχε καὶ ἀπαγγελέαν καὶ 
παραστατικον!" Mev δυσάρεστα' ὥστε, ὅτε κατὰ πρῶτον 


1 weak. 2 for his education. :8 carried with him; 4 emulation. 
desire to distinguish himself as... 6 are requisite, 7 unfortunately. ͵ 
‘Stammered. 9 he could not pronounce distinctly. . 10 the smallest: 
1 faulty. 12 declamation... Ὁ 0 8 9) ζ ΚὅὋ. ὃῦὃῦΘΠᾳ {(ὅ5τὕὉὉτπιωὑ 


συντριβομένων (αὶ ἀφοιζόντων᾽ εἰς τοὺς βράχους ουμό- 
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ἐπαρουσιάσϑη νὰ ἀγορεύσῃ ἐνώπιον τῶν ᾿᾿ϑηναέων, HUTE- 
γελάσϑη! ὁ δυστυχὴς ὑπὸ τῶν ἀκροωτῶν του. Anna 
πεσμένος" δὲ κατέβη εἰς τὸν Πειραιῶ πλήρης ἀϑυμίας 
καὶ λύπης. . 

᾿Αλλ εὐτυχῶς εὐρέϑη γέρων τίς ὠγαϑὸς καὶ ἔμφρων, 
Bilvouog καλούμενος, ὅστις, ἐνταμώσας" αὐτὸν εἰς Πειραιῶ, 
ἐπροσπάϑησε ve τὸν παρηγορήσῃ καὶ νὰ τὸν ἐγκαρδιώσῃϊ, 
Siow εἰς αὐτὸν συμβουλὰς καταλλήλους" πρὸς διόρθωσιν 
τῶν ἐλαττωμάτων TOV, ἰδίως δὲ συνιστῶν πρὸς αὐτὸν 
ϑέλησιν σταϑερῶν oe ἐπέμονον πρὸς ἐπιτυχέον τοῦ σκο- 
ποῦ τον. 

Kate παραγγελίαν λοιπὸν τοῦ Εὐνόμου, ἤρχισε νὼ γυμι- 
νάζῃ τὸ σῶμά τοῦ, ὅπως ἐνδυναμώσῃϊ αὐτὸ. ἀνέβαινε 
τρέχων ἀνηφόρουρ᾽", καὶ ὀπήγγελλε συγχρόνως στέχους, διὼ 
vo ὠναπτύξῃ οὕτω τοὺς πψνεύμονωας Καὶ τὴν φωνὴν τοῦ. 
Κοατῶν δὲ χάλικος ἐντὸς τοῦ στόματος ἐπροσπάϑει VE 
ἐκφωνῇ λόγους, διορϑόνων τοιουτοτρόπως τὴν τραυλότητα 
τῆς γλώσσης τοῦ, καὶ τὴν ἀσάφειαν τῆς προφοθᾶς TOV. Ζιὰ 
ve συνειϑίσῃ δὲ εἰς TUS ταραχὰς καὶ τοὺς ϑορύβους τοῦ 
ὠκρουατηρίου του", κατέβαινεν εἰς τὸ Φάληρον, λιμένα τῶν 
᾿ϑηνῶν, καὶ ὠπήγγελλε τοὺς λόγους του ἐνώπιον τῶν 


NX 


: A Ox δὲ 7 ς ~ ya ͵ ὁ δ᾽ 4 / 
τῶν. αβὼν δὲ παρώ τινος UNOKOLTOY Σατύρου ὁδηγέας 
τινὰς 11, ἐπροσπόϑει va ἐκφωνῇ τοὺς λόγους TOU καὶ δὲ 


> , \ ὃ Ne ~ 42 4 a , 
ἀπαγγελίας ἐκφραστικῆς καὶ διῶ KEQOVOMLOD ἡ κωταλλήλων. 
Κατεσκεύασε προσέτι ὑπόγειον 1), δὲς τὸ ὁποῖον HATE 


βαίνων ἔμενε δύω καὶ τρεῖς μῆνας ἐντὸς αὐτοῦ. μελετῶν, 
συνθέτων, καὶ ἀπαγγέλλων τοὺς λόγους τοῦ. Ποὸς τού- 
τοῖς, διὰ νὰ ἀποκτήσῃ ἱστορικῶς γνώσεις χαὶ WOheT “ny 
ἐμπειρίαν, ἰδίως δὲ διὰ νὼ woopuon'* τὸ λεχτικόν." τοῦ, 
ἀντέγραψεν ὀκτοίκες τὸ σύγγοαμμω τοῦ μεγάλου ἑστορεοῦ 
Θουκυδίδου. 

Thao. κόποι καὶ τόσοι ἀγῶνες ἑκανοποίησαν 18 ἐπὲ τέλους 
τὴν φιλοτιμίαν τοῦ νέου ῥήτορος, στεφανώσαντες μὲ πλη- 

, Ν 


οδστάώτην ἐπιτυχέαν THY σταϑερὸν. καὶ ἐπίμονον θέλησέν 
του, καὶ ἀναδεέξαντες αὐτὸν τὸν μεγαλύτερον καὶ δεινό- 


i -was laughed at. 2 in his despair. 8 ὄνταμονω, to meet. ὁ encour- 


age. 5 fit, becoming. 9 συνιοτῶ. recommend. 7 strengthen. 8 up 
hill paths. 9. οἵ his hearers. 10 foaming. 11 whilst being also in- 
siructed by the actor Satyros. 12 movement of the hands, 18. subter- 
raneous vault, 14 to perfect. 158 expression. . 16. satisfied. ° 
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τερον ῥήτορα ap ὅσους! ἄχρε τοῦδε ἐγγέννησεν ὁ ἀρχαῖος 
κοὲ ὁ vediteoog κόσος. Ὅ νέος οὗτος ἦτον ὁ Φημοσϑένης. 
οὐ Οἱ συμπολῖταέ tov ᾿Αϑηναῖοε καὶ ὅλοι οἱ σύγχρονοί 
tov Ἕλληνες ἐθαύμαζον αὐτὸν διὼ τὴν ἀνδρικὴν: εὐγλωττέα 
του. Τὴν εὐγλωττίαν του δὲ ταύτην ἔτε μᾶλλον ἐλάμπρυνε 
eee ἀνύψονδν ὁ πατριωτιςμὸςϑ τοῦ ἀνυδοὸς, παὲ ὁ διωμοιὴς 4 
ἔρως tou πρὸς τὴν Ἡλληνιοὴν ἐλευϑερέωαν, ἥτες διὸ τοῦ 
στόματος αὐτοῦ ὠφῆμεν dv τῇ ὠρχαέῳᾳ Ἡλλάδε τὸν τελεταῖόν 
τῆς στεναγμὸν, τὴν τελευταέων μοσχοβόλον πνοήν της.ὅ 


2, Ἢ μάχη τῶν Πλαταιῶν καὶ ὁ Παυσανίας. 


Μετὰ τὴν ἔνδοξον ναυμαχέων τῆς Σαλαμῖνος ὁ Ξέρξης, 
φυγὼν ἑἰς τὴν Aotav, piney εἰς τὴν Ἡλλάδα τὸν στρατη- 
γόν του 'ΜΠαρδόνεον ἐπὶ κεραλῆςδ torenoctov χιλάδων 
στρατοῦ, ὕπως δὲ αὐτοῦ καϑυποτάξῃ τὴν Ἡλλάδα. 

Ὁ Μαρδόνιος πρὶν ἢ δοκιμάσῃϊ καὶ πάλιν τὴν τύχην 
τῶν Hoody ὅπλων, ἐπροσπάϑησε διὸ μεγάλων ὑποσχέσεων, 
διὸ δωροδοκεῶν, deez. πολαπειῶν, καὶ δὲ ὠπειλῶν νὰ πατ- 
ορϑώσῃ τὴν ὑποταγὴν τῶν Ἡλλήνων, καὶ μάλιστα τῶν 
᾿ϑηναέων. . : 
Aad’ οὐ φιλοπάτριδες ᾿ἀἰϑηναῖοι κατεφρόνησαν καὶ τὸς 
ὑποσχέσεις, καὶ τὰς κολακείας, καὶ τὸς ὠπειλὰς τοῦ Meo- 
doviov. “Ky ἔτος δὲ μετὰ τὴν ναυμαχίαν τῆς «Σαλαμῖνος 
sig τὸς Πλαταιες, πόλιν τῆς Βοιωτίας, συνεκροτήῇϑη μάχη 

᾿ φονιμωτότη, καϑ' ἣν καὶ ὃ στρατηγὸς Μαρδόνιος ἐφονεύϑη, 
_ nat Grog σχεδὸν ὁ Περσικὸς στρατὸς κατεστράφη" μόνον 
δὲ τρεῖς χιλεώδες ἐκ τῶν τριωποσέων ἠδυνήθησαν YA διασω- 
| ϑῶσιν, ὅπως φέρωσι τὴν ϑλιβερὸν εἴδησιν τῆς καταστροφῆς 
| τῶν eo τὴν Περσέων. 

τ ὡτρατηγὸς τοῦ ᾿ϑηναϊκοῦ στρατοῦ ἦτον ὁ ᾿ριστεέδης" 
| τῶν δὲ -Σπαρτιατῶν στρατηγὸς καὶ συγχρόνως ἀρχεστρά- 
 τῆγος ὅλων τῶν λλήνων yrov ὁ ΣΣπαοτιάτης Παυσωνέας. 
τος Ποὺ τῆς μάχης πεισματώδηςϑ φελονξδικέω ἠγέρθη μεταξὺ 
᾿ εγεατῶν καὶ Δἰϑηναίων neot τῆς ϑέσεως τῆς τιμῆς. Ὄλε- 
ϑρῥιώτατα δὲ ἀποτελέσματα εἰς τὸν Ἑλληνικὸν στρατὸν καὶ 
ξἐς. τῆς “Ελλάδος τὸ. μέλλον ἠδύναντο νὸ nooxtwooty & τῆς 


SE TESS NETRA τι ες 


Lio all: whom, 2 manly. 3 patriotism. 4 glowing. δ the last fragrant 
breath, 6 at the head. 7 to try. 8 pertinacious. © rae eee 


eccentric marmite 
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pihoverntag ταύτης, ὧν ὁ ὠληϑῷς φιλόπατρις στρατηγὸς 
τῶν Adyuatwy ἀριστείδης δὲν ἐπαρουσιάξετο ἐν τῷ μέσῳϊ 
μπηρύττων, ὅτε of ᾿ἀἰϑηναῖοι ϑέλουν δεχϑῆῇ εὐχαρίστως 
ε 2 ; Von ~ 7 ῶ ὦ 2 \ ᾿ 7 
ὁποιανδήποτε ϑέσιν καὶ ἂν τοῖς δώσωσε," διότι δὲν περιμένουν 
ψὼ τιμηϑῶσιν end τὴν ϑέσιν, ἀλλ: αὐτοὶ ϑέλουν τιμήσει 
ταύτην, ὁποιαδήποτε καὶ ἂν ἦνε.3)9 Τοιουτοτρόπως ἡ φιλο- 
νεικίω ἔπαυσεν, ἡ ὁμόνοια, ἐπονῆλ)8, Καὶ ᾧ viun ἐστεφάνωσε 
τὰ Hadj ὅπλα, καὶ ἐπεσφράγισε! τὴν Ἡλληνεκὴν ἐλευ- 
ϑερίαν εἰς τὴν πεδιάδα τῶν Πλαταιῶν. 

Μετὰ τὴν μόχην ταύτην ὁ Παυσανίας, ἐπὶ πεφαλῆς 
τοῦ Ἡλληνικοῦ στόλου μετοαβες εἰς τὸ Βυζάντιον, ἐκυρέξυσενϑ 
αὐτὸ, προσϑέσας εἰς τὸ πλούσιο Περσιεὺ λάφυρα, τὰ ὁποῖα 
εἰς τὼς Πλαταιὼς ἔλαβε, καὶ ἄλλα πολὺ πλουσιώτερω, τὰ 
ὁποῖα εἰς τὸ Βυζάντιον εὗρεν. 

᾿Αλλὰ τὰ πλούτη καὶ ἡ δόξα τυφλόνουν ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖ- 
στον τοὺς ὠδυνότους vous,’ "αὶ διαφϑείρουν τὰς ποταπὰς 
ner ὠγενεῖς καρδίας. Ἢ δόξα λοιπὸν τῶν Πλαταιῶν καὶ 
τῷ πλούσια λάφυρα ἐτύφλωσαν καὶ διέρϑειραν τὸν Παυ- 
σανίαν. Καϑὺὼς δὲ ὁ μέϑυσος δὲν χοσταένεε οὗνον, TOLOUTO- 
τρόπως. ὁ δοξομανὴς καὶ πλοντομανὴς" Παυσανίας, a 
χορταίνων db&&uv καὶ πλούτη, ματήντησε χώριν αὐτῶν νὼ 
καύσῃ, dye μόνον ἕνα ναὸν, ὡς ὃ Ἡρόστρατος, ἀλλὰ ὁλό- 
κληρον τὴν ᾿Πλλόδα, προδίδων αὐτὴν αἰσχρῶς εἰς τὸν Ξέρξην. 

Eicvyade αἱ προδοτικαὲ προτάσεις τοῦ Παυσανίου 
ὠνεκαλύφϑησαν ἐγκαίρως ὑπὸ τῶν συμπολιτῶν του" aha 
ὅτε ἐπρόκειτοϑ νὰ συλλώβωσε καὶ φυλαπίσωσιν αὐτὸν, Out 
ve τὸν dixécwow ὡς προδότην τῆς πατρίδος αὐτῶν, προ- 
φϑάσαοας xatépuyev ῦ ἐντὸς τοῦ ἐν Σπάρτῃ ναοῦ τῆς Xeaa- 
κιοίμον “Adnvac. “Hro δὲ ϑρησκευτιξῶς ἀπηγορευμένον 
παρὼ τοῖς λλησε νὼ συλλαμβάνωσιν ἄνθρωπον. κατῶ- 
φυγόντα ἐντὸς ναοῦ. 

Ἑπομένως οἱ ΣΣπαρτεᾶταε, μὴ δυνάμενοι ve, συλλάβωσιν 
αὐτὸν, ἀπεφάσισαν νὰ τειχέσῶσιε τὴν ϑύραν τοῦ ναοῦ, ὅπως 
ἐντὸς αὐτοῦ ἀποϑόνῃ τῆς πείνης 11 ὁ ἀπὸ ἄπληστον πεῖναν 
πλούτου καὶ δόξης κυριευϑεὶς 12 Παυσανίας. 


τ come forward. 32. every position, which would be given'to them.. 
3 whatever it might be. 4 to seal, conquer. ὃ all who are imbeciles. 
“1 the vulgar and cowardly. § ambitious and greedy, 9 if it happened. 
10 saved himself in time. 11 starve. 12 ruled... oo "ΕΣ 
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Aéystust δὲ ὅτι μήτηρ τοῦ Παυσανίου ἔϑεσεν εἰς 
τὴν ϑύρον τοῦ ναοῦ τὸν πρῶτον λέϑον κατὼ τοῦ προδότου 
υἱοῦ τῆς, αἰσχυνομέψνῃ3 ordre ἐγέννησε τέκνον ἀνόξιον τὴς 
«Οπόρτης. 


«ἡληπασῶς καὶ othe, 


ρόψνους πολλοὺς ἐπολέμει ὁ ““ληπασᾶς τὸ «Σούλεον, 
ἀγωνιζόμενος yer κυριεύσῃ αὐτὸ, παὶ νὰ καϑυποτάξη τοὺς 
«ΞΦουλεώτας" ἀλλ οὐ véoe αὐτοὶ ᾿Σπαρτιᾶται, ἐμπνεόμεψοει 
ἀπὸ τὸ ésoov αἴσϑημα τῆς ἐλευϑερίας αὲ τοῦ WUTOLWTLO- 
μοῦ, 7ενναέως πάντοτε ὑπερασπέϑησαν τὴν πατρέδα τῶν. 
xo ἡρωϊκῶς ὠπέκρουσοαν τοὺς πολνυαρέϑμους στ γρατοὺς τοῦ 
᾿Δληπασᾶ. 

Κατὼ τὸ 1800 ὠπελπισϑεὶς ὁ Alinacts ἀπὸ τὴν δύ- 
νῶμεν τῶν ὅπλων τοῦ, κατέφυγεν εἰς τὴν δύναμεν τῶν XO 
μάτων, ἐλπέξζων ὅτε δὲ αὐτῶν che κατορϑώσει τοὺς 
σκοπούς του. “OSev στέλλει πρέσβεες εἰς τὸ “Ξούλιον, HOLL 
δὲ αὐτῶν προσφέρει δύω χιλιάδας. πουγγέωνϑ πρὸς τοὺς 
“Σουλιώτας, ὑποσχόμενος δἰς αὐτοὺς καὶ ἀσυδοσέαν" δὲ 
ὁποιασδήποτε γαέας τοῦ ζητήσωσι πρὸς ὁποκατάστασέν 
τῶν, ἀρκεῖ va τῷ παραδώσωσε τοὺς ὁπορϑήτους βράχους 
τοῦ ᾿Σουλίου τῶν. 

Ἰδοὺ δὲ ῆ ἀπάντησις τοῦ ἡρωϊμοῦ τούτου λαοῦ εἰς τὸς 
προτάσεις τοῦ _Adyneod: 

Baio “Alyjnaod σὲ χαιρετοῦμεν!9 

Ἡ πατρίς peg eevee. ἀπείρως γλυκυτόρα wok πὸ τὰ 
ἄσπρα σου,10 καὶ ἀπὸ τοὺς εὐτυχεῖς τόπους ὅπου ὑπόσχεσαι 
VOL μῶς. δώσῃς. Ὅϑεν ματαέως ποπεάζεις, ἐπειδὴ ἡ ἐλευϑερές 
μος δὲν πωλεῖται οὔτε ὠγοράξεται ie ὅλους τοὺς ϑησαυροὺς 
τῆς γῆς, παρὸὼ μόνον μὲ TO Cie uae μὲ τὸν ϑάνωτον καὶ 
τοῦ ὑστέρου! 1 “πρυλιώτου, 

«Φουλιῶταε μεκροὶ καὶ μεγάλοι." 

“ἀποτυχὼν ὁ Ainnuste ὀνώπεον τῆς ὠφιλοχρηματέος 13 
NOL τῆς ἰσχυρᾶς φιλ οποτρέας τῶν γενναέων «Σουλιωτῶν, προῦσ- 
épuysy εἰς te μέσα τῆς διαιρέσεως 18. καὶ τῆς 1 προδοσίας. 

1 it is said. 3. for she was ashamed. 3 made war. 4 animated, 
ὅ a purse = 500 piasters.. ὃ free from duty. 1 setilement. 8.16 they 


would only agree. 9. be welcome. 10 thy money. 11 jast, 12 dis- 


interestedness,. 18 dissension, 


Sp RNR RS RCT ASO EASIEST 


᾿Επροσπάϑησε λοιπὸν νὰ διαφϑ'εέρῃ!: ἐδιωετέρος τὸν «Σου- 
λιώτην Ζέρβαν, καὶ διὰ τῆς προδοσέας αὐτοῦ vee ἐπετύχῃ 
τὴν ὑποδούλωσιν τοῦ «Σουλίου. Ὅϑεν ἐπρόσφερεν εἰς αὐτὸν 
ὀκτακόσια πουγγέα καὶ μεγέστας Tees, ἂν συντελέσῃ aig 
τοὺς σκοπούς του. “AAR ὁ ὡΞουλεώτης Ζέρβωςρ idov τί ἀπήν- 
τησὲ ποὸς τὸν ᾿ληπασᾶν" 

poe εὐχαρεστῶ, Βεξίέρη, διὸ τὴν πρὸς ἐμὲ ὠγάπην σου" 
πλὴν τὸ ὀκτακόσια πουγγίαω παρακαλῶ νὰ μὴ μοῦ τὰ στεί- 
Ang, ἐπειδὴ καὶ δὲν ἠξεύρω νὰ τὰ μετρήσω" καὶ ὧν ἤξευρῶ 
πάλιν δὲν ἤμουν εὐχαριστημένος οὔτε μίαν3 πέτραν τῆς 
πατρέδος μου νὰ σοὶ δώσω δὲ ἀντεπληρωμὴν, wee οὐχὲ πα- 
cocoa ὁλόκληρον ὡς φαντάξεσαι. 

Ἡ τιμὴ δὲ ὅπουν μοῦ ὑπόσχεσοι μοῦ εὔναε ἄχρηστος. 
Πλοῦτος καὶ τιμὴ εἰς ἐμὲ εἴναε τὰ ἅρματά μου, μὲ τὸ 
ὁποῖω ὠπαϑανατίζω τὸ bvoud μου, ὑπερασπιζόμενος τὴν 
YAUKUTETHY μου πατρέδα. 

Ζέρβας." 


1 to bribe. 2 if he would favour. 3none, 4 youimagine. ὅ the. 
8 useless. 7 my weapons. 


ON 


THIRD COURSE. 


I, 


Vocabulary. 
1. The World. 


the new moon, τὸ véov pey- 


γέρε... 
- full moon, τὸ γεμῶτον | 


the world, 6 κόσμος. 
- elements, τὰ otoyein. 
- sun, ὁ ἥλιοο. 


| - moon, τὸ φεγγῶρε, or: ἡ peyy des. 
, σελήνη. | - light, τὸ φῶς. 
- stars, τὰ ἄστρα. ~ east(morning),7 ὠνωτολή. | 
- sky, ὁ οὐρανός. - south (noon), ἡ votéc. 
- planets, οὗ πλανῆται. - west (evening), ἡ δῦσες. 
- comet, 6 κομήτης. - north (midnigt), ὁ βορέας. 
- moonshine, τὸ φῶς τοῦ - cloud, τὸ ψέφος. 
φεγγαριοῦ. . 


2. The Elements. 


the fire, 7 φωτεῦ. the canal, τὸ xevetds, | 
water, τὸ νερόν. - wave, τὸ κῦμα. / 
- sea, 7 ϑαάλασσα. “= earth, ἡ γῆ. 
- lake, ἡ λέμφψη. | πο universe, τὸ πᾶν. 
- ocean, ὁ οὠκεωνός. | - island, ἢ νῆσος. 
» - harbour, ὁ λεμήφ. | + mountain, τὸ βουνόν. 
- tide, 7 do%. | - valley, ἡ ποιλέδα. 
~ ebb, ἡ παλέῤῥοις. | + air, 6 docs. 
- viver, τὸ ποτώμι, or: 0 | + wind, 6 ὄνεμος. - 


ποταμός: 


the 


 μῆν. 


the 


hour, 


‘summer, τὸ φαλολκαέρε. 


3. The Weat 


weather, 6 καιρός. the 
cold, τὸ “κρύος, τὸ κπρῦον. 
frost, τὸ φρύος. - 
heat, ἢ ζέστη. - 
dew, 7 δροσεώ, i 
fog, 7 κατοαχνιώ. - 
hoar frost, 7 πάχνη. - 
Snow, tO χεόψι, 
rain, ἡ βροχή. a 
rainbow, ἡ ἔρις. 


4, The Time, 


/ 


time, ὁ sezodc. | the 
beginning, 7 ἀρχή. 
eternity, ‘ αἰωνιότης. oo 
end, τὸ τέλος. ! 
year, τὸ ἔτος, ὁ χρόνος. - 
century, μέα éxeecovrada | - 
χοόνους. 
month, 6 μῆνας, or: ὁ - 
week, ἡ ἑρδομάδα. } - 
day, ἡ ἡμέρα. 
ἦ ὥρα. ; - 
half hour, ἡ μισὴ ὥρα. 
quarter ofan hour, τὸ τὸς - 
ταρτον τῆς ὥρας. - 
minute, τὸ λεπτόν. 


5. The Seasons, 


seasons, 
χρόψον. 
spring, ἦ ἄνοιξις. 


Of ἐσιροὲ τοῦ 


autumn, τὸ φδινόπωρον. 
winter, ὁ χειμῶνας. 
January, ὁ ἐανονάρθιος. 


afternoon, τὸ ὁπομεση- 


᾿ midnight, TO μεσάνυκτα. 


‘Months and Days. 


May, 
June, ὁ 


August, 6 αὔγουστος. 


her, 


hail, τὸ χαλάξι. 

ice, ὁ πάγος. 

storm, ἡ ἀνεμοζάλη. 

thunder, 7 βροντή. 

lightning, 7 ἀστραπή. | 
storm, ἡ μπόρα ἡ ϑύελλα. | 
barometer, to βαρόμε- 
TOOP, 
thermometer, 


τὸ ϑερμό- 
μδτρον. ᾿ 


second, τὸ λεπτόν δεύ- 
τερον. 

morning, τὸ moa, OF τὸ 
ταχύ. . 
sun-rise, ἡ ὠνωτολή. 
noon, τὸ μεσημέρε, οὐ: 
μεσημέριον. 


μέρε. 

sunset, τὸ βασέλευμα τοῦ 
ἡλέου. 

evening, τὸ βράδυ, or: ἡ 
ἑσπέρα. 

night, ἡ νύξ, or: 7) VOUT CL. 


February, 6 φεβρουάριος. 
March, ὁ μάρτεος, 


April, ὁ ἀπρέλιος, 
ὁ μόάϊος. 


ἐούψεος. 
July, ὁ éovdeog. 


the 


September, 
foros. 
October, 6 ὀκτώῤβριος. 
November, 6 νοέμβριορ. 
December, ὁ δεκέμβριος. 

Monday, 7 δευτέρα. 


ὃ σεπτέμ- 


Tuesday, 7 τρέτη. 
Wednesday, ἢ τετάρτη. 
Thursday, ἡ πέμπτη. 
Friday, ἡ παρασπευή. 
Saturday, τὸ σαββάτο. 
Sunday, ἡ xupsecse). 


6. Trees, 


tree, τὸ δένδρον. 

plant, τὸ φυτόν. 
branch, τὸ πλωνώρι, Or: 
κλωνόριον, or: ὁ χλών. 
stem of a tree, τὸ κορ- 
μόλε, 
δένδρου, OF: τὸ στέλεχος. 
leaf, τὸ φύλλον. 

bark, ἦ φλοῦδα. 

root, ἡ oie. 

fruit, ὁ καρπός. 

kernel, τὸ μουκοῦτξε. 
oak, ἡ δρῦς, or: ἡ βα- 
λανιδία. 

beech, ἡ φηγός, or: ogud. 
fir, ἢ ἔλατος, or: 7 ἐλάτῃ. 
pine, ὁ πεῦκος, OF: κου- 
μουναρεά. 

lime-tree, 6 φελύρα. 
willow, ἡ ἐτέα. 
elin-tree, ἡ πτελεεά. 
birch, ἡ σημύδα. 


-ash-tree, ἡ ἀγριοβαλα- 


φεδεώ. 
poplar, ἡ λεύϑη, or: που- 


ϑουβιώ. 


apple-tree, ΚΙ μηλεῷ. 
pear-tree, ἡ ὠπιδιώ. 
plum-tree, ἡ δαμασπκηνεῷ. 
cherry-tree, ἡ δρωσέᾳ. 


or: ὁ #OO MIG TOU | 


Flowers, 


ete. 


the fig-tree, ἡ συκεῶ. 


nut-tree, ἡ μαρυδιε. 
flower, τὸ ὄνϑος, or: τὸ 
λουλούδι. 

nosegay, τὸ δεμάτε λου- 
λούδια. 

rose, τὸ τρειαντάφυλλον, 
ΟΥ: ὁόδον. . 
tulip, ὁ λαλές, or: ὁ τυ- 
λέπη. 

pink, τὸ γωρόφαλο, or: 
τὸ κπαωρυόφυλλον. 


violet, τὸ ἔον, or: τὸ ἔσ- 


Σ ΟΡ. 

hyacinth, τὸ ξιμπίλι, or: 
ὁ ὑώκενθος. 

lily, τὸ κρένον, Or: ὁ ἐρέ- 
ψος. 
vegetables, τῶ ὄσπρεο,, or: 
χορταριπὰ. 

spinach, τὸ σπανόκχε, OF: 
7) ἀτράφαξις. 

cabbage, τὸ λάχανον, or: 
τὸ καρπολόχανον. 
asparagus, τὸ σπαραγγε, 
or: τὸ ἀσπαρώγγιον. 
artichoke, ἡ ἀγπενάροι. 
potatoes, ta γαιόμηλα. 
rice, τὸ gee. 

turnip, τὸ γογγύλε. 


νας" 


ἢ 
᾿ 
ἢ 
| 
Ϊ 
j 


ΠΥ τος μος 


— 


the radish, τὸ ῥεπάνιον, OF: 


q pupevis. 


salad, τὸ μαροῦλε, or: ῇ 


σολύώτα. 
celery, τὸ -σόέλενον. 
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the peas, τῶ πιξέλλια. 


- beans, τῶ φασούλια. 

- cucumber, τὸ ay nov ge. 

ἐπ eauliflower, τὸ μουνοῦ- 
bot. 


7 Birds. 


bird, τὸ πουλὲ, τὸ 
πτηνόν. 
nest, ἢ φωλεά, Or: φῶ- 
λιά. 
ese, τὸ αὐγόν. 

ge-shell, τὸ τξέφλι. 
valk, ὁ μρόπος tou αὐγοῦ. 
eagle, ὃ cet OG. 
ostrich, ij στρουϑοκώμη- 
λοὸ: ᾿ 
vulture, ὁ γύπας, γύψ. 
crane, ὃ γερανός. 
falcon, τὸ γεεράκι. 


f 


yaven, ὁ κόρακας, OF: #0- 
ραξ. oe 
crow, 7) ἡ γοραντζίνα, OY: 
φορώνη. 

peacock, τὸ παβόψε, OF: 
πογώνιον. 


or: 


~ stork, τὸ λεὶλέκε, or: λδ- 


AsHe. 
swan, ὁ *UxvOG. 
heron, 6 ἐρωδιός. 


pigeon, τὸ MEQLOT EOL, or: 


περιστερά. 
cock, 6 πετεινύς, 
ἀλέμτωρ. 


or: 


hen, ἢ ὅρνις. 


the capon, τ τὸ μαπώψιον. 

- turkey, ἢ πούρκω, 0 or: τὸ 
YTEVTLO, or: ἡ μισήρπα. 
pheasant, ὃ φασιανύός. 
S008e, ἡ χῆνα, or: ὁ χὴν. 
- wild goose, qj ἀγριόχηνα. 


- duck, ἡ πάππια, oF: ἡ 

ες φψῇσσα.. 

- wild- duck, ἢ ἀγριοπώπ- 
Teo. 

- partridge, ἡ πέρδικα, OF: 
πέρδιξ. 


snipe, 7 ὀρνιϑοσκαλέδα, 
or: μπεκάτζα. 


- lark, 6 κορυδαλός, or: 
σκορδαλός. 

- quail, τὸ ὀρτύγε, or: τὸ 
χαμοκυλάδι. 


magpie, 7 κέσσα. 
eoldfinch, τό vegies or: 
φοαρδερίψι. 

- ereenfinch, ἡ ὠκανϑές. 

- nightingale, tO ἀηδόνι. 

canarybird, τὸ κωνάρέ. 

- parrot, 6 pitt anos, or 
παπάγας. 7 
swallow, ἡ χελιδών. 
cuckoo, ὁ KOURHOS. 
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8, Fishes. 


ET Oe 


> ΄ 


the fish, τὸ ὀψάρε, or: owe- 


θέον, Or: ὁ ὁ ἐχϑὺς. 
seale, 
μπαγᾶς. 

bone, τὸ ψαροπόκκαλον, 
or: τὸ ἀγπάϑεον. 

fin, τὸ πτερὸν τοῦ ψο- 
οιοῦ. 

gill, τὸ σπάραχνον. 
whale, 6 μῆτος. 

dol phin, ὁ δελφέψν, or: 
δελφέψας. 

eel, τὸ χέλε, or: τὸ ἐχέλιον. 
pike, TO γουμπρί, Or: ὃ 
λούκειος. 

mackerel, τὸ σπκουμβρὶ. 
salmon, ὁ cedoudy, or: 
ἀττακεὺο. 


herring, ἡ uaevic, or: ἢ 


OL OLY HC. 
sturgeon, ἢ μουρούνα. 


Sea “cel, τὸ μουγγοΐ. 


5016, τὸ ,χάψιε.. 
perch, ἢ πέρκη. 


τὸ λέπι, or: δ᾽ 


the trout, 


τὸ χριστόνψαρον, 
or: τρώκτης. 
carp, τὸ σαζάψι, 
κυπρῖνος. ὃ. 
anchovy, ἡ σαρδέλλα, or: 
σώρδη. 

crab, ἡ παραβέδα. 
lobster, ὁ dotaxoc. 
shell ish,re ὀστρακποδέο- 
ματα. 

shell, τὸ μύδιε, or: ἡ ὄχυ- 
βάδα. 
oyster, 
ὄστρξον. 
snail, ὁ σαλέαγγος, or: 
nay Adee. 

frog , 6 βάτραχος, or: βά- 
μαϑέος. 

leech, 7 βδέλλα. 
crocodile, ὁ κροκόδξεελος. 
turtle, ἡ χελῶνα. 
caviar, τὸ χαβιώρε, or: 
CUTE OLY OY. 


or: 6 


τὸ στρέδε, οὐ: 


9. Insects. 


worm, 6 σπώληξ,, Or: τό 
σκουλήμε. 
insect, τὸ μωμοῦνε, 
ζωὔφιον. 
vermin, τὸ ἔντομον. 
toad, 6 φρῦνος, or: ὦ 


or: 


μπρόσκα. 

lizard, i} γουστερέτξα. 
fly, ἡ μυέγα, or: μύγα. 
spider, 7 ἀρώχνῃ. 


the spider's web, 7] ἀραχνιό. 


bee, ἢ μέλισσα, 
beehive, ὁ μελισοών. 
drone, ὁ μπούμπουρας. 
wasp, ἡ oping. 

beetl 8, ὁ πούπουνας, or: 
ὃ ἀσκάϑαρος. 

gnat, τὸ πουνούπι:. 
moth, τὸ γαργάρι. 


the 


the 


butterfly, ἡ πεταλοῦδω, 
or: ψύχη. 

eock-ehafer, ὁ ζοῦνος. 
cricket, ὁ τζντξικας, or: 


τέττιξ, 
locust,yauoéc,or: ὠκρέδα. | 
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the glow-worm,;xa@Aopotse. 


scorpion, ὁ σπωρπειός. 
snake, τὸ φέδιε. 

viper, % ἔχιδνα. 
tarantula, ἡ ταράντουλο. 


10. Quadrupeds. 


quadruped, τὸ τεεράπο- 
δον. 

wild animal, τὸ ὡγρέδι, 
or: τὸ ἄγριον ϑηρέον. 
animal, τὸ ζῶον. 

herd, τὸ κοπάδι, or: ἢ 
ποέμνη. 


lion, ὁ λέων, or: τὸ λξον- | 


τῶρε. 


lioness, 7Agaevee, or: Agov- 


ταρίνα. 

hyena, ἡ ὕαινα. 

tiger, ἡ τέγρες. 
elephant, ὁ ἐλέφως, or: 
ἐλέφαντας. 

panther, ἡ πάρδαλις, or: 
λεοντοπάρδαλις. 
leopard, ὁ λεόπαρδος, or: 
λεοντόπωρδος. 

camel, τὸ πωμήῆλε. 
dromedary, τὸ δρομεδά- 
θέον. 

bear, ἡ ἀρκούδα, OF: &O- 
μτός: 


wolf, ὁ Adsoc. 


she wolf, ἡ λύκαινα. 
fox, ἡ ὠλεποῦ. 


monkey, ἢ μαϊμοῦ, or: | 


ὁ πέθϑηκος. 


i 
| 
ἱ 


the donkey, ὁ γάδαρος, oF: 


i 


ζ 


ὁ ὄνος. 

mule, τὸ μονλάρι: 
stag, τὸ ἐλάφε 
buck, τὸ ζαρκάδι. 
hare, ὃ λαγός. 
rabbit, τὸ πουνέἕλε. 
goat, ἡ γέδα, or: αἴξ. 
ox, τὸ βοΐδε, or: ὁ βοῦς. 
cow, ἡ ἀγελάδα, OF: ἡ 
βοῦς. 

calf, τὸ μοσχώρε. 

horse, τὸ ἄλογον, OF: ὁ 
ἕππος. 
mare, ἡ φοράδα, OF: 7 
ἵππος. 

sheep, ἡ προβατένα. 
lamb, τὸ προβατάκε, OF: 
τὸ ἀρνέον. 

ἜΑ ~ 

pig, τὸ yougovm. 7 
sow, 7 σκρόφαω, OF: GU- 
αενῶ. 

wild boar, 6 ὠγριόχοιρος. 
dog, ὁ σκύλος, or: κύων. 
cat, 7 γάτα. 

squirrel, ἡ βερβερέτξζα. 
mouse, ὃ ἐλεέοςρ, BUC. 
vat, ὁ μεγάλος ποντερός. 
mole, ὃ τυφλοποντιεπός. 


11. 


the state,  woderede. 


Government, τὸ χυβέρ- 


VNC. 
Monarchy, ἡ μοναρχέω. 


Democracy, 7 dnuoxec- 


τέα. 


Republic, ἡ ῥεχούμπλιπα, 
(or better), δημοκρατές. 
aristocracy, ἢ ὠρίστο- 


UOUT ELC. 
anarchy, ἡ ὠναρχέα. 


oligarchy, ἡ ὀλιγαρχέα. 


amnesty, 7 ὠμνηστέα. 


Empire, ἡ αὐτοκρατορία. 


kingdom, ἡ βασιλξέα. 
¢ / 

law, ὁ vépog. 

lawgivers, ὁ ψνομοποιός, 


Crown, ἢ πορώνα, τὸ 


στέμμα. 
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The State. 


the Monarch, 6 μονώρχης. 


King, ὁ βασιλεύς, or: 
ῥῆγας. 

Queen, ἡ βασίλισσα. 
Prince royal, ὁ διάδοχος. 
Prince, ὁ βασιλόπαες, 
ὁ πρέγκεψ. 
Princess, ἢ 
πησσα. 
Consul, ὁ πρόξενος, or: 
πόνσολος. 

Vice-consul, ὁ ὠντεπρό- 
eve. 

Chancellor, ὁ χαγπελά- 
ρέος, OF: γραμματεύς. 
Lord Privy Seal, ὁ ὠέγας 
λογοϑέτης. 

Governor, ὁ ἔπαρχος. 


πρεγϑέ- 


12. Man and Parts of the Body. 


man, ὁ ἄνθρωπος. 
body, τὸ σῶμα. 

flesh, ἡ σάρπα, or: σάρξ. 

head, ἡ χεφαλῆ, or: τὸ 

γξοράλε. 

skull, τὸ xoaviov, 

forehead, τὸ κούτελον, 

face, τὸ πρόσωπον. 

eye, 6 ὀφϑαλαμός. 

eyebrows, 7 ὀφρύς, or: 

τὸ φρύδι. 

eyelid, τὸ βλέφαρον. 

eyelashes,re μωτόκλαδα, 

eyeball, τὸ ὀμματόφυλ.- 

λον. 

ear, τὸ αὐτίον͵ τὸ οὖς, 
[ἡ κόμη. 

Ire μαλλέᾳ. 


Viachos, Modern. Greek Grammar. 


hair 


the cheek, τὸ μώγουλον, or: 


€ 


ἢ παρδιά... 

ς , 
nose, 7 μύτη. 
nostrils, τὸ ὀωϑούνεα. 
mouth, τὸ στόμα. 


lip, τὸ χεῖλος, or: τὸ 


reine. 
gum, 0 οὐρωνέσκπος. 
teeth, τὸ ὀδόντε, or: τὸ 
δοντέ. 
tongue, 7 γλῶσσα. 
chin, τὸ πηγούνψεον. 
beard, te γένξερ. 
moustache, τὸ μουστάκι. 
neck, ὁ Aueudc. 
throat, ὁ γούργουρας, ἡ 
λάρυγξ. . 
Shoulder, 6 cog. 

ΝΥ 


cr SER NAS RUNATeE ME 


IMLS 


the back, 


ἡ ὀόχη. 

spine, τὸ ῥαχοκόκκαλον. 
arm, ὁ: βραχίων. ι 
elbow, ὁ ἀγκών. 

fist, ὁ γρόνϑος. τὴς 

hand, ἡ χείρ, or: TO χέρι. 


open. hand, ἡ: παλάμη, 
ore ἢ, φοῦχτα. ᾿ 
finger, ὁ δαχτυλος; or: 


τὸ δάκτυλον. 


memory, τὸ: ἐνθυμητι- 


thought, ὁ λογισμός. Ι 


Treaty of judgement, “a 


idea, q ἰδέα. 


‘folly, ἡ τρέλα,: or: μωνέα. 
_ stupidity, ἢ ἀνοησέα.. 


“character, δ. χαραπτήρ. 
confidence, : 


| suspicion, 


the thumb, ὁ μέγας δάκτυλος. 
το righthand, τὸ ) δεξιὸν χέρι. 
= left hand, to ἀριστερὸν 
“χέρε. : 

- chest, τὸ στῆϑος... 

-΄ stomach, ὁ στόμαχος. 
-- heart, ἡ ἐαρδέα. - 

- liver, τὸ σιπώτι, οὐτῆπαο. 
ἐς Jung, ὁ πιυξδύμοων. 

- foot, tO ποδάρι. 


13.. Faculties 


“life, ἡ C07). 
HOV, OT? ἡ μνήμη. 


soul, 7 Wun. 

reason, τὸ λογικόν. 

intellect, 6 νοῦς, or: 7 

διάτοια. ; 
1, 7 ϑέλησις. 


κρέσες. 

talent, ἡ ὠγχένοια. or: 
εὐφυΐα. 

knowledge, 1 προκοπή. 
imag ination, ἡ φαντασία. 


opinion, ἢ γνώμη, or: 
O6ga.. 
forgetful ness, ἢ λησμονή- 
Ole, OF: ἢ λήϑη. 


wisdom, ἡ σοφέα. 


a ἐμπίστο- 
σύνη.. 


ἢ: ὑποψέα.. : 


οἵ Mind and Body.. 
| the fear, ὁ φύβος, οὐ: ἦ δειλία. 


- shame, 
αἰσχύνη. 

- rest, repose, ἡ ἡσυχέω 

- uneasiness, ἢ ἀνησυχέα. 

"π΄ despair, ἢ ᾿ἀπελπισία. 

- enmity, 7 ἔχϑρα. 

- amazement, ὁ ϑαυμασ- 

woe. 

- attention, ἡ προσοχή. 

- joy, 7 χαρά. 

- sadness, ἢ 
ϑλέψι. 

- passion, τὸ πάϑος. 

- detestation, τὸ μῖσος. 

- liveliness, ἡ ζωηρότης. 

- astonishment, | ὁ ϑαυμο- 
σμός. 

- sleep, ὁ ὕπνος. : 

- dream, τὸ ὄνειρον, or: 
ἐνύπνεον,. . 

- disease, ἡ ὠῤῥωστία, 

or: ἀσθένεια. 

- death, δ θάνατος. 

- health, 7 ὑγεία. 

- beauty, ἢ evuooped, OV: 
-ραιότης.. 


ἢ ἐντροπή, OF: 


» 


“λύπη, οὐ: 


the 


14. 
age, ἢ ἡλωίέα. 
childhood, ἡ νηπιότης. 
youth, ἡ νεότης, or: τὸ 
VIET. 
child, τὸ réxevov, or: τὸ 
Wee. 
baby, τὸ νήπιον, or: τὸ 
βρέφος. 
boy, τὸ ὠγόρε, or: 
παιεδέον. 
girl, ἡ κόρη. 
little girl, τὸ χορέτξε, or: 
βορέτξζιον. 


λ 
TO 


15. 
relationship, ἡ συγγένεια. 
relations, of συγγενεῖς. 


family, ἡ of*oyéere, or: 


ἡ φαμίλεα. 


friend, ὁ φέλος, or: ἑταῖ- | 


θος, . 

female friend, ἡ φελενόδα, 
or: ἡ φέλη. 

enemy, 6 ἐχϑρός, 
ancestors, of πρόγονφοι. 
descendants, of μεταγε- 
vETTEGOL, OF! Of ὠπόγο- 
VOE. 

parents, οὗ yoveic, or: οἱ 
OVYYV EVE. 

father, ὁ πατήρ, or: πα- 
τέρας. 

mother, ἡ μήτηρ, or: μῆη- 
τέρα, OF: μώνψο,. 


‘grand-father, ὁ πώπηορ, 


OL: παππούλης. 
grand-mother, ἡ προμή- 
φ 


τῶρ, or: ἡ βάβα, or: ἡ 
γεαγεώ. 
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| 
| 
i 
Ϊ 
Ϊ 


Age. 


| the youth, ὁ wedg, or: TO mee- 


ράκεον. 

batchelor, 6 παρϑένος. 
young lady, 7 παρϑένος. 
servant, 7 ϑεῤράποινα. 

husband, ὁ ὥνδρας, or: 
“Lyng. . 

wife, ἡ γυναῖκα, or: ἢ 
γυνή. , 

old man, ὃ γέρων. 

old woman, ἡ γροαΐα,, or: 
yeodvitood. 

aged, ὁ ἐσχατογέρων. 


Relations. 
| the son, ὁ vidg, or: τὸ παεδίέ. 


daughter, 7 ϑυγώτηρ, or: 


ἡ ϑυγατέρα, or: 7 2607. 


eldest, 6 πρωτότοκος. 
younger, ὁ νεώτερος védg. 
only son, 6‘wovourde, or: 
τὸ μονοπαοέδι. 
adopted son, ὁ wuyouzds. 
brother, ὁ ἀδελφός. 
sister, 7 ὠδελφή.. 
step-father, ὁ waytovede. 
step-mother, ἡ μητρυεώ. 
father-in-law, ὁ πενϑε- 
06g, οὐ! μητρυεός. 
mother-in-law, 7 wev- 
ϑερά, or: untoued. 
son-in-law, ὁ γαμβρός, 
¢ , 
or: ὁ ποογονόςρ. 
daughter-in-law,y νύμφη, 
ς [4 
or: ἡ προγογή. 
brother-in-law, 6 gug-~ 
πένϑερος, OL: 6 γυνῶι- 
“a deagpos. 
sister-in-law, 


ΟΣ 


ἡ συμπεν- 
fis : eo, 


ϑέρα, 
δέλῳη. 
uncle, ὁ θεῖος, or: μπάρ- 
μπᾶς. 

aunt, 7 Feit, OL: ἄμιμα. 
grand- -son, ὁ ἔγγονος, ΟΥ: 
ἐγγονός. 
grand-daughter, ἢ) ἔγγο- 
vos, OF: éyyoun. 


or: ἢ γυναια- 


ΒΗ 
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the nephew, ὁ ἀνεψιός. 


niece, ἡ events. 
cousin, ὁ ἐξάδελζρος. 


matrimony, 7 συξυγέα. 


bridegroom, 6 ψυμρρέος, 
or: 6 ψεόγαμβρος: 
bride, ἡ νύμφη. 


16. The Table. 


table, 
τραπέζι. 
chair, τὸ σκαμνέον. 
table cloth, τὸ τραπεζο- 
μάνδυλον. 

table napkin, ἢ πετζέττο, 
τὸ χειρόμακτον. . 
plate, τὸ πιότον, 
πινάκιον. 

knife, τὸ μαχαέριον. 
fork, τὸ πειρούνιον. 
spoon, tO χουλιάριον, 
ἡ παροψίς. 

dish, τὸ κοχλεώριον, or: 
ἢ ὁπλόάϑα. 
pepper-castor, τὸ πεπε- 
ροδοχεῖον. 

saltcellar, τὸ ἁλατήριον. 


᾿ἡ τράπεξα, ΟΥ: 


Ν 
10 


11. 


the υἱδηᾶβ, τὸ ἐναγκαέα τῆς 


ζωῆς.. 
meal, τὸ γεῦμα. . 


the sugar-basin, i σαΐξχαρο- 


πυξίρ. . 

vinegar bottle, τὸ ὀξυδε- 
ooy, or: 7 ὀξὶς. 
mustard-pot, τὸ σινῶπο- 
δοχεῖον. 

bottle, τὸ ὑαλίου, or: ἢ 
λόγηφος. 

glass, τὸ ποτήριον. 

cup and saucer, τὸ φλετ- 
ζάνε, οἵ: ἡ τόσσα. 
salver, ὁ διόκος. 

towel, τὸ χειρόμαστρον. 


sugar, 7. ζαχάρη. 


candle, τὸ πέρι. 

lamp, 6 λύχνος. 

candle stick, τὸ λυχνάρι, 
or: τὸ “ηροπήγεον. 


Eatables. 


the preaklast; τὸ πρόγευμα. 
dinner, 
Meer ot. 


τὸ γεῦμω, OF: 


a — το] — 


the supper, 6 δεῖπνος. the bread, τὸ ψωμὲ, or: “ὁ 


- banquet, τὸ συμπόσιον. 


soup, ἡ σοῦπα. 
boiled, τὸ βραστὸν or: 
ἐφϑὸν. 


beef, τὸ σχέτον, or: βό- | 


δέον. 
gravy, ἡ σόώλτξα. 

ple, ἡ πήτα, τὸ ὠρτό- 
κρξας. ΝΕ 
venison, τὸ ὠἀγρέμεον. 
pancake, 6 THY CULE NG. 
omelet, τὸ σφουγγάτον. 
eges, te αὐγὼ, or: wet. 
fresh eggs, ψέω αὐγὰ. 
soft boiled eggs, νερουλὼ 
αὐγὰ. 

meat, τὸ κρέας. 


roast meat, τὸ εητὸν, 
or: ὀπτὸν. 
veal, τὸ μοσχαρέσεον 


(xoéeeg). 
lamb, τὸ ἀρνέσιον(ερόαςρ). 
mutton, τὸ πρόβειον 

(ἐρέαρ). 
pork, τὸ χοέριψον. 
hen, ἢ ὄρνις. 
young chicken, τὸ ὀρνε- 
ϑόπουλον, ΟΥ: ὀρνίϑιον. 
ham, τὸ χοιρομέρε. 
liver, τὸ  σεκότε, or: 77000. 
salad, ἡ σαλάτα. 
stew, τὸ ὄρτυμα, or: κα- 
ρύχευμα. : 
cake, τὸ πέμμα. 
polenta, τὸ xeoxsec, 


| 


ἄρτος. 
crust, ἡ κορῶὼ, or: ὁ ἀτ- 
τάραχος. ᾿ 
erumb, 7 ψιχέα. 

black bread, τὸ μαῦρον 
WoL, ὁ μέλας, ἄρτος. 
white bread, τὸ ὥσπρον 
ψωμὶ. 

a piece of bread, κομμάτε 
ψωμὶ. 

flour, τὸ ἀλεύρεον. 
bacon, τὸ χοίρινον πό- 
Hos. 

butter, to βούτυρον. 
cream, τὸ ἀνθόγαλον. 
milk, τὸ γάλα. 

cheese, τὸ τυρίον, or: 


τὸ τυρὶ. 
cheese cake, 7 τυρό- 
πήτα. 

pea, τὸ πιζέλλιον, or: 
πέσον. | 

bean, τὸ xovzéoy. 

rice, τὸ ὀρύξεον, or: τὸ 
ibe. 

cabbage, τὸ καρπολόά- 


HEVOY, OF: ἡ πρόμβη. 
cauliflower, τὸ χουνου- 
πέδι. 

pepper, τὸ πιπέρι. 
vinegar, τὸ ξύδε, or: τὸ 
ὀξύδιον. 

oil, τὸ λόδι, or: ἔλαιον. 
mustard, τὸ σινῶπε, or: 
q poordgde. . 


the fruit, tO ᾿ὀπωρικόν.. 
apple, τὸ μῆλον. 
pear, τὸ ἀπίδι. 

_ peach, TO Godanivov. 
‘fig, τὸ σῦκον. ᾿ 
᾿οίαῃι, τὸ ᾿ἀβράμηλον. 


- apricot, TO “aiGt, TO 
 βαρύκοκκον. | 

- cherry, τὸ “sodoe. 

- olive, ἡ ἐλαέα. 

αὖ date, 6 χουρμᾶς. or: 


φοένιξ. 
orange, 70 ὁπρωτοκάλλιον. 
lemon, τὸ λειμώνιον. 


18. Fruit. 


the nut, τὸ. καρύδιον. 
“hazelnut, τὸ ᾿λεφτόκαρον. 
chestnut, τὸ κάστονον. 
almond, τὸ ἐμύγδαλον. 
melon, τὸ πεπῶψε. 
raisin, αὲ σταφέδερ. 
strawberry, τὸ χαμοκέ- 
ρῶσον. 
blackberry, τὰ β βατόμου- 
oov. 
raspberry, τὸ χαμοβότ- 
σίψον. 
gooseberry, τὸ φραγκο- 
στόφυλον. 


grape, τὸ σταφύλιον. 


19, 


the. wine, τὸ κρῳσὶ, OF: οἶνος. 
beer, ὁ Coos, or: μπέρα. 
brandy, τὸ ῥαηὶ. 
French brandy, τὸ ἀῤ- 
ῥάκι; TO οἰνόπνευμα. 
"liquor, τὸ ῥοσόλι. 
cider, 7. σεκέρα. ᾿ 
water, τὸ wegen. 


I i 


20. The Par 


the house, τὸ ὁσπήτιον. 
castle, τὸ χαστέλι. 
“palace, τὸ παλάτιον. 
saloon, ἦ σάλα: 

room, τὸ δωμάτιον.. 

- story, floor, τὸ πάτωμα. 
wall, ὁ τοῖχος. 
stone, ἦ πέτρα: 
ελέϑος: 


1 


; 
or: ὁ 


ot 


Beverages. 


brick, TO χερωμόδιον.ς of 


te: 


the punch, τὸ ποῦντξι. 
lemonade, ἡ λεμονάδο: 
tea, τὸ él. 

coffee, ὃ παφὅς. 
chocolate, ἡ τξοκολάτα. 
sherbet, τὸ ᾿σορμπέτε. 
milk, τὸ γάλα: 
cream, ἢ. thing. 


ts of a House. 


the chalk, ἧ ἀσβέστη.. 
sypsum, ὁ γύψος.. 
beam, ἢ δοκός. : 
board, τὸ cavidsoy.. 
roof, 7 σφθδηη), or: ἡ στέγη. 
chimney, ὁ φουγάρος, ἢ 
“καπνοδόχη. ' 
ceiling, ὁ ὄροφος. 
ante-room, τὸ προδωμώ- 
οὐ πίον. : 


i - 


the bedroom, τ 
window, τὸ παράϑῦρον.. 
~-window glass, τὸ τζώμε. 


Ἐπ πόλις. 


carpet, τὸ πεύκε, 


counterpane, τὸ 
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ὁ κοιτών- 


shutters, τὸ “ἀντιπαρά- 
ϑυρον. eS 
gate, 7 πόρτα. 

door, ἡ πόρτα, or: ἡ 
ϑύρα. ποῦ 


entrance, τὸ ἔμβασμα.. 
lock, ἡ κλειδαριά. 


21. 
0 τά- 
πές. 
bed, τὸ κρεββάτι, or: 7 
κλέψη. ᾿ 
cushion, the pillow, tO 
μαξιλλάρι, or: τὸ προς- 
πόφαλον. 
ἐπά- 
πλωμῷ, or: ἐφάπλωμα. 
‘sheets, τὸ δεψδόψνι. 
matress, τὸ στρῶμα. ᾿ 
straw-matress, “τὸ ὦχυ- 
ρύστρωώμα.. ᾿ 
sofa, 6 σοφάς, or: ἀνα- 
κλισμός. " 
table, 7 τράπεζα. 
press, τὸ συρτάρι.. 


“ehair, τὸ σκαμνὶ. 


arm chair, τὸ ἀνακλι- 
τήριον. : 
bench, τὸ κόϑισμα. 


the key, τὸ. ὁ κλειδὶ ΟΥ̓ ἢ κλείς. 


~ wash- handbasin , 
“YOUN, or: τὸ χέρνιδον. 
“τον 5,.1τῸ ro χειρομώνδυλον, 2 


~ bolt, ὁ μάνδαλος. 


knocker, TO ὀόπτρον. 
bell, zo κωδώνιον.. 
stairs, ἡ σκάλα: - 
steps, τὸ σκαλοπότι. 
kitchen, τὸ μαγξερξῖον. 
cellar, τὸ; κελλάρε.. 


wine cellar, ἡ οἰνοθϑήκη.. 


court, ἢ αὐλή. 


Furniture. 


the looking: 


glass, ὁ πωϑρέ- 
σπτῆς. ᾿ 


: wardrobe, ἡ χασέλλα. 


trunk, τὸ κούφγαρον. 
6886, ἡ πίστη. 

picture, ὁ πένωξ; or: τὸ 
ζωγράφημα. 

portrait, ἡ εἰκόνα. 
frame, τὸ περιβάξι. 
chandelier, ὁ πολυξλαίος. 


- candlestick, τὸ “ηροπή- 


γιον:- : 
lamp, ἡ. λουτζέ donee, or: 
ὁ λύχνος: 


candle, τὸ περὶ," or: τὸ ὁ 


δηρίοψ. 

snuffers, τὸ wahwoxéoe. 
screen, τὸ κανδελέρι. 
ἡ: λε- 


“A 29, ‘The Town. 


the town, 7) Ott, OF: ple 


residence, 


ἢ ῥέοι ce 


the commerical town, 7 ἐμ- ᾿ 
πορικὴ πόλις. 


, Ἰὀγυιά. 


the 


“bell, 


market,. 77 πιάτξα. . 
building, τὸ χτήριον, ἢ 


ἀγορῦ, or: οἰκοδόμημα. : 


palace, τὸ παλότε. 


house, ὁσπήτεον. ἢ 


church, ἢ ἐκπλησέα. 


clock-tower, τὸ καμπα- : 


ψαρειόν. 

tower, 6 πύργος. 
churchyard, τὸ μνημεῖον. 
ἡ καμπάνα- 
monastery, TO MOVEOTHOL, 
Or: TO μοναστήρεον. 
chapel, ἡ καπέλα. 
hospital, τὸ ὁσπιτάλε, 
τὸ φοσοκομεῖον- 


orphan asylum, τὸ ὀρφα- 


νοτροφρεῖον. 

school, τὸ σχολεῖον. 
library, ῇ βιβμοϑήκη. 
town house, τὸ βουλευ- 
τῆρι. . 


93. The 


the village, τὸ χωρεῖον, or: 


-ἡ κώμη. 


estate, τὸ ὑποστατικὸν. | 


fields, ἧ. ἐξοχή. 


mountain, τὸ βουνὸν, or: 


τὸ. ὄρος. 


hill, ὁ όφος. : 

: rock, ὁ σκόπελος, ore τὸ 
Potion ὃ 
-valley,. ἢ zovun, or: OER: 


hee. 


᾿ plain, ἡ πεδιὰς ὁ ὃ κώμπος.. 


104 


the 


prison, ἢ pviaxh, 
χάψη. 

custom house, τὸ tedw- 
ψξῖον. 

hotel, inn, τὸ ξενοδοχεῖον, 
or: πανδοχεῖον. ὁ 
theatre, τὸ θέατρον. 
shop, τὸ ἐργαστήριον. 
magazine, τὸ μαγαξὶ.. 
chemist’s shop, τὸ φαρ- 
μακοπωλεῖον. 

suburb, τὸ προάστειον. 
bridge, ἡ γέφυρα, Or: τὸ 
γερύρε. 

harbour, ὁ λιμῆν. 
shore, ἡ ὑχϑή. 
fountain, 7 βθούσες, or: 
πηγὴ. 

mill, ὁ μῦλος. 
manufactory, ἡ φάβρωια. 


or: ἢ 


~ pavement, τὸ (ἔδαφος) 
λεϑόστρωτον. 
Country. 


the 


meadow, τὸ λιβάδι. 
forest, ὁ λόγγος, or: 
δρυμὸς. : 
wood, τὸ ὀρμόνε, or: τὸ 


€ 
“Ὁ 


“δάσος: 


τ thicket, τὸ χαμόκλαδον. 


hedge, ἢ pouty. 
tree, τὸ δένδρον. 


oad, 6 009. μος. 


ditch, -τὸ “χαντάκέ. 
brook, τὸ ὁυώκε. 
swamp, ὁ βαλτος, or: 


Boe. 


τ husbandry, ἡ γεωρχενή. 


ees OMe το τοτουκουσιηοοσοοντονς 
ct 
> 
fe) 


the 


ἡ oaks, 


the piece of land, τὸ ὑποστο- 


τικὸν. 
country- “man, ὁ γεωργὸς. 


shepherd, ὁ τζουμπάνος, De 


Or: ποιμὴν. 
plough,.z6 @Aézoe. 


corn, — ‘the wheat, τὸ ov- 


τάρι, : ὁ πυρός. 


rye, ἡ ; Bote, or: σηκάλη. 
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i 


the barley, τὸ κριϑάρε. 


oats, 7 Foo uy. 
Tass, TO χορτάρι. 


hay; tO ξηρὸν, χορτάριον. 
clover, τὸ τριρύλλι. 
moss, τὸ βρύον. 

straw, τὸ ἄχυρον. 

ear of corn, τὸ ἀστάχε, 
or: τὸ ἀστάχυον. 


24. Writing and Study. 


pen, τὸ κονδύλι, οὐ: 7 
πένα. 

ink, 7 μελάνη. 
inkstand, τὸ χκαλαμέρε, 
or: μελανοδοχεῖον. 
paper, τὸ yeoti, or: 6 
πόπυρος. 

blotting paper, τὸ στιπτό- 
χάρτον. 

ream. of paper, ἕν καδέρ- 
voy, OF: ὁ paxehos. 
quire of paper, eae, 
τεστὲς, or: ἕν πέμπτον. 
sheet of paper, ude κόλλα. 
pencil, τὸ wodvfoudydv- 
λον. 

penknife, τὸ χουδυλομά- 
Ζαιρον. 

sealing wax,z0 } βουλοκέρι 
seal, 7 βοῦλα. 

wafer, τὸ ) Bovhive n ὁστεα. 
letter, τὸ γράμμα, or: ἡ 
ἐπιστολή. 

address, ἡ ἐπιγραφή. 
signature, ἡ ὑπογραφή. 
writing, τὸ γράψεμον. 
sheet, τὸ φύλλον. 

page, τὸ κατοβατὸν, or: 


the ° line, ἡ γραμμή, or: ὁ 


στέχος. 
syllable, 7 συλλαβή. 
expression, 1) φράσις. 
note, τὸ γραμματάκε., 
note-book, τὸ ON MELO LOE 
τώρεον, OF: 6 χαρτοφύ- 
Aue. 
ruler, τὸ λινέρε, or: ὁ 
μαωνών,. 
taper, τὸ ἀγιοκέρε.. 
candlestick, τὸ λυχνάρι, 
or: ὃ “λυχνοῦχος. 
study, τὸ μουσεῖον." 
school, τὸ σχολεῖον." 
lesson, τὸ μάϑημα.. ; 
translation, ἡ μετάφρας. 
rule, ὁ κανών. [org. 
university, ἡ ὠκαδημέα, 
or: τὸ πανξπιστήμιον.. 
college, τὸ διδασκαλεῖον. 
author, ὁ συγγραφεύς. 
pupil, ὁ- μαϑητής: 
book, τὸ βιβλίον. 
library, 7) BBhiod jun. ; 
binding τὸ στίχωμα, ore 
τὸ Séoruoy. : se 


“margin, τὸ Radio. ᾿ 
leaf, τὸ φύλλον. a 


the paragraph, 


ὁ παράγρα- 
Pos. 


title; ἢ ἐπιγραφή. 
book-shelf,7 βεβλεοϑήκη. 


master, ὁ διδώσκαλος.. 


- educator, 6 παιδαγωγός. 


music master, ὁ διδάσκα- 
λος τῆς μουσικῆς. 
professor, ὁ προφέσσωρ, 
ὁ καϑηγητὴς. 


learned man, ὃ. πὲπαι: 

δευμένος,. οὐ: ἐπιστή- 

μῶν. eas 
25. 


science, 7 ἐπιστήμη. 
theology, ἡ ϑεολογία. 


: jurisprudence, ἢ ψομικῆ. 
~ moral 
ethics, ἡ ἠθικῆς 
- philosophy, ἢ, φιλοσοφία: 
7 metaphysics, ὴ μεταφυ- 
CLK). 
logic, ἢ ᾿χογικῆ. 
᾿ physiology, ἢ ἡ φύσιολ, ογέα 
medicine, ay ‘bt Oleh}. 
surgery, ἡ χειρουργία. 
rhetoric, ἢ ὀητοριπή. 
mathematics, ἢ βαϑημα- " 


philosophy 


τιχή." 


ἢ arithmetic, ἡ ὠρεϑιμητερκή. 
geometry, ἡ γεωμετρέα.. : 


algebra, 7 ἄλγεβρα. 
astronomy, ἀστρονομέα, 


06 


the’ lawyer; 6 δικολόγος, or 


συνήγορος. 

divine, ὁ ᾿ϑεολόγος. 
philosopher, ὁ φιλόσο- 
Φος. 
mathematician, ὁ μαϑη- 
ματικός. ἡ 
astronomer, 
μος: 
orator, ὁ ῥήτωρ. 


ὁ ἀστρονό- 


physician, ὁ ἰατρός. 


surgeon, ὁ χεεροῦργος. 


dentist, 6 ὀδοντοϊατρός. 


‘Arts and Sciences. 


the. grammar, ἡ γρωμματική. 


fine arts, 


anatomy, ἢ ὠνατομία. 


“poetry, ἡ ποιητική. 


geography,7/ yewyoupe α. 


- physics, ἡ φυσική. 
history, ἡ ἑστορέω. 
natural history, ἢ φυσικὴ 
: ἑστορία. - 


music, 7 μουσική. 
αὐ ἐλεύϑεραι 
τέχναϊ. 


ΤΥ, Qe τέχνη. 


painting, 7 -ζωγραφεπή. 


~ sculpture, ἢ γλυπτική. 


mechanics, ἡ μηχανικήῆ. 
chemistry, ἢ Atte, 
architecture, ἡ ὠρχετεκτο- 


ψεκή: 


printing, ἣ τυπογφωφία. 


‘Idiomatic Phrases. 


: MEETING. 
Good morning, Sir.- 
Sir, good morning to you. 


" have the. honour to. wish 
_ you a good day. 

How do you do to-day? 

I hope you are in good health. 
— I hope I see you well. 

I am very. well. 

Very well, thank God. 

How is your father? 


He is very well. 
How is your family? 
How are they all at home? 


nd how is your mother? 


My ‘mother is rather better 


to- day. 
is much. better. 
» is pretty well. 
he is tolerably well. 
is middling. 
As but indifferently well. 
_is not very well. — She 
is rather unwell. 
he is not well. -- - She is 
_ poorly. . 
he is. indisposed.. 
she is ill. 
he is very ill. 
le is very ‘ill indeed. 
ie is dying. _ : : 
What ails her? — 


What 
he. matter with her? : 
he. : has taken cold. 


SYNATAN' THESIS. 


Korhaj(v) ἡμέραί(ν), Kure. 
«Σἃς εὔχομαι, Κύριε, καλὴν 
ἡμέραν. 

“]“αμβάνω τὴν τιμὴν va σᾶς 
εὐχηϑῶ. καλὴν ἡμέραν. 
Πῶς εὑρέσκεσϑε σήμερον; 
᾿λπίξω, ὅτε δἴσϑε ἐν καλῇ 

ὑγείῳ. 
Εἰὑρέσκομαι πολὺ καλώ. 
Πολὺ καλῶ, δόξα. τῷ Θεῷ. 
Πῶς ἔχει ὃ Κύριος. LOT HO 
σας; 
Πολὺ καλὸ, Kooré μου. 
Πῶς ἔχεε ὅλη Hj οἰπκογένειω: 
Πῶς ἔχουσιν οὐ ἐν τῇ. οἰ-. 
μές σας; 
Καὶ q Kuota. μήτηρ σας; 


HL μήτηρ μου εἶναι σήμερον ᾿ 


ὀλέγον καλήτερα. a 
ἔξ ρίσκεται πολὺ καλήτερα. 
᾿ϑρέσκεται ἀρκετὰ καλὰ, 
ναὶ ὑποφερτά. 
Εὐρέσκεται ἔτση « éton. 
Hives κἄμποσον “cdc. 


Ady sive τόσον. “ahd. 


Mey Eve καλά. 


Rive ἀδιόϑετος. 

Hive ἀσϑενής. 

Eitve. πολὺ ἀσϑενής.. 

ὼς. πολὺ. ἄῤῥωστος. 
Τελειένει. ᾿Αποθνήσκει. — 
ΤῈ ἔχει; Tt τῆς λείπει: 


᾿Ἐχρυολύγησιν. τ 
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She has a cold. 
She is feverish. 
I am very sorry to hear it. 
How long has she been ill? 
How long hasshe been unwell? 
I did not knowthat she wasill. 


What is her complaint? 
What is her illness? 

- Does she take anything for it. 
Does any one attend her? 
The doctor attends her every 

day. 
I hope it will be nothing. 


We hope 80. 

The doctor says that it will 
not be of any consequence. 

Sv much the better. 

I am very glad of it. 

Is your sister still unwell? 


Is she still indisposed? 
She is not quite well yet. 
But she is a great deal better. 


Tam very happy to hear it. 
PARTING. 


J must go. 
~T must leave you. 


We must part. — We must 


leave each other. . 
I must take my leave of you. 


Good bye. 


Τ am going to take my leave 


_ Farewell. — Adieu. 


Lam yours, with all my heart. 


7 2)» 
ἔχεε κατάῤῥουν. 


ἔχεε πυρετόν. 

Mot κακοφραένεται πολύ. 

‘Ano πότε ἐσϑενεῖ; 

‘Ano πότς. sive ὥνήμπορος: 

Aév ἐγνώριξζα, ὅτε ἦτο bbe 
ὗωστος. 

ΤῈ εἶνε τὸ πάϑος tov (της); 

Tig ἡ dod mead της: 

Todyee τέποτε i. 

Thy βλέπει κωνεῖς; 

Ὁ ἰατρὸς ἔρχεται καϑ' ἡμέ- 
ραν. εἰς ἐπέσκεψψέν tng. 
Πλπίζω ὅτε δὲν Fe sive 

τίποτε. 
Ἐλπέζομεν. ᾿ 
Ὁ ἐατρὸς βεβαικόνει, ὅτε δὲν 
OG sive tinote. . 
Τόσῳ καλήτερον. 
“Χαέρω. διὰ τοῦτο πολύ. 
HT Κυρέα ἀδελφῇ σὰς εἶνε 
ὁλοὲν ἢ πάντοτε ἀσϑενής; 
Hive ὠκόμη ὠνήμπορος; 
Aév ὑγέωνεν. ἀκόμη. ἐντελῶς, 


᾿Αλλὰ εὑρίσκεται πολὺ κα- 


λήτερα. ; 
“Χαέρω ὑπερβαλλόντως διὰ 
τοῦτο. 


ΑΝΑΧΩΡΗΣῚΣ. (MIZEYMOS,) 


Moses νὰ ὑπάγω: 


Πρέπει νὼ σᾶς ἀφήσω. 
Πρέπει vee ἀναχωρήσωμεν. 
πτ Πρέπεινο χωρισϑῶμεν. 


Moénse νὰ σᾶς ἀποχαιρε- 


THO. 


Θέλω ve σᾶς ἀφήσω ὑγείαν. 
Ἔχετε 
Ὅλος vf 
ats ἀφένω ὑχεέαν.. 


μέτερος. τ ᾿ 


Until I see yon again. 


I am yours. 

Τ am your servant. 

Good morning. 

Are yo well? 

I wish you good morning. 

Good evening. — Good night. 

I wish you good evening. 

Good night. 

I wish you rood night. 

My compliments to your 
brother. 

Give my regards to your 

"sister. 

Present my respects to your 
mother. 

Give my 
Mrs. X. 


kind regards to 


Remember me most kindly 
to your niece. 

Present my compliments to 

all. at home. 

T will not fail. 


~ ASKING 
AND. THANKING, 
By your leave. 
‘Will you give me leave to...? 
Pray. 


Do me the favour to... 
Might I trouble you to. 


Will you have the goodness 
Will you be so kind as to...? 


Vould you be kind enough 
to... 


have a favour to. ask of 


ae 
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Μὲ τὸ καλὸν va σᾶς ᾽ξδα- 
ναϊδῶ. 

Kiuae ὑμέτερος. 

Mévw δοῦλός σας. 

Καλὴ ἡμέρα. 

Hiote “ake; 

ag εὔχομαι καλὴν ἡμέραν. 

Καλὴ ἑσπέρα. Καλὴ νύκτα. 

«Σᾶς εὔχομαι καλὴν ἑσπέραν. 

Καλὴν νύκτα. 

Lae εὔχομαε καλὴν νύκτα. 

Χαιρετέσματαω. εἰς tov κύ- 
οέον ἀδελφόν σας. 

Τὸς προσρήσεις wou εἰς τὴν 
K. ἀδελφήν σας. ᾿ | 

Te σεβάσμωτά μου. εἰς τὴν 

.. μητέρα σᾶς. 

Προσφέρετε τὰς προσρήσεις 
μου εἰς τὴν κπυρέαν σύξυ- 
γόν σας. 


Πολλοὺς ἀσπασμοὺς δὲς τὴν 


Κ. ἀνεψιάν σας. 
Τὰ προσχυνήματά μου εἰς 
τοὺς ἐν τῇ οἰκμέῳ σας: 
Ὁρισμός σας. 


ΑἸΤΉΣΕΙΣ ΚΑ͂Ι ΕΥ̓ΧΑΡΙ. 
τος ΣΤΉΣΕΙΣ. 

Ma τὴν ἄδειόν σας; 

Ms συγχωρεῖτε vei... 

Παρακαλῶ. -- Κάμετέ jee 
τὴν yaow ... 

Κάμετέ μοι τὴν χάριν VO. 

Mot ἐπιτρέπετε νὼ σᾶς πα- 
ρακαλέσω, ὅπως .. 

Kyete τὴν καλωσύνην νὰ οὕς 

᾿Αξιώσατέ f ἐξ τῆς καλωσύνης 
τοῦ νὼ ἜΝ 

Ἔχετε ἄρα τὴν παλωσύνην 
τοῦ vee oe Pee 

Ἔχω vee σᾶς παρακαλέσω διὰ 
play χάριν. ᾿ 


seems 


aR ert serene meme Re ONT 


I would ask a favour of. you. 
Lhave a favour to beg of you. 


May I beg ἃ favour of you? 


Do me a favour. | 
Grant me that favour. . 
Will you do me a favour? 


You can render me a great 
service. - 

Τ πη much: obliged: to you. 

[am very much ‘obliged to 
you... 

Tam greatly indebted to you. 

[ thank you: most kindly. 


1 thank you. 
“Thank you. ᾿ 


I shall be much obliged to 
you. . OO 
It is. not worth mentioning. 
You will do me a great ser- 

vice. 
You jest. 
I give you much trouble.. 
I give you: too much trouble. 


You take ag reat deal of trouble 

You give yourself a great 
deal of trouble. 

Tam ashamed of the trou ble 
I give you. 

No. trouble at all. 


I beg you will not mention it, 


Don’t mention that. 


‘You. are very. kind. 


᾿ Nou. are very polite, Sir. 


Ἤϑελα VE σῶς παρακαλέσω. : 
"ED χω μέαν παράκλησιν. ve. σᾶς , 
κώμω. , 
Moi ἐπιτρέπετε ve σῶς πω. 
ρακαλ éo0 διῶ, μίαν χάριν; 
Κάμετέ joe μέαν χάριν. . 
Ké, μετέμοι ταύτην τὴν χάρων. 
Θέλετε VL κάμητε εὐάρεστόν 
ze εἰς ἐμέ; . 
Δύνασϑε VE μοὲ κάμητε μέαν 
(ἐκδούλευσιψ) ὑπουργίαν. 
“Σᾶς εἶμαε πολὺ ὑπόχρεως. 
«Σᾶς εἶμαι ὑπερβαλλόντως 
ὑπόχρεος.. ᾿ 
Ma ἔχετε καϑυποχρεωμένον. 
«Σᾶς εὐχαριστῶ κατὼ πολλά. 
Mev εὐχαριστήσεως. 
ag εὐχαριστῶ. " , 
Θὰ σῶς εἴμαε πολὺ ὑπό- 
χοεῶς. , 
Te λόγος! Τί ταιριάξεε! 
Θέλετε μὲ ὑποχοεώσεε. με- 
γάλως: 
᾿᾿στείζεσϑξ. : 
as βάλλω εἰς πολὺν κόπον. 
as βάλλω sig παυραπολὺν 
κόπον. 
“]ολὺ ἐνοχλεῖσϑε. 
Πολὺ πειράξεσϑε. 


᾿Ἐντρέπομαι ὅτε σῶς βάλλω 


δὲς κόπον. 

Οὐδεμέα ἐνόχλησις (πεέρα- 
ἕξι). - 

Μὴ ἀναφέρετε παρακαλῶ 
ἐνόχλησιεν. (πεέραξιν).- 

Mn λέγετε. τέποτε mee τοῦ- 
του. 

Hiode πολλὲ καλός. Ἔχετε. 
πολλὴν κολωσύνην. 

ἔσϑε πολὺ περιποιητικός 
κύριέ μου. 


AFFIRMING AND DENYING. 


Pil tell you what. 

_L assure you that . 

I promise you. that . 

1 warrant. it. 

That I can assure. you 


Rely upon ‘what I tell you. 


PH swear that. 
say it is. — I say yes. 


I 
I 
Ὁ maintain that... 
‘J wager it is. ᾿ 
I wager it is not. 

I suppose so. ᾿ 

[ suppose “not. 

I don’t suppose it is so. 
I fancy so. 

I fancy not. 
You may suppose that . 


Do you think so? 

I think so, 

I think so too. ᾿ 

I do not think. so. 
You must know . 

T must tell you... 
I have a notion that . 


I dare say it is so. 
What do you mean? 


Is it certain that ...? 
Is it true that... .? 


This is what I can assure you. 


This is what I can tell yoa. 


say it is not. — I say not. 


_ Youmay easily conceive that. a 


I am inclined to think... 


{ don’t know what you mean. 


Βὼς ὀληϑὲο ὁ ὅτε. vee 


lll — 


BEBAINZIE KAI APNHST. 


θέλω ve σῶς δἰπῶ Mee 
«Σᾶς βεβαιῶ, ὅτε. 


: “Ξᾶς ὑπόσχομαι: VE... 


«Σᾶς. TO ἐγγυῶμαι. 

“Ζ)ύναμαε va σῶς. ᾿βεβαιώσο 
περὲ τούτου- 

Τοῦτο εἶνε ὕπερ. σῶς Be 
βαιόνω. 

Αὐτὸ ὁποῦ. δῶς λέγω. 

Aote πέστιν sig te λεγό- 
aie μου. ᾿ 


Og δρχέζομαι, OTL... 


Bye λέγω veel. 
Ἔχω λέγω. oye. 
Aioxvotcouere, ὅτε. 
“ τοιχηματέξω,. ναΐ. 
TOWN ματέζο, ὄχι 
Τὸ ὑποϑέτ 
ὡς ἀληϑές. 

᾿Εγὼ δὲν ὑποϑέτω. 
‘Kyo δὲν τὸ; ὑποϑέτω. 


Ὑποϑέτ το 


Πιστεύω, Veli 


Noputlo, oe. 
Aivaote UL στοχωσϑῆτε, 
ὅτε. προς 
Στοχόξεσϑε, ὅτε... 
Noutlete; : 
Nopiloo. 
Ke ἐγὼ τὸ ψομίζω. 
Ἐγὼ δὲν τὸ vomit. 
Ποέπει νὰ ἠξεύρητε. τ 
Evve καλὸν ve Ge εἴπω. 
"Ero Teves λογισμὸν, ὅτι. 
Kihiva νὼ πιστεύσω, ὅτι. 


Hinata, vee. 


Τί ϑέλετε ve εἰπῆτε; τ 
Mey. εἰξεύρω. τό ee 
εἰπῆτε: τ 


Eive Apes fe ὅτι. ae 


“9 
a3 
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Yes, it is true — it is certain. 


[It is but too true. ~ 

Tt is a faet. ᾿ 
Would you believe that . 

{ could believe it. 

Do you believe it? 

I believe it. 

I believe 50 too. 

That I believe. 

Ido not believe any thing of it. 
I don’t believe a word of it. 


I think 850. 

I think not. 
[ make no doubt of it. 
Are you quite sure of it? 
I am sure of it: 
I am certain οὐ it. 
Nothing more certain. 
L answer for it — I will war- 
rant it. 

Ido not believe it. 

I can hardly believe it. 


I believe you. 

τ You may believe me. 
Tt is very doubtful. » 

It is no such thing. 

You are mistaken. 

Ἢ 15. a story. . 

_It is an invention. 


[ give yon my word that. 


I protest that . . 
Upon my honour. 
— Upon my word of honour. 


Ναί: ELVE cde Τοῦτο 
ELVE βέβαιον. 

ἔδενε. πάρα AGF ἔς. 

Hive γεγονὸς πραγματιπόν. 

On ἐπιστεύετε, ὅτε. 

Θὰ τὸ ἐπίστευα. 

TO πιστεύετε; 

TO πιστεύω. 

EK ἐγὼ τὸ πιστεύω. 


2 Ν ‘XN , 
Kyo τὸ πιστεύω. 


Ἐχὼ οὐδὲν τούτων πιστεύω. 
‘Hyd δὲν πιστεύω οὐδὲ λέξων 
ἐκ τούτων. 

Πιστεύω, ναέ. 

Πιστεύω: ὄχε. 

Ay ἀμφιβάλλω περὶ τούτου. 
Kite περὶ τούτου βέβαιος; 
μαι βέβαιος. 

μαι πεπεισμένος. 

Οὐδὲν βεβαιότερον. 

atte ἐγγυῶμαι περὶ τούτου. 


Aéy τὸ πιστεύω. 
Ζυσκολεύομαε ve τὸ πε 
στεύσω. ᾿ 

AG πιστεύω. 


οΠιστεύσατέ με. 


Hive πολὺ ὠμφέβολον. 
Adv sive τέποτε. 
‘Anatéods, 

Eiivece μῦϑος, λόγια. 


ναι πλάσμα πρὸς διασκέ- 


δασέν. 

aie δέδω τὸν λόγον μου, 
ὅτε. 

Μαρτύρομαι, ὅτε. 
ig τὴν τιμήν Leu. 


Abyou τεμῆς. 


EXPRESSIONS OF SURPRISE. 


What! 

Good! — You don’t say. so! 

Indeed! 

is it! — Is it sol: 

No! . 

Is it really possible! 

Who would have believed it? 

I should never have suspected 
it. 

How can that be? 

How is that possible? 

That is impossible. 


Impossible. 


It is not possible. 


That cannot be. 

1 cannot think how... 

[am surprised at it. 

Tam quite astonished at. it. 
_ That surprises me. 

You surprise me. 

- You astonish me. 

1 should not have thought it. 


That surprises me. 

That quite astonishes me. 
Γ wonder at it. 

This is quite astonishing. 
_It is inconceivable.. 


PROBABILITY. 


t is probable. 

{is likely. 

tis likely enough. 

ΤΟ Viachos, Modein Greek Grammar, 
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EK®PASEIS: ΘΑΥΜΑΣΜΟΥ͂, 
ANOPIAS. 

ΤΊ; τ πον 

Καλὰ. δά! --..- - ληϑινά; 

᾿“λήϑεια; 


Nei, ναί! 


Ὄχε δά! 


Kai εἶνε τοῦτο. δυνατόν; 

Tic ἤϑελε τὸ πιστεύσει; 

Ποτὲ δὲν ἤϑελα τὸ UMTS. 
C&L ἐγώ. : 

Πῶς εἶνε τοῦτο δυνατόν; 

Lac γένεται τοῦτο; : 

Τοῦτο stve ὠδύνατον. τοι 
Top ἀδυνώτων! : 

ἀδύνατον. --- Τὸ μόνον ἀδύ- 
ψῶτον. 

Aéy stve δυνατόν. Τῶν 
ἀδυνάτων ἀδύνωτον. 

Aéy γένεται. 

Aéy καταλαμβάνω, πῶς. 

μπλήττομαι dw τοῦτο. 

Θαυμάξω πολὺ διὼ τοῦτο. 

Παράδοξον μοὶ “φαένεται. 

Ma φέρεις Ele ἀπορίαν. 

Ma χάμνετε νὰ 'ϑαυμάσω. 

Ποτὲ δὲν ϑὸ τὸ ἐρανταζό- 
μην. 

Πολὺ. ἀπορῶ. : 

Τοῦτο εἶνε λίαν ϑαυμαστόν. 

Θαυμάξω διὰ τοῦτο. 

Hive νὰ ϑαυμόώσῃ Teg πολύ. 

Hive ᾿ἀκατάληπτον. : 

Hive ἀπέστευτον. 

᾿νε ὀνήκουστον.. 

Eive πολὺ παράδοξον. 


ΠΙΘΑΝΌΤΗΣ. 


Τοῦτο sive πιϑαψόν.. 

ἢ ψε πιϑανότης. 

Τοῦτο εἶνε ἑιανῶς πιϑανόν:. 
og 


It is not improbable, — It is 
not unlikely. 
It is not at all unlikely. 


It is very probable. 
It is more than probable. 


Nothing is more probable. 

There is nothing impossible 
in it. 

It is not impossible. 

I see nothing impossible i in it. 


Τὸ is very possible. 
It may be so. 


Jt might be so. - 


I am not astonished at. it. 

T am not surprised at it. 

That does not astonish me. 

That does not surprise me. 

It is not astonishing. — 

It is not surprising. 

There is nothing surprising 
in it. ᾿ 

It was to be expected. 

You do not astonish me. 

You do not surprise me. 

I do not wonder at it. 

I should not ‘wonder at it. 


It would not surprise me. 


ΤῸ is natural: 


Of course. 

No wonder. 

Of course. — [Ὁ ἰδ: of course. 
— Itis a matter of course. 


᾿ That is understood. 


πιὰ 0 


Av εἶνε entdavor. 


Δὸν εἶνε τοῦτο διόλου ὠπί- 
Gevov. 

Eive πολὺ ned ever. 

Τοῦτο eve πλέον 
πεϑανόν. 

Οὐδὲν πεϑανώτερον τούτου. 

Οὐδὲν ἀδύνατον. 


παρὸ 


Ady sive τῶν ὠδυνάτων. 


Av βλέπῳ τε ὠδύνατον. ἐν 
τούτῳ. 
Eive πολὺ δυνατόν. 


Ἐνδεχόμενον. --- δυνατόν. 
” x 
Δύναται ἴσως. νὰ ἦνε. -- 


Τοῦτο. ἠδύνατο ἴσως νὰ 
γένῃ. 
Δὲν ἀπορῶ διὼ τοῦτο. 
Δὲν ϑαυμάξζῳ διὰ τοῦτο. 
Δὲν μὲ παραξενεύεε τοῦτο. 
Asy μὲ ἐκπλήττεε τοῦτο. 
Adv. sive ἄπορον. 
Aéy εἶνε ν΄ ἀπορήσῃ ts. 
Οὐδὲν ϑαυμαστὸν ἐν τούτῳ. 


"Έπρεπε, vee τὸ περιμένῃ τις. 
Δὲν μὲ κάμνετε vee 'ϑαυμάσω. 


. Δὲν μὲ φέρετε εἰς ὠπορίαν. 


4ὲν ϑαυμάξω ποσῶς. 

Αὲν ἤϑελα. θαυμάσει διὰ 
τοῦτο. 

Τοῦτο δὲν ἤϑελε᾽ μὲ πάρα- 
&evicet. 

Hive puowmor. 

Φυσικῷ τῷ λόγῳ. 

Hive ἀπλούστατον: 

Ἤννοοῖται οἴκοϑεν. 


Ἡνοοῖται. 
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SORROW. 


I am sorry for it. 

Γ am very sorry for it. 
Tam quite vexed at it. 

Τ am extremely sorry for it. 
[feel extremely mortified at it, 
I am quite inconsola ble at it. 


It makes me quite unhappy. 

lam quite vexed about it, — 
It vexes me beyond expres- 
- sion. 

What a pity! 

It is a great pity! 

It is a very great pity! 

It is a sad thing. ἡ 

“It isa melancholy case. 

It is quite vexing, 

That is very disagreeable, 


It is very. provoking. 

It is very hard. 

It is a-cruel ease. 

‘It is shocking. 

That is very unlucky, that is 

: very unfortunate. 

It is a great misfortune 

It is terrible. 

It is dreadful. 

It makes one's hair stand on 
end. 


_ BLAME. 


‘Fie! =. For shame! 
Are you not ashamed? 


Are you not ashamed of your- 


self. 
You. ousht: τὸ. be ashamed. 
lam ashamed of you. 
‘What | a shame! τον 

: ς-- Iti is shameful. 


AYSAPEETHS. 


Σ KAI AYE. 


Mé κακοιραένεται. 

Πολὺ μὲ κακοφαένεται. 

ΜῈ πειρώξει πολύ. 

Mé δυσαρεστεῖ ὑπερμέτρως. 

Mé πειράξει κατὰ πολλά. 

Eiuee διὰ τοῦτο ὁπαρηγό- 
θητος. 

Mé (έρξε sie ὠπελπεσέων. 

Kiuec ματαπειραγμένος Ole 
τοῦτο. — Hiuee δι τοῦτο 
ele ὀπελπισίων. 

Κοίμαᾳ! 

Κρίμα τῳόντε. 

Tt χαπόν! 

Hive πολὺ δυσώρεστον. 

ive πολὺ λυπηρόν. 

Hive τῳόντι ἀναποδιά. 

Εἶνε πολὺ ἄνοστον, 
μόν. 

Kive λέων πειρωκτικόν. 

Kive λέων σκληρόν. 

Hive πολὺ ἀπάνϑρωπον. 

Προξενεῖ τρόμον. 


ΖδΔυστυχέα. 


ἀσχη- 


Hive μέγᾳ δυστύχημα. 
Kive τρομερόν. 

Eicve τρομακτικὸν τῳόντι: 
“νατριχιάξει 0 ὄνϑρωπος. 


ΑΠΟΔΟΚΙΜΑΣΤΙΑ. 
Οὔφ! οὔφ, ἐντροπή. 
Ady ἐντρέπεσαι: 
4ὲν ἔχεις ἐντροπήν;" 


Ἔπρεπε ψὰ ἐντραπῆτε.. 


ΕἼ κάμνετε vor ἐντρέπώμαι. ᾿ 
Tt αἰσχύνη! 
oe ἐντροπή Ὁ 


1 15. ἃ shameful thing. 

Itis very bad. — It is too bad. 
How naughty it is! 

That is very wicked. 

It is abominable. 

How can you be so naughty? 
How could you do so? 


How came you to do so? 

You are very wrong. 

What did you do so for? 

It is very bad of you; it is 
very wrong of you. 

That is very wrong of you. 

This is very bad. 


You are very. wrong. 
How dare you do so? 


[ have no patience with you. 


1am not satisfied with you. — 
Iam not pleased with you. 

{am quite dissatisfied with 
you. 

[ shall be dissatisfied. 


I shall be very angry. 
Be quiet. 

Have done. 

I tell you that... 
Mind what I say. 
won't have that. 
won't suffer that. 
will have. it. 

insist. upon. it. 

{ am in earnest. 
Don’t do so any more. 
Don’t be tppertinent.: 
Silence.. : : 
Hold your. peace... 
Hold your tongue. - 


ert army form fom 
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Hive αἰσχρὸν πράγμα. 

Ewe πολὺ καχὸν. 

Té ἄσχημον! ᾿ 

Hive μοχϑηρίω. 

Εν ἀπευκταῖον. 

Πῶς ve coke τόσον κακός; 

Πῶς ἠδυνήϑητε νὰ κάμητε 
τοῦτο; 

Πῶς τὸ ἐκώμετε τοῦτο; 

ἤέσϑε. πολὺ κακός. 


“κατέ ἐκάμετε τοῦτο; 


Kaxov τοῦτο ἀπὸ μέρους 
σας. 

Πολὺ κακὰ τὸ ἐπράξατε. 
Τοῦτο gaveoovee μεγάλην 
κακέαν. 


Ἤνχετε πολὺ ἄδικον. 


χες Ἢ a 
Kai πῶς τολμᾶτε VE REMIT E 
τοῦτο! ὁ 


Ἐξαντλεῖι τὲ τὴν ὑπομονὴν 


μου. 

Ady ue εὐχαριστεῖ τὸ φέρ- 
σιμόν. σας. 

Πολὺ δυσαρεστοῦμαιε eno 
oae. ΝΕ 

Δὲν ϑὸ sto εὐχαοιστημέ- 
ψος. 

Θὰ δυσαρεστηϑῶ πολύ. 

Mévete ἥσυχος. 

Παύσοστε. ; 

Σᾶς συμβουλεύω, γνῶ. 

iC προειδοποιῶ. 

Aév τὸ ϑέλω.. 

Aéy Fe τὸ ὑπομεένω. 

To ϑέλω. 

To itéhoo ὠποφασιστικῶς.. 

θιμλῷ σπουδαίως. 

Μὴ τὸ κῴώμητε πλόον ἄλλοτε. 

My αὐϑαδιάξοτε.. 

ony! 

‘Houyica! 


“ὩΞιωπήσατε! 


-- 1 -- 


No answers. 
Do not reply. 
Get out of my sight, 


ANGER. 


[ am very angry. 
fam not in a good humour. 


fam in a bad humour, T.am 
out of humour. 

fam hurt. 

T am quite hurt. 


JOY, 


Iam glad. — IJ am very 8 slad. 


{am very happy. — I am 
delighted. — In raptures. 

Iam extremely happy. 

ΐ am very glad of it. 

It gives me great joy. 


It makes me very happy to - 


hear it. 

It gives me a great deal of 
Joy. . 

It gives me the g gre atest plea- 
sure. 

How happy T am! 

Ι am overjoyed at it. 

I give you joy. — I wish you 
joy. 

I congratulate you. 


i ΙΝ CONSULTING. 


What - is τὸ be. done? 

What course: isto: be taken? 
What course shall ἔνθ: take? 
What shall:we do? 


' Ἤχω διῶ τοῦτο ἄμετρον χα- 


- Πόσον δέμαε, εὐτυχής." 


TOP. ἀὀποφασίσωμεν: 


Asy ϑέλω προφασιολογίως. 
My ὠντιλέγετε. 
Divets ox ἔμπροσϑ ἕν᾽ μου. 


H OPTH. 


μαι. ὠργεσμένος. (Funw- 
μένψος). 
Adv εἴμαε εἰς καλὴν διάϑε- 
OW, 
μαι sic κακὴν διάϑεσιν. 


Kiuee πειραγμένος. 
“μας καταπειραγμένος. 


Η XAPA. 

Xaiow χατὼ πολλὰ. Hiuce 
καταξευχαρεστημένος. 
Ἐὐφραένομαε, μαγεύομαι. 
ὁτῶ ἀπὸ τὴν χαράν μου. 
“Καταμαγεύομαι. 
‘Y: περευφραΐνομαε διὰ τοῦτο: 
«Χαέρῳ διὼ τοῦτο τὸ μέγιστα. 
Κατευχαρισ στήϑην ἐκτούτου. 


ρῶν. 
Τοῦτο ἄκρως μὲ ᾿εὐφραΐνει. 


Εΐμαι εἰς τὸ ἔπακρον" τῆς. 
χαρᾶς: 
“ἃς συγχαέρω. 


“Σᾶς ἐκφρώξω τὴν wees jou. 
BO YAH. 


Te. ποιητέον; ie 
Τί ¢ ἀποφασέσω:. : 


Te ϑὰ UY 


What have we to do? 
What are we to. do?.. 

Let us see... 

We must take some course. 


Tam quite puzzled. 


Γαδ Ὁ know what to do. Lam 
at a loss what to do. 

I am quite at a loss.. 

I am in great embarrassment. 


I think..., it is my opinion... 
Don’t you think ...?~ | 
If I were you. 

LT advise you... 

T should advise you... 

I am. of opinion that... 

If you take my advice. 
Tam thinking of one thing. 
An idea strikes me, a thought 
strikes me. 


| Thave been thinking of one 


thing. 


~ Let me alone for that; leave 


that to me. 
Let us do one thing. 


ΟἽ have altered my opinion. 


I have altered my mind. 
Let us do otherwise. 


Let us do something else. . 


Letus go another wayto work. 


“What do you say to. that? 
What do you say about it? 


What do you think οὗ it? 


IT think as you. do... 

Jt is very well | thought. 
It is very well imagined. 
- That.is a good thought. 

_ That is a very good. idea. 
Ὁ 1 am of your opinion. 
Let us: do. that. 

Let as do so. - 


Tt ἔχομεν ve κώμωμεψ; 

Tt noénee νὰ κώμωμεν;. 

“Ac ἴδωμεν. 

Πρέπει νὼ κάμωμεν κάποιαν 
ὁπόφασιν. 

ἤμοαε εἰς στενοχωρέαν. 

Δὲν ἠξεύρω τέ νὼ κάμω.. 


Kiuae πολὺ στενοχωρημένος. 

Εϊμαι, δὲς. μεγάλην “ὠμηχα- 
γίαν. 

Kiwae γνώμης... 

Aév νομέζετε; 

“Av ἤμην εἰς τὸν τόπον σου. 

Σᾶς συμβουλεύω tee 

Θὰ σῶς ἐσυμβούλευω.. 

H γνώμη wou Eve, ve... 

"Av μὲ πιστεύητε. 

“Ὡκέπτομαι κἄτε.. 

M? ἔρχεται ἰδέα. 


Ὅσα," 


Ἐστοχάσϑην ἕν πρᾶγμα. ἡ 


“Apes dud νὰ πράξω. 


"Ac κάμωμεν ἕν πρᾶγμα. 
"᾿Ηλλαξω. γνώμην. 

To μεταεῖδα. 

᾿Αλλέως ἂς κάμωμεν. 

“Ae κάμωμεν. ὥλλο. τε. 

“As φερϑῶμεν. ὠλλέως.. 

Th λέγετε περὶ τούτου; 

Τί, λέγετε; ᾿ 
Τί στοχώξεσϑε περὲτ τούτου; 
“Στοχάξζομαις ὡς πκαὲ ὑμεῖς. 
Πολὺ. καλὰ ἐστοχώσϑητει 
Πολὺ καλὰ ἐπενοήσατε. 
Kean αὕτη 7) ones. 
᾿ἀρέστη. ἧ ἰδέ. 
Τξμας τῆς γνώμης. σας. 


οὐ οὔτο, ὡς HCO LED. 
Ag τὸ κάμωμεν. τ 


1 would rather .. 
It-is better. 
Would it not be better... .? 


EATING AND DRINKING, 

Are you hungry? 

Tam getting an appetite, 
begin to feel hungry. 

I have a good appetite. 

Tam hungry. 

Kat something. 

What will you eat? 

What should you like to eat? 

I will eat any thing. 

You don’t eat. 

You don’t eat any thing? 

I beg your pardon, I eat very 
well, 

I have done very well, I have 
eaten heartily. ἢ | 

[ have dined with a good ap- 
petite. 

Are you not thirsty? 

I am thirsty. 

I am dying with thirst. 

Let us drink. 

What will you: drink? 

Give me something to drink. 

Take a.glass of wine. 

Will yow take a glass of wine. 


" 


I could drink a glass of porter. 
Take a glass of beer. 

ΤΟ Sir, your very good health. 
[drink your good bealth.. 


NEWS. | 
Is there any news to-day? 
Is there any thing new? 
Do you know any news? . 
What. is the -best news? : 
What news is there? _ 
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ἰζάλλεον ἤϑελα νον 

Κόλλιον EVE Ὁ... 
Aéy ϑὰ ἦτο καλλέτερον... 


ΓΡΏΓΕΙΝ καὶ TILNELN. 
Hewett; 

z Y “ δ " 
MW ἔρχεται ὄρεξις. 


Ἔχω καλὴν ὄρεξιν. 

Πεινῶ. 

Φαγετε τέποτε. 

Ti ve φάγετε; . 

TY ϑέλετε, ve φάγητε: 
Tedya ὅ,τι. τύχῃ. 

Aey τρύγετξ. ΝΣ 

Aey τρώγετε τέποτ. 
Ὄχε Oc, ᾿τρώγω. πολὺ καλά: 


Ἔφαγα πολὺ καλά. 
Ἐχγεύϑην μὲ. καλὴν ὄρεξιν. - 


Δὲν ἔχετε δώμψαν; 
᾿ Aape, 

᾿ποϑνήκω τῆς δήρης. 
"Ac πέωμεν. 

Τί déhere ve πέητε; " 
Ζ4ότε moe να πέῶω. 
᾿Τάρετε ποτήριον οἴνου. 


Θέλετε ve πώρητε ποτήριον. .. 


οἴνου; ᾿ 
Προτιμῷ ἕν ποτήριον πόρτερ. τ 
Hoste ποτήριον ζύϑου... 
ITtveo, κύριε. εἰς ὑγδίων. σας. 
Δαμβάνω τὴν τιμὴν. vor πίω 
εἰς ὑγείαν σᾶς: ~ 
TA NEA. 
Hive νέα σήμερον; 
Hive te véov; 
? H&svgete Wes π᾿ 
Tt καλὸν λέγεται; 
Th νέα λέγου; 
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Have you not heard of any 
thing? 


~ What is the talk about town? 


I know. nothing new. 
There is no news. 

I know of no news. 

1 have not heard of any thing. 
There is good news. 

The news is good. 

There is bad news. 

This is very good news. 
This is very bad news. 

I have heard that . 

Did you read the papers? 
What do the papers say? 

I have read no paper to-day. 


Did you see that in any paper? 


It is only mentioned in a pri- 
vate letter. . 
This news wants confirmation. 


Whence have you had _ this 
news? 

How do you know that?. 

I have had that news from 
good authority. 

I have had that news from 

good hands. 

Ihavehad itfromthefirsthand. 

That: report has proved false. 


Do ‘they still: ‘talk of war?. 


‘Do they think we shall have 


peace? 
It is not likely. 


GOING AND COMING. 
Where are you going? 


Iam going home. 


Δὲν ἠκούσατε vet λέγουν τέ- 
ποτε; 

Τί λέγουν εἰς τὴν πόλιν; 

Δὲν ἠξεύρω οὐδὲν νέον. 

Ζὲν ὑπάρχουν νέα. 

Aéy ἠξεύρω νέα. 

δὲν ἤκουσα ve λέγουν τίποτε. 

Rive (ἔχομεν) καλὰ νέα. 

Te νέα εἶνε καλά. 

Hive κακὰ τὸ νέα. 


¥ 


Ἰδοὺ καλὸν véov. 


Aunngov TO νέον τοῦτο. 

"Ἡκουσα λεγόμενον, ὅτε... 

᾿“νεγνώσατετὸς ἐφημερίδας; 

Ti λέγουν ai ἐφημερέδες; 

Aév ὠνέγνοσα σήμερον épy- 
μερέδα. 

Hidete τοῦτο εἰς κὠμμέων 
ἐφημερέδα; 

Μόνον εἰς ἰδιωτικὸν γράμ- 
μα γένεται μνξέα τούτου. 


‘H εἴδησις αὕτη χούζει ἐπι- 


βεβαιώσεως. 

Παρὼ τένος ἔχετε ταύτην τὴν 
εἴδησιν; 

ΠΠόϑεν τὸ ἠξεύρετε; 


Ἔχω τὴν εἴδησεν ταύτην ἀπὸ 


Καλὸν μέρος. 


᾿Αξιόπιστοι wot τὸ ξἔπαν. 


Τὴν ἔχω ὠπὸ πρώτην πηγήν. 
Ἡ φήμη αὕτη εὑρέϑη οὖσα 
Wwevone. 


Ὁμιλοῦν ὠκόμη περὶ πολέμου; 


᾿ ‘4 ΝΣ 
Πιστεύεταιε ὅτε ϑὼ ἔχωμεν 
εἰρήνην; 
Aey εἶναι πεϑανόν. 


ΟὙ ΠΑΓΈΙΙΝ. καὶ ΒΡΧΕΘΑΙ. 


Ποῦ ὑπάγετε; 7 
Ὑπάγω εἰς. τὴν οἰκέαν, οἷ: 


= καὸὃς (σπέτω. 


I was 


Whence do you comé?: 
Τ᾽ come from my brother’s. 


i-come from church. 

Will you come with me? 
Where do you wish to go. 
We will go for a walk. 


With allmy heart. — Willingly. 
Which way shall we go? 


We will 90 which way you 
please. : - 


Let us go to the park. 


Let us take your brother in 
our way. 
As you please. 


is Mr". B. at home?” 

He is just gone out. 

He is gone: out. 

He is: not at home: 

Can you tell us where he is 
gone? 

I cannot. tell you. exactly. 

I think he is eone:to see his 

sister. 


return? 
No; he said nothin 
τ went out. - 
In that. case, we 
without him: - . 
ASKING QUESTIONS. AND 
| ANSWERING, 
Here, [have something. to tel 
yous. 
Hear me.” 


& “when he 


: must ae) 


going to your house. 


We will go and take-a walk. 


Do. you. know when he will 
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“Ὑπίχαινω εἰς ἐσῶς, εἰς Ἐὴν 
Gixtay σας. : 

LHF ev ἔρχεσϑε;, 

Ἔρχομαι ἀπὸ. τοῦ ἀδελφοῦ 
μου. 

Ἔρχομαι ano τὴν dex. ησέων. 

Θέλετε νὸ ὀλϑῆτε μαξῇ μου; 

Ποῦ ϑέλετε νὼ ὑπάγητε; 

Oct ὑπάγωμεν (δἐρ) περέπατον 

On κάμωμεν Ever γύρον. 

Μάλιστα. Νὐχαρίστως. 

ἤΠόϑεν See 2 ὑπάγωμεν; ὐπὸ 
ποῖον μέρος Fav ᾿ ὑπάγωμεν; 

Ὑπόγομεν ὠπὸ τὸ μέρος ὁποῦ 
ϑέλετε. Ὑπώγ μεν ὅϑεν 
ϑϑελήσετε. 

"Ac: ὑπάγωμεν. εἰς τὸν κῆπον 
(παράδεισον). 

"Ag συμπαραλάβωμεν διω- 
βαίνοντες τὸν ἀδελερόν σῶς. 


Ὅπως ϑέλετε. Ὅπως. σας 
ἀρέσκξε. 
OK... sive εἰς τὴν οἰκέων; 


Πρὸ ὀλέγου ἐσῆλθον. 

ἐνὲ ἔξω. 
Aéy sctve εἰς τὴν oinden: : 
᾿Ηξεύρετε νὰ μὲ εἰπῆτε TOU 

UNIYE 3 
Aey ἠξεύρω ἀκριβῶς.. 
“Νομίζω ὅτε ὑπῆγεν᾽ εἰς. ἐπέ. 

anew τῆς LOEMPTS TOV: 
Ἠξεύρετε πότε Te ἐπιστρέψῃ. 
"Oye δὲν ETE. τέποτε. ὥνα- 
χωρῶν. τὸ 
Aomoy ἢὰ ὑπάγωμεν χωρὶς 

αὐτόν. 

EPRTASEIS 
KALI AMOK ΡΙΣΕΙ͂Σ. 

IMnotdoare..: 

Eve. oar 
‘Aw bouté με... 


E29 Tl ve σᾶς ce 


I wish to speak with you. 

What is it? — What is your 
pleasure? 

I speak to you. 

I don’t speak to you. —I am 

τ not speaking to: you. 

What do you. say? — What 

is it you say? 

What. did you say? 

I say nothing. 

I said nothing 

ἘΠ᾿ don’t. speak. 

Do you hear? 

Do. you. hear me? : 

Do you hear what I say? — 
Do you understand me? 

I did not hear you; understand 
you. 

Do you understand whatI say? 

Will you be-so kind as to 

repeat? 

Will you have the goodness 

to repeat? 

I understand you well. 

Why don’t you answer me? 

Don't you speak. Greek? : 


Very little, Sir. 


τ gannot speak. it. 

Speak louder. 

Do not speak so loud. 

_ Don’t make so much. noise. 
- Did you not tell me that.. 
Who told you so! 


Ἵ save been told : 80: 
eee told me. so. 


What. 9 the meaning of that ? 
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Ἐπιϑυμῶ νὰ σᾶς ὁμιλήσω. 


ol understand. it a little but Ὁ 


Τὶς τέ δύναμαι νὰ , σᾶς ὑπη- 
θετήσω: Té ὁρίζετε; 

Πρὸς ὑμᾶς ὁμιλώ. 

Δὲν ὁμιλῶ πρὸς ὑμῶς. 


Té λέγετε; Ti εἶνε τοῦτ᾽ 
ὁποῦ λέγετε; 

Td εἴπετε; 

Δὲν λέγω τέποτε. 

Ζὲν sing τέποτε. 

Δὲν ὁμιλῷ, . 

Ἐνοεῖτε; Καταλαμβένετε; ; 

Μὲ καταλάμβάνετε; 

Καταλαμβάνετε τέλέγω; Μ' 
ἐννοεῖτε; 

Ζὲν σῶς ἐννόησα, δὲν σᾶς 
ἐκατάλαβα. 

Ἐννοεῖτε τὸ ὕ,τε σᾶς λέγω; 

᾿Επαναλαβετέ το, παρακαλῶ. 


Adbete τὴν καλωσύνην νὰ 
τὸ ἐπαναλόβητε; 

ae ἐννοῶ. καλῶς. 

Διατέ δὲν μοὶ ὠποκρένεσθε; 

4ὲν ὀμιλεῖτε (ἠξεύρετε). ἢλλη- 
ψικώ; 

Πολλὰ ὀλέγον, κύριε. 

Ta: ἐννοῶ ὀλίγον, ἀλλὰ δὲν. 
δύναμαι νὰ τὰ ὁμιλήσω. — 

ὋὉμιλεῖτε. δυνατώτερα. 

Mn ὁμιλεῖτε τόσον. δυνατά. 

Μὴ κώμνετξἑ τόσον ϑόρυβο 

Δὲν μοὶ εἴπετε OTe. . 

Tig: σᾶς τὸ ene; Teg ξστιν 
0 εἰπὼν. ὑμῖν τοῦτο; 

Μοὶ τὸ εἴπον. ὦ 

Κἄποιος μοὲ τὸ εἶπε. 

Ἤκουσα .νὰ τὸ λέγουν. 

Τί ϑέλετε νὰ εἰπῆτε; 

ΤΙ ἐμιρεῖτε, μὲ τοῦ 


ες 


What do you call that? 
-What’s the name of that? - 
It is called... oe 
That is called... 

May I ask you? 

May one ask you? 


Do you know Μ΄... .? 
I know him by sight. 
[ know him by name. 


I did‘not know. 

I know nothing of it. 

I don’t know-a word of it. 
I have not heard of that. 


I have. not heard of it. 


. THE TIME. 
What o’clock is it? 
What o’clock may it be? 
Can you tell me what. the 
time is? 
It is one o’clock. 
It is past one. 
It has struck one. 
It is a quarter past one.. 
0 is half past one. 
It wants a quarter. to two; it 
is a quarter to two. ἡ 
It wants ten minutes to two; 
it is ten minutes. to two. 
It is not yet two. 
It has not’ struck twelve. 


᾿ day). — It is noon. 


It is twelve o'clock (in the. 
midnight. 


hight). —— It is. ; 
Tt is’ almost three. τος It 
early three. 


What do you wish to have? 


Do you know that... «ἢ. — 


Eive δύω πάρω δέκα lente. : 


7:15 twelve o'clock (ἢ the | 


ag λέγετε τοῦτο; 

“ῶς λέγεταε τοῦτο; 

To λέγουν. .. 

AY ETH 
Abvauce ve σᾶς ἐρωτήσω; 
Δύναται tic νὼ σᾶς ἐρωτήσῃ; 
{Τί ἐπιθυμεῖτε; Τί ϑέλετε; 
Γνωρέζετε τὸν K. . .; 

Tov γνωρέξῳω. ἐξ ὄψεως. 
Τὸν γνωρέξῳ κατ᾽ ὄνομα; 
Ἠξεύρετε ὅτε. . . ἐπ το το 
Aéy ἤξευρα. το τς ei 
4ὲν ἠξεύρω τέποτε. 

To παρωμιπκρὸν δὲν γνωρίζω. a 
Aéy ἤκουσα UC. Guchoty περὶ : 

τούτου. ' 

Οὐδὲν περὶ τούτου ἤκουσα. 


H OPA. ᾿ 
Τέ ὥρα ELVE; 
Ti ὥρα νὰ VE 5 . 
Δύνασϑε, va μὲ εἰπῆτε, τέ 
ὥρα sive; 
Kive μέᾳ: woe 
Mie: ἐπέρασε, (παρῆλϑι). 
Ἐκτύπησε. μία... 
Hive ula καὶ τέταρτον. 
Hive μέω καὶ ἡμίσεια. 
Kove. δύω. nee τέταρτον. 


Δὲν εἶνε ἀκόμη. δύω. , 
ἹΜεσημέρε, μεσημβράων δὲν, 

ἐκτύπησεν. Αἱ δώδεκο. 
᾿ δὲν Se nga ee 


ἢ 
Ἐ 
- 
᾿ 
ee 
ἢ 


It is upon the stroke of three. 
It is going 10, strike ‘three. 


You will hear the clock strike 
three. 

Jt is ten minutes after three. 

it has just struck four. 


It is past four. 
It is twenty minutes past four. 


The clock is going to strike. 
The ‘clock. strikes. 

10 is not late. 

It is very late. 

It is later than [. thought. ° 


I did not think it was so late. 


THE WEATHER. 


How is the weather? 


What sort of weather’ is it? 
It is bad weather... _ 

“Tt is cloudy. 

Tt is very dull. 


The weather is cloudy. 


It is dreadful weather. 
‘It is fine weather. 


It is charming. weather. 

It is beautiful weather, ~ 
We shall have a. fine. day. 
It is foge 


Tt is. rainy “weather. 


Τὸ threatens to rain. 


The: sly is overcast. 


: The sun beside to. > break out. 
‘The sun breaks οὐδ. 


Rive τρεῖς ἀκριβῶς... 

Τρεῖς ϑὰ κπκτυπήσουν ὅσον 
οὕπω. 

Θ᾽ ὠκούσετε. ὅσον οὕπω τὼ 
τρεῖς va κτυποῦν. 

Eive tostg καὶ δέκα λεπτῶ. 

Τέσσαρες πρὸ. ὀλέγου (ἐσί;- 
μαωναν) ἐχτύπησαν 

Παρῆλίγον Ci τέ ἱσσαρες. 

Hive τέσσαρες καὶ. εἴκοσι 
(λεπτά). 

Od κτυπήσῃ τὸ ὡρολόγιον 
ἐντὸς ὀλέγον. 

᾿Ιδοὺ κτυπᾷ τὸ ὡρολόγεον. 

Ady εἶνε ἀργά. 

Hive πολὺ ἀργά. 

Kive πλέον ἀργὰ παρ᾽ ὅ,τι 
ἐνόμεζα. 

Δὲν ἐνόμιζα νὰ ἦνε τόσον 
ἀργά. 


0 ΚΑ͂ΤΡΟΣ 


Ti καιρὸς εἶνε; 
Té εἶδος καιροῦ εἶνε; 
Kive κακὸς χαιρός. 
Kive καιρὸς συννειρώδης. 
Kive πολλὰ. σκοτεινὸς: ὁ 
᾿ καιρός. 
Hive ϑολὸς καιρός. 
Hive ἀχρεῖος καιοός. 
Hive καλὸς #400. 
Etve εὐχάριστος καιρός: 
ἔνε λαμπρὸς. καιρός. 
Od ἔχομεν καλὴν ἡμέραν. 
Hive ὀμέχλη (σαταχνιάλ). 
Hive βροχερὸς καιρός. 
καιρὸς ELvE Ou Poor. 
Ὁ. οὐρανὸς sive σπδπασμέ- 
VOC πανταχόϑεν. ' 
Ὁ ἥλιος ἀρχίζει νὰ φαίνεται. 
Ὁ ) ἥλως ἐβγαώι 5 


very warm. 
very mild. 

cold. 

terribly cold. 
excessively cold. 
very close. 


It-is 
It is 
It is 
Tt is 
It is: 
[t is 
It rains. — It is raining. 
[0 rains very fast. 

It pours. — It showers. 
Iteis going to rain. 

It hails. — it is hailing. 

It snows. — It is snowing. 
It freezes. 

Tt has frozen. 


It is getting milder. 
It thaws. — The frost is 
broken. 


It is very windy. 

The wind is very high. 
There is no air stirring. 
It lightens. 

It has lightened all night. 
It thunders. 

The weather-is stormy. 
We shall have a storm. 


The sky begins to clear up. 
The weather is very unsettled. 


The weather is very change- 
able. 

It is very dirty. 

It is very dusty. 

It is very slippery. 

is daylight. 

is dark. 

night. 

a fine night. 

a-dark nights — 


195 τ 


Hive ξέστῃ. Képve ζέστην. 

Kive μαλακὸς (πιο καιρός. 
γε woyzos. 

Eive φρικτὴ ψύχρα.: 

Etve ὑπερβολεκὸν. Wuyos. 

Eive βαρὺς καιρός. 

Boge. Mince βροχή. 

Bowvee πολύ. 

Βρέχει ὀαγδαέως. 

Θὰ βρέξῃ. 


Xehu Cove. —Minterycéiace. 
«Χιονίζει. — Wintec χεών: 


Hive πάγος. 
Ἤγινε πάγος. 
καιρὸς γένεται μαλακώ- 
τέρος. ᾿ 
Ἐχύρισε vy δὶς τὴν. νοτέων ὁ 


μαιρός. Ἰδοὺ. ἀναλύουν τὰ 
πάγη. ᾿ 


Duc ἄνεμος. 

Kivee πολὺς ὄνεμος. 
Aéy δἔναε διόλου ἀέρας. 
᾿“στρόπτει. 


᾿“στραπτεν ὅλην τὴν νύκτα. 


-Βροντῷ (μπουμπουνίέξει). 
καιρὸς ξένε ϑυελλώδης 

Oa ἔχομεν ϑύελλαν, κῶταε- 
γέδα (φορτοῦνα). 

Ὁ οὐρανὸς ξεναϑαρέζει.. 

Ὁ καιρὸς εἕψξ πολὺ ἄστα- 
τος. : 

‘O καιρὸς ELVE πολὺ οδὖμε- 
τάβλητος: 

Hive λάσπαις πολλαῖς. 

Hive σκόνῃ πολύ. 

Hive γλέστρα.- 

Ἠξημέρωσε.: 

ἰσκοτεινίασε. 


Ἠμνύκτωσε. 


Kive ὡραία νύχτα. 
Hive CuOoTELYT) νύκτα. 
_ Ete σελήνη. 
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Do you think it will. be fine 
weather? 

I do not think it will rain. 

1 think it will rain. 

It threatens to rain. 

I am afraid it will rain. 

Tam afraid we shallhave some 
rain. 

I: fear so. 

I am afraid we. shall. 


“Νομέξετε ὃ ὅτε B05 γένδε καλὸς. 
καιρός; 
Ady πιστεύω ve βρέξη. 
“Νομίζω ¢ ὅτι tea βοέξη. 
Φαίνεται ὅτε ϑὰ βρέξη. 
Φοβοῦμαι μὴ βρέξῃ. 
ζω φόβον μήπως ἔχωμεν 
βροοχήν. 
To φοβοῦμαι. 
Πζμαε περὶ τούτον εἰς φόβον. 


ΠῚ: 


Familiar Phrases and Dialogues. 


Dialogue I. 


SALUTATION. 


Good morning, Sir. 
I wish you a good morning. 
How do you do-this morning? 


Do I see you well? 

_ Very well, and how are you? 

~ How have you been since I 
had. the pleasure of seeing 
your. 

I hope. 1 see you well. 


You are looking well. 
Iam perfectly well. 
As well as can be. 
And how are you? 
Pretty. well, thank God. 
AS usual. 


ke am. glad of it. 


tam ay happy το 566 ae 


well. 


Διάλογος & 
OQ ASTLASMOS. § 


Καλὴν ,ἡμέραν, κύριε. 

Σᾶς sbyouce καλὴν ἡμέραν. 

Πῶς εὑρίσκεσϑε ταύτην τὴν 
πρωΐαν; 

Εύὐρέσκεσθε καλά; 


“Πολὺ χαλᾷ: ὑμεῖς. δέ; 


Πῶς ἐπεράσετε, ἀφ᾽ ὅτου δὲν 
. ξἔχα. τὴν εὐχαρέστησεν (τοῦ) 
νὰ σᾶς ἄδω; 

᾿μλπίζω ὅτε. εἶσϑε, καλὰ εἰς 

τὴν. ὑγείαν σας: 

Καλὴν ὄψιν ἔχετε. 

Εὐρέσκομαι ἐξαίρετα: 

“ἄρισται; ὅσον δύναται: 

Καὶ ὑμεῖς (σεῖς) πῶς εἶσϑε; 


ὀάρκετῷ καλὼ, δόξα τῷ Θεῷ. 


Kudoc συνήϑως. (abo 
πάντα). . 

Toiro μὲ εὐχαριστεῖ. 

eas βλέπων. ὑμᾶς 
- εἰς. καλὴν ὃ) : ae 


Dialogue IL. 


VISIT. 


There is a knock. 
Somebody knocks. 

Some one rings. 

Go.and see who it is. 

Go and open the door. 

It, is Mt... 

Good morning to you. 

I-am very glad to see you. 

Excuse me, Sir, do you speak 
Greek? 

I speak it sufficiently to make 
~ myself understood... * 

Speak slowly, Sir. 

. Do not speak so fast. 

This gentleman speaks Greek 
pretty well. 

Do you understand me, if 
I speak Greek? 

Do you understand? 

What is this called in Greek? 


Do you understand what you 
are reading OES 
I take Greek ἢ ἘΠΕ daily 
I have not seen you this age. 


Ht is a novelty. to see you. 


| ᾿ς Pray be soated. 
Do pray, sit down... 
Please to sit down. 
Give | Με ᾿ a chair. 


: Κάμετέ poe τὴν χάριν, νὰ 


Wil i you stay and dhave dinner Mévere (κώϑησϑε) 2 ve om 


dew ἐμπορῦ, νὰ μείνω. 


Aidhoyos β΄. 


Η ΕἘΠΙΣΚΕΨΙΣ, 


Krung tic. 

Ἀτυπᾷ κἄποιος. 

ΚΚαουδουνέζει τες. 

δέτε, ποῖος. δέγε. 

Avoigere τὴν Fvouy, 

ive ἡ κυρία. 

Σᾶς εὔχομαι καλὴν ἡμέραν. 

Καλῶς ὡρίσατε. 
-«Συγχωρήσωτέ μοι, πύρεε, 
ὁμιλεῖτε τὴν Ἑλληνικήν; 

Τὴν ὁμιλῶ ἀρκούντως διὸ 
νὰ συνεννοοῦμαι. 

Ὁμιλήσωτε ἀργώ, “vote. 

My ὁμμιλῆτε ὁγρήγωρα. 

αὐτὸς 6 κύριος ὁμιλεῖ τὴν 
Ῥλληνικὴν ὠρχετὼ καλά 


Μιᾷ évvosite ὅταν ὁμιλῶ 
“λληνεκά; 
Καταλαμβάνετε; 


Πῶς ὀνομάζεται τοῦτο εἰς. 
τὴν λληνικὴν γλῷσσαν; - 
Καταλαμβάνετε ὅλα, ὅσα 
ὠναγενώσκετε; : 

Kad éxcotny διδώσκομαι 
τὴν Ἡλληνιπὴν. 
Παρῆλϑε πολὺς καιρὸς, ἀφ 
ὅτου δὲν σῶς Ede. Coes: 
““πάψιον ἐεῖνε TO νὰ σῶς 
βλέπη τς εν 
Κιϑήξατε, σᾶς παρακαλῶ. Q 


καϑήρσητε: 
Ἡαρεστηθϑῆτενὰ καϑήσητε. ᾿ 
More play. καϑόκλαν. élg 


τὴν Καὶ... 


μωτέσομεν. ὁμοῦ; 
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I only came in to know how 
you are. 
i must go. 


You are in great haste. 


Why are youin such.a hurry? 
I have a great many things 
to do. “- ΝΣ 
Surely, you .can stay a little 

longer. 
I have many places to call at. 


I will stay longer another 
time, 7 . 
{ thank you for your visit. 


| hope 1 shall see you soon 
again. . 


Dialogue IL. 
BREAKFAST. 


Have you breakfasted? 

Not yet. ΕΝ 

You come just-in time, 
You will breakfast with us. 
Breakfast is ready. 

Come to breakfast. 


Do you drink tea, or coffee? 
Would you prefer chocolate? 


I prefer coffee. . 
What shall I offer you? 
Here are rolls and toast. . 


Which. do “you: like best? 
I shall take -a roll : 
[ prefer.a piece of toast. - 


Ἦλϑα μόνον διὼ νὰ σᾶς ἴδὼ 
πῶς sods, ᾿ 
Πρέπει ve ὑπάγω 
O4G0). 
Πολὺ βιάζεσϑε. — Ἐξσϑε 
πολὺ βιωστιπή. . 
Avati εἰσϑειτόσον βιωστεκή,; 
Ἔχω (πολλαῖς δουλεωῖο) 
πολλὼ ἔργα νὰ χόμω. 
Kiunogstte ὅμως τὰ καϑῴ- 
onte ὠπόμη μίαν στιγδήν,͵ 
Ἔχω ve ὑπόγω εἰς διάφορα 
μϑρη. Ἤχω πολλοὺς Jo6- 
μους νὼ κώμω. 
᾿ἄλλοτε κάϑημαε περισσό- 
τόρον. 

Sg εὐχαριστῷ διὸ τὴν ἐπέ 
OxEWLY. : 
Βλπέζξω νὰ σᾶς ξδαναϊδῷ 

ταχέως. 


(ἐναχω- 


Ζεάλογος γ΄. 
TO ΠΡΟΓΕΥΜΖ. 


ποογευματέσατςε; 

Ὄχε ἀκόμη. 

Ἤ, . oe " XV a 
oxeots sig τὴν. ὥραν. 

Θὰπρογευματίσετε wach wae. 
ὃ πρόγευμα. εἶνε ἕτοιμον. 

‘Ootoate (Mere) νὰ προ- 
γευματέσωμεν. 

Πέρνετε t& ἢ καφέν; 

My ϑέλετε καλλέτερα. σοκο- 
λάταν;. ΕΣ 


| ἰϊροτεμῶ. τὸ παφέν.. 


Ti νὰ σᾶς προσφέρω; 

᾿Ιδοὺ woudnec (φροαντζόλαες) 
καὲ KOMUCT LE ψνωμέου HALY- 
τά (povyaviac). - 

Ti προτιμῶτε; 


Od πάρω μίαν φοαντξζόλων. 


Hoorena μέαν φρυγανέαν. 


ἽΕΙ 
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He you like the aa 


‘Take ‘more sugar. 

Is it sweet enough? 

If it is” not, I beg you will 
᾿ speak. 
‘Tf it is not, don’t make any 

ceremony. 

\re you fond of milk? 

ou have not. milk enough. 
Allow. me to ‘pour: you out 
some more. : " 
Make voursell at home... : 


Dialogue IV, 
DINNER. 


To. what | shall T help you? 
Will you” take some soup? 


1 thank: you. I will trouble — 


: you for a little beef. 


80. very” nice. 


cee do you like i 
Will you have it well done, 


Tell done, if you. please. 
ather -under-done,, 


Πῶς σᾶς φαίνεται ὁ χαρές; τ 


Hive ἀρκετῶ δυνατὸς ὃ κατ 2 


φές; 
Hive ἐξαέρετος.. 
Πάρετςε ὠκόμη ζάχαριψ.. 
Ἔχει ἀρκετὴν ζόχαριν; 
“Ap δὲν ἔγῃ ἀρκετὴν, EIMETE μοί. 
το ἐλευθέρως (μὲ ϑάῤῥορ). Je 
ν δὲν ἔχγ Quer IY, μὴ 
συστάλλεσϑε. τ 
᾿Αγαπᾶτε τὸ γάλα; 
Aév ἔχετε οἐρκετὸν γάλα. : 


x 


᾿ Ἐκπιτρέψατέ μοε νὰ σῶς 


(χύσω) βάλω. ἀκόμη. | 
CMETE σον ve OF: εἰς, 
τὴν οἰκίαν σας. τ 
: “διάλογος Oo. 
TO ΤΕΥΜΑ. 


Tt δρίζετε ve σᾶς. φέρω; -᾿ 


Πέρνετε cotunay; : 

Kizeout® (oz), θὰ ok 
ξητήσω. ὀλίγον. βϑυὺ 
φίιρέσς. 

Φαίνεται τόσον χαλόν. 

Tt μέρος. προτιμῶτε; 


ΤῸ, θέλετε, καλοβοῶσ 


7 ὀλέγον. βοασμένον; 


2 Καλοβοασμένον, παρακαλῶ. 
Oye παραπολὺ. 


᾿βρασμένον; 
παρακολῶ,. τ 
Τὸ ἀγαπῶ. ὧν. 


LE 


180. “-.-- 


θὰ HOLOETE wncov; . 
Ne σᾶς ἐδώσω ὃ ἕν κομμό: 
τοῦτοτὸ μέρος τῆςπλάτης; 
᾿᾿γαπᾶτε τὸ ἄξω μιέρος; 
Ayantire τὸ παχύ; 
Aiy ἔχετε ζωμόν (Sovgee). 
Πῶς σῶς φαίνεται τὸ ψητόν; 
Riv’ ἐξχέρετον 
λοστμμύτατον, 
: αρίστεῖ. ὅτε “Εἶνε 
ὄρεξ Sey σὰς. ς 
Τί 'παίρνετε μὲ τὸ χρόας; 


Nei σᾶς προσφέρω λαχα-. 
Vine; 

Ἰδοὺ σπανόκια καὶ μπρόπολα. ᾿ 

Θέλετε μπιζέλεα ἢ κουνου- 
MLOLC 5 

Abra te χλωρὰ φασόλια 
τεῖνε ἐξαίρετα. 

Ἰυώγετο σαλόταν; 
ou ne καὶ E κράμβο. 


το. τ γιαχνὶ 'δέψε γο- 
᾿ “στιμώτατον. “- 
Ne σᾶς προσφέ Ἰωσποτοῦτο; 
“Παρακαλῶ ἕν μεμρότατον τε- 

ees ὅσον μόνον νὰ τὸ : 


' Ὡς σᾶς στείλω ὃ ὃν τω, 
ἀπὸ τὸ πουλερικα, αὐτο. 
ὥς ὑχαριστῶ. δὲν ϑὸ φ 
Yo πλέον ὦ : 

μ Ce Cte “πουλιοῦ δὲν 


Help me then to ἃ very small 


a de you like. best, 
jeg, or a wing? 
It is. all ‘the same to me. 
So? Will that do? 
‘Thank you, that is plenty. 
Noe may. take away. : 


o Wine. 


things? 
Every. ‘thing 


Does the water boil? 
Tea is quite ready. 
Do you take sugar? 
Do you take cream? 
ΠΑ will thank. ‘you. for 8 a. | little 
more milk. τ 
The tea is very strong 


~ rolls. τ 
Do’ you. ‘ore 
butter?” 


and butter. : 
᾿ land the | plate this way. 
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Take away, and bring i insome 
“Have you ‘carried in ‘the tea-_ 
is on the table, : 


| Boater τὸ ψερόν; 
To τέξ élve ὅτοιμον.. 


Θέλετε. ens 
. Ἤθελα, ἀκόμη 


‘Here are cakes, and buttered Ἶ 


eu ‘bread a ἢ I 


Aoté poe λοιπὸν ἕν᾽ πολλὰ 
μικρὸν κομμάτε. ἐπ 
Φέρε ἕν πινῴλεον. ἐὲς τὸν “Ὁ 
xUQLOY. Ἵ 
Te προκρένετε, 
φτεροῦγο; 
Mot sive τὸ ἴδιον. 
Πῶς; ποτ 
᾿Ιδοὺ τόσον ἀρκεῖ. Ἐς τ 
ΖΦύένασϑε ve ones τὰ 
φαγητά. a 
Shudoure | τῷ φαγητὼ καὶ 
φέρετέ was κρασί. 
Ἐλρέρετε ὅλα τὸ χ:.6}} δῶ, 
τὸ τέϊ; es : 
ΤῸ. πέντ 


τραπέζης. 


χόπῶνον ἢ 


δένξ.. τῆς 


am 


Θέλετε Céyuow: 


‘I will take a sliee. of bread 6 


é doy οὗ ᾿γομέσματα 


ἀλλόξ 


- 184... ᾿ 


I think itis good for nothing. Noueloo ὅτι δὲν ἀξίζει. τές 
ἘΝ ᾿ τὰ ͵ ποτε. 

Take it back. I don’t think Ὑπόγετέ το ὀπέσω. “ἕν. 
it is good. ες μέζω ve ἦνε καλόν. 
τ There is a good deal: of hase Hohe κέβδηλα νομέσμωτω 
coin “about, Oe uvehopogovy. 


a oe "Modern Greek. τον 
᾿ Contopoulois. A Lexicon of Modern Greek-English and 
οὖ English-Modern Greek. 8° cloth : £ 180. 
‘Viachos. Neugriechische Chrestorfathie. 12. £0 3 0. 
Modera Greek Bibles 5/- 7/-. 8/-. τι 
᾿ Testaments Q/- 4/-. 


Latin. | 
Seidenstiicker’ 8 Latin Grammar 


£0 
Key to ditto. £0 
: and ἀρ της Method for Self: lasteuction, 


